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A szerzői jogból származó bevételt a jogutódok a holtmarosi árvaház működtetésére, valamint más, Erdélyben nélkülözhetetlen szociális jellegű támogatásokra fordítják.
Minden jog fenntartva, beleértve a bárminemű eljárással történő sokszorosítás jogát is.
Előszó
A SZENT JÁNOS FOLYÓ SÖTÉT TITKAI
Régen bárhol, ahol primitív népek hosszabb időre megtelepedtek, legendák, kísértettörténetek és különös, titokzatos mesék születtek. A kutatás bebizonyította, hogy bármilyen fantasztikusaknak tűnnek is eme mondák, legtöbbjüket vissza lehet vezetni valamilyen történelmi eseményre, amit újra és újra elmeséltek tábortüzek körül vagy sötét kunyhókban, viharos éjszakákon, s a történetet nemzedékről nemzedékre örökítették. Aztán, ahogy telt az idő, mind színesebb, mind hátborzongatóbb és titokzatosabb lett, mert minden mesemondó hozzáadta saját képzelete szüleményeit. Bárhová is menjünk, Európába, Ázsiába vagy Amerikába, a Nílus, az Amazonas mentére vagy Alaszka hóborította hegyeibe: mesék, mondák mindenhol vannak. Csak meg kell keresni, és vissza kell vezetni őket forrásukhoz, hogy eredetükre fény derüljön.
Florida sem kivétel. Az Everglade, a Nagy Ciprusmocsár, az Osceola meg az Okefenokee mind-mind tele van furcsa szörnyekről, kísértő szellemekről, bosszúálló boszorkányokról, kísértetjárta mocsarakról szóló történetekkel. Ilyen a Szent János folyó is: sötét, titokzatos folyam, amely némán folyik keresztül Közép-Florida napszítta fenyőerdein, sötét őserdein, néma keményfaligetein. Még mindig élnek emberek mellette, akik megesküsznek, hogy ha az ember hajszálpontosan éjfélkor lemegy egy bizonyos helyre a folyóparton, megláthatja a kísértetét annak a szegény ferences barátnak, akit ott kínoztak halálra az indiánok 1595-ben. Pontosan éjfélkor megjelenik a kísértet a folyó keleti partján, némán átsuhan a holdsütötte víz fölött, mint egy fehér ködfolt; halkan nyögdécselve háromszor megkerül egy vén ciprusfát, majd visszatér oda, ahonnan jött. Mert ahhoz a fához volt kikötve a szerzetes, miközben halálra kínozták; még mindig ott áll magasan és göcsörtösen a folyóparton.
Mások meg elmesélik a történetét egy gyönyörű bagolynak, amely egy óriási, vén fenyő hegyében ül egy elhagyott homokdűlő mellett, s minden holdfényes éjszakán így huhog a néma erdőben: „Hol a gyilkosom…? Hol a gyilkosom…?” Azt is elmondják, hogy vén boszorkány az, aki bagollyá változott; a viskója leégett egy éjjel réges-régen, de a testét nem találták meg a hamuban, s így nem lehetett tisztességesen eltemetni.
Aztán ott van Ok-la-wa-hump-ka, azaz „Az ember, aki nem tud meghalni” története: a valaha népes és erős jucsi
 törzs óriásra nőtt főnöke, kinek törzsét mind egy szálig megölték a timukuán indiánok meg a spanyol hódítók. Utolsó túlélőként Ok-la-wa-hump-ka, azaz „Az ember, aki nem tud meghalni” visszavonult a folyó nyugati partjának mocsaras őserdeibe, s ott egy kis szigeten felállította törzse totemoszlopát. A ciprusfa oszlop tetejére fekete sólymot faragtak. A madár őrt áll ott arra a napra várva, amikor a Nagy Szellem feltámasztja a csatában elesetteket, s a jucsik ismét vadászni indulnak a folyó mindkét partján.
A helyet, melyen az óriás törzsfőnök kiirtott törzse totemoszlopát őrzi, a timukuán meg szeminol indiánok elnevezték „Tiltott Mocsárnak”, s mondáik azt hirdetik: aki belép abba a mocsárba, nem jön ki többé onnan; amikor pedig egy betolakodó halálát leli odabenn, mérföldekre hallani lehet a ciprusfa sólyom vérfagyasztó rikoltását.
Hogyan fogadták ezeket a regéket a fehér telepesek? Befolyásolták életüket mindezen rejtélyek? Erről szól könyvünk.
Első fejezet
ANTONIO HUERTAS KÜLÖNÖS TÖRTÉNETE
1702 nyarának végén kalózbanda fosztotta ki Sir William D. Marwick, az angol királyi flotta parancsnokának kastélyát a virginiai parton. Mialatt a kalózokat üldözte, Sir William zászlóshajója, az Angel spanyol vizekre ért, nem messze a Szent János folyó torkolatától. Néhány kis sziget között meglátták a kalózhajót: épp akkor tűnt el az egyik folyóágban, melynek partján egy kolostor és néhány ház állt. Spanyol vizek ide vagy oda, Sir William előrebökte makacs brit állát, és üldözést rendelt el. Másnap, valami negyven mérföldnyire felfele a folyón, egy jókora tóban, két bozótos sziget között rátaláltak egy helyre, mely a jelek szerint a tengeri kalózok rejtekhelye volt. A tó ma George-tó néven ismeretes.
Mivel az északi szél neki kedvezett, a kalózhajó jócskán megelőzte a nehézkes Angelt a nagy tavon. Ám a tó déli végébe érve váratlanul homokzátonyra futott. Ágyúcsata kezdődött, s a kalózok hajója pár perc alatt lángba borult. Két mentőcsónak, tizennégy-tizenöt banditával a fedélzetükön, a folyón felfele igyekezett egérutat nyerni; az emberek sebesen eveztek a keskeny folyóágban, melyet mindkét oldalról sűrű erdő szegélyezett. Mások gyalogosan hagyták el a hajót; a derékig érő vízben kigázoltak a partra. Amikor Sir William belenézett távcsövébe, felismerte egyéb tárgyak között hitvese rézveretes tölgyfaládáját az első csónakban. Túljutottak a folyó kanyarulatán, s a hajó legénysége mindörökre szem elől veszítette őket.
A derék Angel két teljes hetet várt a nagy tóban parancsnoka és a huszonnégy ember visszatértére. Aztán félárbocra eresztett zászlóval visszavitorlázott Virginiába, s elvitte haza a szomorú hírt, hogy hős parancsnokát és embereit minden bizonnyal vad indiánok mészárolták le, vagy felfalták az éhes sárkánygyíkok százai, melyeket a matrózok láttak; minden reggel és este végignézték, ahogy egymással marakodnak a parton.
Körülbelül ugyanakkor, amikor mindez történt, a nemes Don Antonio Huertas egy osztag spanyol katonával együtt épp a Szent Ágoston-erődtől délre eső területet pásztázta a híres Örök Ifjúság Forrása után kutatva, amelyről a bennszülöttek beszéltek. Amikor elérték a folyót körülbelül tizenöt mérföldre délre a nagy tótól, Don Antonio parancsot adott katonáinak, hogy verjenek tábort. Miközben azok a sátrakat felverték egy magasabb helyen, néhány hatalmas tölgy alatt, tűzifát gyűjtöttek, és vacsorát főztek, Don Antonio, akit egyedül angol titkára, James Dexter kísért el, elindult szétnézni a gyalogpálmákkal benőtt parton. Hirtelen távoli lövések zajára lettek figyelmesek; délirányból jöttek. Azon a helyen a folyó kezdett kiszélesedni, s délebbre jókora tó lett belőle. A puskaszó a folyó másik oldaláról jött, valahonnan a sötét erdőn túlról. Don Antonio és titkára döbbenten néztek egymásra.
– Vadászat? – találgatta Dexter.
– Á – horkantotta a spanyol –, az indiánoknak nincs puskájuk. És ha volna is – tette hozzá –, nem eresztenének sorozatokat a menekülő őzekbe… ez inkább tűzpárbajnak hangzik… hallgassa csak.
Újabb lövések csendültek a csendben.
– Hogy az a – … motyogta a titkár. – Nem tudok róla, hogy a katonaság járőröket küldött volna errefelé. Az ott indián terület…
– Hát akkor nézzünk utána – válaszolta Antonio Huertas. – Küldjük át a vezetőnket, hogy nézze meg, mi történik.
A vezető, egy szeminol indián, aki az erőd mellett nőtt fel, és tudott valamicskét spanyolul, sátra előtt ült, kissé távolabb a katonáktól, amikor Don Antonio titkárával együtt visszatért a táborba.
– Hallottad a lövéseket, Fürge Róka?
Az indián bólintott.
– Két sorozat – folytatta Don Antonio.
– És még három lövés később – tette hozzá az indián –, aztán utána semmi.
– Mi a véleményed?
– Fehér emberek harcoltak indiánokkal – érkezett a válasz higgadtan. – Fehér emberek veszítettek.
– És miből gondolod, hogy veszítettek?
– Már jó ideje nem volt több lövés.
– Nem lehet, hogy az indiánok elmenekültek?
Fürge Róka a fejét rázta.
– Az indiánok nem szoktak elmenekülni errefelé. Sokan vannak. Látják azokat a fákat fennebb, a folyó mentén? Középen azzal a magas fával? Az a Tiltott Mocsár. Egyetlen szeminolnak sem szabad belépnie oda. A lövések a folyó felső folyása felől jöttek. Látják, az a fenyőerdő ott – mutatott izmos barna kezével a tájból kiemelkedő sötét vonal felé. – A fehér emberek halottak, vagy bemenekültek a mocsárba. Ha meg bemenekültek a mocsárba, napfelkelte előtt meghalnak. Amikor meghalnak, hallani fogják a sólyom rikoltását.
– Bárcsak lenne velünk csónak! – horkantott fel Huertas. – Bárki is az ott, ha fehér ember, meg kellene próbálnunk segíteni rajta.
Az indián állával nyugat felé bökött, ahol a vörös, hatalmas nap már lebukni készült a fák hegye mögé.
– Hamarosan sötét lesz – mondta –, és újhold van. Akit vízen ér a sötét, balszerencséje lesz.
– Egyébként sincs csónakunk – vágott szavába kurtán Huertas, majd sarkon fordult, s elindult sátra irányába.
– Tudok nem messze innen néhány elrejtett kenut – mondta halkan az indián. – Ha a fehér főnök akarja, idehozom őket holnap. A szeminolok odaát az én népem. Ha a fehér főnök velem van, senkinek nem esik bántódása.
– Van elég kenu, hogy egy tucat katona elférjen bennük? – kérdezte Don Antonio.
Az indián arca elsötétült.
– Katonák nem – mondta ellentmondást nem tűrően –, csak fehér főnök és Fürge Róka. De legjobb lesz, ha el sem megyünk – mondta, és elfordult.
Még ettek a nagy tölgyek alatt üldögélve és a szúnyogokkal hadakozva, amikor a nap eltűnt a sötét erdő mögött, a néma vízen túl, s mintha vért spriccelt volna szét az égen. A vörösség pár perc alatt eltűnt a láthatárról. Az ég sötétkék lett, aztán szürke. Csillagok jelentek meg, mintha láthatatlan bogarak lyukakat rágtak volna a firmamentumba. A fák alól árnyékok kúsztak elő, és sebesen terjedtek egymás felé. Az éjszaka úgy hullott a világra, mint valami nagy, puha takaró. A békák hangja mindenünnen felemelkedett, mint egy óriási zenekar egyhangú koncertje, s legyűrte az éj csendjét. Időnként hallatszott valami különös zaj, de aztán ismét feloldódott a milliónyi béka mindent átható háttérzenéjében. Felhuhogott egy bagoly; mélyen röffentett egy aligátor; reccsent egy ág valahol a fák sötétjében. Aztán hirtelen éles, átható rikoltás hasított az éjszakába, mint egy kés éles pengéje. A békák kórusa elhallgatott, mintha egy láthatatlan karmester jelt adott volna. A csend mély volt, majdhogynem félelmetes. A tölgyek alatt meg a sátrak körül üldögélő emberek megdermedtek; füleltek. Aztán ismét felhangzott a rikoltás; úgy hatolt át a sötéten, mint egy nyíl. Ugyanaz az éles, rémisztő rikoltás, de most mindenki fülelt, és semmi más nem hallatszott sehol, csak az a hosszú, elnyújtott hang, széle rést vágott az éjszakába. A folyón túlról jött.
Aztán vége. A csend behegesztette a sebet, mint ahogy az iszap befutja a lábnyomot, és teljesen eltünteti. Egy ideig ólomnehéz volt a csend. Majd ismét felhangzott a békabrekegés, és betöltötte az éjszakát.
– Oklawahumpka – szólalt meg valaki a sötétben. – Az, aki nem tud meghalni. Két ember, aki betette lábát a Tiltott Mocsárba, halott…
Az indián vezető volt. Valahol a fák között rejtőzhetett, mert senki nem látta a sötétben.
– Ostobaság! – horkantotta Antonio Huertas a nagy sátor előtt. – Hiúz vagy párduc…
– A hiúzok és párducok hangja teljesen más – jött ismét az indián hangja –, és csak párzás idején lehet hallani, amikor a juharfákon meg a diófákon nincs levél. Ez a sólyom, a jucsi törzs totemállatjának a hangja volt.
Huertas a hang felé fordult.
– A sólyom nem szól éjszaka – mondta ingerült hangon. – Ostobaság! Az egész történet arról a törzsfőnökről, aki nem tud meghalni, nem egyéb iskolázatlan emberek babonaságánál! Egy golyó…
Torkán akadt a szó. Az éles rikoltás ismét az éjszakába hasított a folyón túlról. Aztán újra bezárult mögötte a fekete csend.
– Egy harmadik is halálát lelte – jött az indián hangja a sötétből. – Beszéltem.
Senki nem szólt. A békazene felerősödött.
Később aztán feljött a hold. Szánalmas kis sarló, de azért vetett némi fényt a csobogó habokra. A tölgyek alatt aludt a tábor; a katonák horkolása vetekedett a parton brekegő békák kórusával. Az őrt álló két ember egymás mellett ült egy nagy rönkön, pár lábnyira a víz szélétől; halkan beszélgettek az otthonukról, családjukról meg a nőkről, hogy ne aludjanak el. Hosszú muskétáik békésen hevertek ugyanannak a rönknek dőltve. Nem volt a környéken ellenséges indián, akitől tartani kellett volna. A keleti parton timukuánok laktak, azok meg békés emberek voltak. A folyón túl senkiföldje volt, pár kóbor szeminol hordával, de azok is békések voltak a cserkészek jelentései szerint. Így hát az őrszemeknek semmi okuk nem volt az aggodalomra.
Ahogy ott üldögéltek a rönkön, és távoli otthonukról meséltek egymásnak, időnként vetettek egy-egy pillantást a nyugtalan folyóra, melyen meg-megcsillant a megtört holdfény. Nem volt sok látnivaló, kivéve néhány ködfoltot, ami a szellő hátán lebegett. A békák éjfél körül elhallgattak, s a csend mély volt, mint egy feneketlen tó. Időnként fel-felugrott egy hal a sekélyesben, vagy némán elsuhant fölöttük egy denevér. A távolban aligátorok röfögtek, s a szellő elhozta a fenyőerdő jó, fűszeres illatát az iszap átható bűzével keveredve. Ismerős szag volt azoknak, akiket a sors arra ítélt, hogy ebben a szúnyogoktól, kígyóktól és alattomos ingoványoktól nyüzsgő Isten háta mögötti helyen szolgáljanak.
Mögöttük a csillagok veszíteni kezdtek csillogásukból, s a faágak mögött sápadt sáv árulkodott a hajnal közeledtéről. Egyik katona hirtelen előrebökött a folyó felé.
– Odanézz!
A következő pillanatban mindketten talpra ugrottak, s puskájuk felé kaptak. Egy csónak halvány körvonalait látták a párában.
– Csónak a láthatáron! – kiáltott az egyik katona, miközben a másik előkészítette muskétáját. – A spanyol király őfelsége nevében jöjjetek felénk, egyik kezetekkel az evezőn, másikat a fejetek fölé emelve!
A csónak, ami lefele úszott a párában, lassan a part felé fordult. Nagy csónak volt. Több fejet is ki lehetett venni benne.
– Jöjjetek felénk, egyik kezetekkel az evezőn, a másikat a fejetek fölé emelve! – adta ki a parancsot másodszor is a katona hangosan, a másik pedig megfújta a nyakában lógó kürtöt. A tábor pillanatok alatt életre kelt. Az őrmester kurta parancsokat osztogatott. Katonák jöttek ki a sátrakból, egymás sarkára hágva. Még nem kelt fel a nap, de elegendő fény volt ahhoz, hogy ki lehessen venni a közeledő csónak körvonalait a folyó halvány felszínén. A katonák másodperceken belül felsorakoztak a folyóparton, s muskétájuk a csónak felé irányult.
– Fél kézzel az evezőn, a másikat a fejetek fölé emelve! – hangzott fel a figyelmeztetés harmadszor is.
A csónak közelebb siklott. Hat ember ült benne. Ketten eveztek, a másikok magasan feltartották kezeiket. A csónak lassított, s az iszapos part mellé siklott.
– Az evezősök húzzák ki a csónakot! – harsogta az őrmester. – A többiek meg szálljanak ki, magasra tartott kezekkel, ide elém! Felsorakozni a parton! Mozgás!
Amikor Don Antonio Huertas meg a titkára kiléptek sátrukból, már mind a hat ember fel volt sorakozva a katonák előtt. Még a sötétben is jól lehetett látni, hogy marcona fickók, mintha szökött rabok lettek volna.
– Kik vagytok és honnan jöttök? – kérdezte Don Antonio.
A férfiak egymásra néztek, vállukat vonogatták, végül egyikük megszólalt.
– No Espanol. Ingles.
Ettől kezdve James Dexter, az angol kalandor kérdezett. Az emberek azt állították, az angol király matrózai Sir William D. Marwick irányítása alatt, aki a virginiai flotta parancsnoka, és kalózokat üldöztek, akik kifosztották uruk kastélyát. Az indiánok és kalózok együttesen csapdát állítottak nekik, mondták a foglyok, s ők beleszaladtak. Parancsnokuk rögtön az elején elesett, s a legénység huszonnégy tagja közül csak nekik hatuknak sikerült bemenekülniük a mocsárerdőbe. Az éj sötétjében ráakadtak a kalózok egyik csónakjára, s leereszkedtek a folyón azt remélve, hogy sikerül eljutniuk hajójukig, az Angelig a nagy tavon, ahol hagyták.
– Hol vannak a puskáitok? – kérdezte Dexter.
– Elvesztek a mocsárban – érkezett a válasz.
– Miért nem vagytok egyenruhában? – volt a következő kérdés.
– Levetettük, hogy az indiánok meg ne öljenek, ha véletlenül beléjük szaladnánk. Ezeket a ruhákat meg halott kalózokról húztuk le, akiket a parton találtunk, ahol lelőttük őket – válaszolták. – Az angol király matrózaiként ezennel megadjuk magunkat a spanyol király hadseregének!
– Elfogadjuk – bólintott Don Antonio, miután Dexter közölte vele a hat ember kívánságát. – Hadifogolyként fogunk bánni velük, mivel hajójuk a jelek szerint behatolt a területünkre. Nem vagyunk elég erősek ahhoz, hogy összecsapjunk vele, ezért visszamegyünk a Szent Ágoston-erődbe, a betolakodókkal meg majd a flottánk fog elbánni.
Táborbontás közben a két őrszem összedugta a fejét és sutyorászott. Aztán egyikük odament az őrmesterhez.
– Uram – mondta –, nem fér a fejünkbe…
– Mi?
– Hát… azok az emberek – mondta a katona –, amikor azt parancsoltuk a mi nyelvünkön, hogy tartsák fel a kezüket, megértették… most meg azt mondják, hogy csak angolul értenek…
– Hát… – felelt az őrmester –, talán kitalálták, mit akarunk tőlük, nem lehetséges? Különben is, semmi közünk hozzá, milyen nyelven értenek, nem igaz?
– De igen, uram!
Mielőtt útra keltek volna, James Dexter ismét feltett néhány kérdést a hat fogolynak. Odament hozzájuk, és mintegy mellékesen megkérdezte:
– Egyébként hallották azt a furcsa rikoltást az éjjel?
Az emberek összenéztek.
– Igen, uram – válaszolt egyikük, egy nagy, csontos, vörös fickó –, bizony hallottuk!
– És maguk szerint mi volt az?
Az ember suttogóra fogta hangját.
– Szörnyetegek élnek errefele, uram – mondta, és szemében rémület csillogott. – Mindenféle szörnyetegek, Isten engem úgy segéljen! Láttam a lábnyomokat… olyasformák voltak, mint egy férfiláb, de ilyen nagyok…! – kezeit két láb távolságra tartotta egymástól. – Esküszöm, uram, ekkorák! Az iszapban! És a vízben is szörnyetegek vannak! Sárkányok, Isten engem úgy segéljen! Menjünk el erről a helyről olyan gyorsan, ahogyan csak tudunk, uram… kísérteties, higgye el nekem!
Fürge Róka távolabb állt a fák alatt és fülelt. Később, útközben James Dexter odaintette.
– Mi a véleményed róluk? – kérdezte.
– Emberek villás nyelvvel beszélnek – felelte az indián, de nem volt hajlandó többet mondani.
Otthon, a Szent Ágoston-erődben a foglyokat ismét kikérdezték. Azt mondták, a nevük Wiggins, Churchwill, Hinson, Barrett, Hunter és Doodlen. Kötötték az ebet a karóhoz, hogy őfelsége tengerészei. Vallomásukat később írásban rögzítették az erődben lakó szerzetesek, s hamarosan igazolta annak a három hadihajónak a jelentése, amiket kiküldtek a tengerpartra meg fel a folyón utánanézni a dolognak. Eme jelentések szerint történetük igaznak tűnt. A kalózhajó kiégett maradványait megtalálták egy homokzátonyon, ugyanott, ahol az emberek elmondása szerint lennie kellett. Nyoma maradt annak is, hogy egy sokkal nagyobb hajó több napig horgonyozott úgy ezer lábbal fennebb, északra. De többé már nem volt spanyol vizeken.
A hat matrózt majdnem egy éven át a Szent Ágoston-erődben őrizték, mielőtt Spanyolországba küldték volna. Később, egy csere alkalmával hazajutottak Angliába. Itt valamilyen októl fogva másként adták elő történetüket. Mind a hatan csökönyösen tagadták, hogy bármiféle közük lenne az Angel hajóhoz, s azt állították, hogy békés kalandorok, akik távoli vidékeken próbáltak szerencsét, s valamiféle félreértés áldozatául estek, valószínűleg abból az okból kifolyólag, hogy egyikük sem értett spanyolul. Azon állításukat, hogy nem voltak az Angel matrózai, később a hajószakács is igazolta, s az embereket szabadon engedték.
De a történet, amit előadtak, mély benyomást tett Don Antonio Huertasra. Különösen azután, hogy más forrásokból is értesült: Sir Marwick kastélyát valóban kalózok fosztották ki, s Sir Marwick a tolvajok nyomába eredt, hogy visszaszerezze felesége kincseit, melyek között arany és ezüst evőeszközök voltak, értékes ékszerekkel együtt. Az is ismertté vált, hogy Sir Marwick életét vesztette a tolvajok üldözése közben, s a hat súlyos ládát utoljára akkor látták, amikor az égő kalózhajóról a kalózok csónakjába rakták, amely aztán a folyón felfelé menekült, eltűnt az őserdőben, és soha többé nem akadtak a nyomára.
Két évvel később Don Antonio egy csapat spanyol katona kíséretében felhajózott a Szent János folyón arra a helyre, ahol a hat embert elfogták. A tó közepén horgonyzott le, körülbelül fél mérföldnyire onnan, ahol annak idején táboroztak a tölgyfák alatt. Negyven katona nyolc csónakba szállt, és a tó nyugati partjára eveztek, arra a helyre, ahonnan a puskaropogást hallották azon a bizonyos estén. Onnan hűséges vezetőjük, Fürge Róka vezetésével és titkára, James Dexter kíséretében Don Antonio és negyven katonája behatolt a vadonba a kígyózó patak mentén, melyet mindkét partján cédrusfák szegélyeztek.
Fürge Róka elvitte őket a szeminol vadászok egy kis falujába, mely körülbelül egynapi járásra feküdt északi irányban. Itt átnyújtott egy zsáknyi ajándékot a vadászok fiatal vezérének, aki történetesen a törzsfőnök legidősebb fia volt. Viszonzásképpen meg szerette volna tudni, mi is történt ott a folyó mellett két évvel azelőtt.
A törzsfőnök fiának öt nap kellett, hogy felhajtson néhány harcost a faluból, akik részt vettek egy másik vadászaton két évvel azelőtt, s tudtak valamit arról, ami akkor történt. Don Antonio elképedésére ezek az indiánok egészen más képet festettek a történtekről. Szerintük a tó délkeleti sarkában vad tűzpárbaj folyt, s közben, a lőporfüst fedezéke alatt, egyik csónak kereket oldott a tiltott patakon, mely a gonosz szellemektől lakott Tiltott Mocsárba visz.
A fehér harcosok, akik a Sok Szél Taván horgonyzó nagy hajóról jöttek, megnyerték a harcot, mondták az indiánok. De még aznap éjszaka, mialatt a folyóparton táboroztak, lemészárolta őket egy csapat kóbor timukuán indián bosszúból, amiért a nyugati tengerparton becsapta őket a fehér ember. Egyetlen fehér ember sem élte túl a mészárlást.
Az egyetlen csónakban, amelyiknek sikerült elszöknie a Tiltott Mocsárba, kilenc ember volt az indiánok állítása szerint. Hárman még azon a szent éjjelen meghaltak. Efelől nem volt semmi kétség: háromszor hangzott fel a sólyom rikoltása a Tiltott Mocsárból. Arról, hogy mit történt a másik hattal, fogalmuk sem volt, mert kora reggel a vadászexpedíció elindult hazafele, hogy elkerüljék a timukuánokkal való összetűzést. De, tették hozzá, azt könnyen ki lehet találni, hogy aki egyszer behatol Oklawahumpka mocsarába, az élve nem jön onnan ki.
Amikor a kalózok zsákmányáról kérdezték őket, az indiánok fejüket rázták. Nem láttak semmiféle ládákat. Legközelebb, amikor eljöttek tengeri tehenekre vadászni, találtak néhány csónakot az iszapos part melletti növényeken fennakadva, de üresek voltak. Ha nagy ládák voltak valamelyik csónakban, mondta a törzsfőnök fia, azoknak még ott kell lenniük valahol, mert a timukuánok gyalog voltak, és nem tudták volna elvinni. Talán, tette hozzá, mind abban a csónakban voltak, amely bement a Tiltott Mocsárba. Ebben az esetben senki nem találja meg többé őket, mert ami oda bejut, többé nem jön ki.
Don Antonio fejét csóválta, s biztosította az indiánokat a spanyol király törzsük irányában tanúsított jóakaratáról, majd visszatért a hajóra. Még két napig kutatott a part mentén, de semmit nem talált. A Szent Ágoston-erődbe visszatérve a királyi udvarnál tulajdonjogot kérvényezett a Szent János folyó nyugati partján levő jókora lakatlan területre vonatkozóan. E földdarab közepén volt az a bizonyos patak és mocsár, amit az indiánok szerint gonosz szellemek laktak. Egyedüli lánya, Inez, aki nem sokkal azelőtt hozzáment James Dexterhez, a kalandorhoz és hű titkárához, egy másik földdarab tulajdonjogát kérvényezte, ami a keleti parton volt, szemközt az apjáéval. Az adományozási oklevél csak évek múlva érkezett meg. Végül 1714 tavaszán Don Antonio Huertas vejével együtt végre visszatérhetett, és sikerült a folyó mindkét partján érvényesíteni birtokjogukat. Hatvankét afrikai rabszolgával, tizenkét szolgával, kilenc fogadott emberrel és húsz zsoldos katonával jöttek; ez volt a magánhadseregük.
Második fejezet
AZ ELTŰNT KERESKEDŐ
Tiszta, hűvös reggel volt 1773 áprilisában, amikor James Spalding kereskedő a Szent János folyó partján levő felső mindenesboltja (mert volt neki egy lejjebb is) rakodódokkjáról beszállt hosszú, nehéz ciprusfa csónakjába, mely jól meg volt rakva ládákkal, hordókkal és bödönökkel. Intett egy vörös hajú legénynek, aki viseltes kereskedelmi tengerészegyenruhába öltözve állt a dokkon.
– Gyerünk, Wiggins! Oldozd el a kötelet, ragadd meg az evezőket és menjünk! Amint kiérünk a sodrásba, vitorlát bonthatsz. Lássuk, mit tanultál a tengeren! – tette hozzá tréfásan.
James Spalding, a nagy tapasztalatú kereskedő magas, csontos ember volt; időjárás cserzette arcában apró kék szemek csillogtak. A legény jól ráhúzta matrózsapkáját vörös hajára, eloldozta a kötelet, beugrott a csónakba, és evezőt ragadott. Pár erőteljes húzással kinn termett a sodrásban. Behúzta az evezőket, felállt, letekerte a fehér vásznat az árbocról, s nagy szakértelemmel kikötötte. Taszított egyet a kormányrúdon, a reggeli szellő pedig belekapott a vitorlába, feldagasztotta, és a nehéz csónak, amelyet hátrafelé vitt az ár, megrázkódott és megállt, majd simán és engedelmesen úszni kezdett árral szemben.
James Spalding a fiatalember minden egyes mozdulatát figyelmesen követte félig lehunyt szemhéja alól.
– Jól csinálod, Wiggins – mondta –, most csak tartsd mozgásban, és ne menj a part közelébe! Mindkét oldalon fatörzsek vannak a felszín alatt, csak nem látszanak ebben a sötét vízben.
– Igen, uram – válaszolt Wiggins; leült a padra, egyik kezét a kormányrúdon tartotta, s elnézett a csillogó hullámok fölött előre. Keleten a nap csak akkor kelt fel a káposztapálmák mögül, s a rézsútos sugarak szilánkokra hasadtak, mint a tört arany a sötét, bíborszínű folyón. Különös, nyugtalanul vibráló fény volt, háttérben a part sötét erdeivel. Fehér gémek kaptak szárnyra. Fekete vízipulykák ültek mozdulatlan a korhadt tuskókon, kiterjesztett szárnnyal, hosszan kinyújtott nyakkal, mintha ébenfa szobrok lettek volna. Kopaszsasok köröztek a zafírkék égen, mozdulatlan szárnnyal.
Az enyhe szél kelet felől hal és fenyőerdők szagát hozta. A part mentén vidrák játszadoztak, teknősbékák sütkéreztek félig elsüllyedt tuskókon, s időnként feltűnt egy-egy aligátor; mozdulatlanul hevert az iszapos parton, mint valami régi hordalékfa.
A folyón felfele elhaladtak néhány kisebb sziget mellett, s a szél enyhe szellővé szelídült. A csónak lelassult, alig haladt előre.
– Nem baj – dörmögte Spalding hátulról. – Az Oklawa torkolata fölött ismét megerősödik. Mindig így van.
Még az a kicsi szellő is elült. Az ifjú Wiggins az evezőért nyúlt, s Spalding mögötte követte példáját. A csónak csigalassúsággal ismét elindult, orra a rohanó árt szántotta. Lassan haladtak. A nap heve megizzasztotta őket, s Spalding levette őzbőr zekéjét és kék pamutingét, kitéve inas testét a napsugarak támadásának. De amikor a fiatalember is így akart tenni, ismét feldörmögött.
– Eszedbe ne jusson, Wiggins! Nem szoktál még hozzá az itteni napsütéshez. Ügyelj, máskülönben nyers leszel, mint a nyúzott kecske!
A fiatalember inge rövidesen csuromvíz volt, s vörös képén ömlött az izzadság.
– Forró, mint a pokol! – nyögte.
– Ez semmi – vigasztalta Spalding –, várj csak, majd megjön a nyár.
Az idő észrevétlenül telt, s néha úgy tűnt, mintha egy helyben állnának. Minden kanyar mögött újra és újra ugyanaz a sötétzöld növényzet, ugyanazok a víz fölé hajló fák, ugyanazok az iszapos öblöcskék, ugyanazok a vízipulykák, gémek, teknősök és aligátorok. A víz csillogásától megfájdult az ember szeme. A nap csak sütött, sütött rájuk az égből, s a levegő percről percre egyre forróbb lett, az iszapszag meg erősebb.
Aztán baloldalt hirtelen feltűnt egy régi boronaház; félig eltakarták az óriási mocsári tölgyek. Mögötte narancsfák nőttek, s a parton félig elszenesedett gerendák hevertek szanaszét, régi épületek romjai. Egy sovány asszonyka, térdig állva a sekély vízben, ruhát mosott. Szemét a csónakra függesztette, de tovább dolgozott. Lennebb hosszú hajú, szakállas férfi állt egy kis földnyelven, kezében dárdával; valószínűleg arra várt, hogy arra ússzon egy nyelvhal. Hátrébb, a pálmafák alatt két tágra nyílt szemű, mocskos gyermek tátotta a száját; a csónakot bámulták. Spalding felemelte kezét, s a parton álló férfi viszonozta a néma köszöntést.
Ahogy a csónak lassan küszködött az árral, jobboldalt a part egyre hátrébb húzódott, és tágas öböllé szélesedett. Hirtelen hűs szellő érkezett nyugatról, és megduzzasztotta a vitorlát. A csónak gyorsabban kezdett siklani.
– Mondtam, ugye – motyogta a magas ember, miközben az evezőt húzta –, az Oklawaha mindig szellőt hoz.
Az ifjú Wiggins is szorgalmasan húzta az evezőt. A csónak átvágott az öblön, s orra csillogó vízcseppeket spriccelt fel, melyek szikrázó gyémántoknak tűntek a napsütésben. Távolabb, jobbra alig száz láb széles, kis, sebes vizű patak szelte ketté a fák falát: az Oklawaha.
A fiatalember letörölte a verítéket arcáról, tenyerével vizet mert, s fejére loccsantotta.
– Azok az emberek, akiket elhagytunk az imént… – fordult Spaldinghoz.
– Beköltöztek ide – érkezett a válasz mély, halk hangon. – A keleti parton régebb nagy ültetvény volt. Természetesen spanyol. Felgyújtották. Mi vagy az indiánok, ki tudná megmondani. Körülbelül egy éve beköltöztek ide ezek a nincstelenek.
Fejük fölött vadkacsapár húzott el; szárnyuk sziszegő hangot adott ki. Egy kiszáradt juharfa kiálló ágáról vízipulyka hullott a rohanó árba, mint valami nehéz, fekete kő, s húsz lábbal lejjebb ismét felbukkant, csőrében ezüstszínű hallal.
– Sok indián van errefelé? – kérdezte a fiatalember aggodalmasan. – Úgy értem, ellenséges indián…
– Dehogy! – érkezett a válasz vállvonogatás kíséretében. – Csak a szeminolok maradtak, azok meg békések. Az ember ne avatkozzon a dolgukba, akkor ők sem avatkoznak az övébe. Szükségük van ránk, kereskedőkre, és nem bolondok. De adok egy tanácsot, Wiggins – tette hozzá homlokát ráncolva –, az asszonyaikat messziről kerüld el, érted? Erre érzékenyek.
– Igen, uram.
Mély csend lebegett a napsugarakban fürdő folyó fölött, a kétoldalt hullámzó zöld erdőségek felett, melyek addig nyúltak, amíg a szem ellátott. Nem volt más zaj, csak időnként a vitorla halk csattogása; néha nyikordult az árboc, s a víz halkan csapdosta a csónakot. Mintha szorosan be lettek volna burkolva abba a csendbe, meg lettek volna igézve, nem tudták szóra nyitni ajkukat; csak bámultak előre, a szikrázó távolba. Elvarázsolt öblöcskék suhantak el mellettük; gémek álltak mozdulatlan a sekélyesekben; mohaszakállas fák hajoltak a víz fölé. Időnként halászsólymok csaptak le az égből. Halak szöktek fel. A folyó minden kanyarnál megnyílt, újat ígérve, de mindig ugyanaz következett: mindkét oldalon fák, szorosan egymás mellett, mint valami zöld fal; az iszapos parton aligátorok és teknősök, gémek és kócsagok a sekélyesekben. A nap lassan süllyedni kezdett jobb felé, mintha valahol a zöld láthatár mögött elrejtve óriási, láthatatlan mágnes vonzaná.
Épp egy jókora szigetet kerültek meg, amikor a folyó váratlanul széttárult előttük. A part mindkét oldalon visszahúzódott, s csillogó-villogó tavat fedett fel, mely egészen a párás távolba nyúlt, mint az olvadt ezüst. A szellő megélénkült.
– Egyenesen előre, Wiggins, csak dél fele! – törte meg Spalding reszelős hangja a csendet. – Ez a George-tó. Az indiánok úgy hívják, hogy A Sok Szél Tava. Nekem jobban tetszik ez a név – tette hozzá.
Kis idő múlva ismét megszólalt:
– Amikor átérünk a túloldalra, kievezünk a keleti partra, s ott töltjük az éjszakát. A Cedar Pointnál. Azonnal észre fogod venni. Olyan, mint valami zöld ék, ami belevág a tó csücskébe. Óvatosan evezz aztán! Baloldalt homokzátonyok vannak.
A fiatalember hirtelen kinyújtotta a kezét, s bal felé mutatott.
Spalding megnézte a tó felszínét szántó fekete uszonyt, s egykedvűen így szólt:
– Természetesen cápa. Dagálykor feljön idáig a tengervíz, s vele cápák is, meg mérges ráják. Az indiánok azt mondják, pár éve bálnát ejtettek el itt. Aztán meg… – tette hozzá habozva –, van itt egy tengeri szörnyeteg is, az indiánok mesélnek róla. Én soha nem láttam, de ahogy ők leírják, valami óriás tengeri lény lehet; félig állat, félig kígyó, ki tudja.
– Szörnyeteg? – kacagott gúnyosan a fiatalember. – A szülőhazámban, Skóciában minden tóban és hegyen van valami szörnyeteg vagy kísértet. De én csak akkor hiszem, amikor látom.
A nap már a fák sötét vonalán kuporgott, mint valami óriás vörös tök, amikor a keskeny földnyelv, amit Spalding Cedar Pointként emlegetett, tisztán láthatóvá vált előttük. A szél elhalt, a vitorla ernyedten csüggött.
– Ragadjuk meg az evezőket – javasolta Spalding –, s verjünk tábort, amíg még világosság van. Az indiánok szerint éjszaka gonosz szellemek jönnek elő a mocsárból – tette hozzá tréfás mosollyal –, s becsalogatják az embert a futóhomokba. Tarts bal felé, hogy kijussunk a sodrásból!
Egy ideig nem hallatszott más, csak az evezővillák nyikorgása. A tó lapos volt, mint az üveg. A lenyugvó nap rézsútos sugarai sötét bronzszínűre festették a vizet.
– Mennyi van még a kereskedőállomásig? – kérdezte Wiggins, s hangja magányosan kongott a tó fölött.
– Csupán öt-hat mérföld – válaszolta Spalding –, de sötétben nem lehet eljutni oda. A folyó sokfelé elágazik, s a legtöbbjük ingoványos holtágban végződik. Tudom. Egy éjjel eltévedtem bennük, s esküt tettem, hogy többet nem próbálkozom.
– Sok indián van errefelé? – kérdezte Wiggins kis idő múlva, csak hogy megtörje a csend igézetét, mely mind jobban ránehezedett a nagy tóra, ahogy a sötétség minden oldalról bezárult körülöttük.
– Indiánok? – nézett rá meglepetten Spalding. – Hát persze hogy vannak indiánok. Miért lenne különben kereskedőállomásunk? Odanézz! – bökött állával nyugat felé. – Látod azt az öblöcskét a tó túlsó sarkában? Egy patak torkolata. A legtisztább, leghűsebb, legsebesebb kis patak, amit errefele találni lehet. Egy szigeten van egy indián halásztábor. Azt mondják, kissé feljebb, az erdőben van egy forrás, amelynek varázserejű a vize. Gyógyító ereje van… Hé, látod azokat az apró pontokat a part mellett? Az öböltől kissé balra? Három, négy, talán még öt is… azok kenuk. Azt hiszem, hálóval halásznak az indiánok.
A víz sima bronztükre és az erdős part sötét vonala között kis fekete pontok mozogtak nagyon-nagyon lassan. Wiggins kimeresztett szemmel bámult a távolba, s egy pillanatig megfeledkezett evezőiről, és a csónak hirtelen megrázkódott, mintha valami nekiment volna, az orra pedig bal felé kezdett fordulni.
– Biztosan fára futottunk – mondta a fiatalember.
– A víz itt legalább tizenkét láb mély – suttogta Spalding, hirtelen a csónak orra felé bökve. – Odanézz!
Széles, barna valami emelkedett a felszínre, majd lassan visszahúzódott a mélységbe.
– Ez meg mi volt?
– Egy nagy tengeri tehén – válaszolt halkan Spalding –, vagy ki tudja… Már mondtam, hogy ebben a tóban mindenféle lény él, amiről nem tudunk valami sokat… Húzzuk meg jól azokat az evezőket, Wiggins – tette hozzá –, partot kell érnünk, mielőtt még sötét lenne.
Mire kiértek a sekélyesbe, már majdnem teljesen besötétedett. Mindenféle vízimadarak keresgéltek kis halak meg hínár után. Egy erdei gólyaraj felszállt, több száz vadréce, kócsag, gém és szárcsa kíséretében. Az evezők hamarosan leértek a tó fenekére, s valamivel gyorsabban tudták tolni a csónakot a földnyelv felé. Aztán az evezők homoknak súrolódtak, az emberek kiszálltak, és a part felé tolták a csónakot. Hirtelen vagy ötven lábbal a földnyelvtől, ami felé tartottak, Wiggins, aki elöl volt, ágyékig süllyedt a zavaros vízbe.
– Vissza a csónakba – kiáltott oda Spalding –, és ragadd meg az evezőt! Szembementünk a patakkal, ami a mocsárból jön ki!
A nap már jó ideje lement, amikor fáradtan és átázva kihúzták a nehéz csónakot a homokos partra, egy magányosan álló cédrus mellé. A bíborszínű ég egyre sötétebb lett a nyugati erdők fölött, s a földnyelven túl a hömpölygő folyó barna volt, mint a melasz. Kecskebékák brekegtek a mocsárban és körülöttük is; a vadon, a folyó, a mocsár, a folyó mind tele volt az ott rejtőző élőlények nyugtalan hangjaival. A folyón túl hiúz rikoltott élesen. A folyópart mentén halak ugrottak fel. Valahol ágak recsegtek. Aztán mély röffentés hallatszott a magas fűből.
– Hím aligátor! – mondta Spalding, és megtöltötte puskáját. – Nem kell megijedni tőle, de ki kell térni az útjából. Majd megszokod őket. Ügyet se vess rájuk! Hé, mialatt én összeszedek egy kis száraz tűzifát és tüzet rakok, mi lenne, ha szednél néhány narancsot? Menjél ezen a csapáson a cédrusok között. Alig pár száz lábnyira innen van egy elvadult narancsültetvény. Biztosan találsz még néhány narancsot a fákon.
Látva a legény vonakodását hozzátette:
– Vidd magaddal a puskádat is, ha attól biztonságban érzed magad. De előbb töltsd meg!
Majdnem teljesen sötét volt a cédrusok alatt, amikor a fiatalember ijedten szorongatva puskáját végigment a keskeny csapáson. Mindkét oldalon sás volt és magas fű. Egy helyen rövid fekete kígyó siklott át a csapáson, majd eltűnt a sás között.
Az eget maroknyi sápadt csillagocska pettyezte, amikor rátalált a csenevész, vén narancsfákra. Vagy féltucatnyi volt belőlük szétszórtan egy gyomokkal benőtt területen a magas folyópart és az ingoványos mocsár között. Az ültetvényt már évek óta nem gondozhatta senki. A fák közt mindenütt bokrok nőttek ki, s a tavalyi sásfű szürke szára embermagasságnál is nagyobbra nőtt. A fákon maradt még pár gyümölcs, a felső ágakon, s a földön több jel utalt arra, hogy a hullott narancsra állatok járnak rá.
Még a gyenge fény is kezdett elhalványulni, s a fiatalember tudta, hogy nincs vesztegetnivaló ideje. Megtöltött puskáját nekidőltötte az első narancsfának, s amilyen gyorsan csak tudott, felmászott rá. Lehúzott néhány ágat, s szorosra húzva övét, megtöltötte ingét jó tucatnyi puha, túlérett gyümölccsel.
Épp nekiállt volna, hogy lemásszon a tüskés fáról, amikor szeme mozgást észlelt az aljnövényzetben, vagy húsz lábnyira a fától. Valami közeledett, szinte hangtalanul, egy hosszú lény. Mialatt a hosszú szárú levelek kétfelé hajlottak az állat előtt, a fű még mindig mozgott mögötte tíz lábbal. Aztán nagy, lapos, háromszögletű fej jelent meg odalenn, úgy tíz lábnyira a fától, amiről épp leereszkedőben volt. Olyan volt, mint egy sárkány, amiről látott egyszer egy képet egy meséskönyvben odahaza.
Egy-két pillanatra majd odafagyott a fához, mialatt az óriás hüllő egyre közelebb jött, lassan és komótosan. Aztán egyetlen ugrással a földre suppant, letörve esés közben néhány korhadt ágat, s az alattomos tövisek is jól összekarcolták. De leért, és puskájáért nyúlt, mialatt a meglepett aligátor kinyitotta a száját, és vésztjóslóan sziszegő hangot adott ki. A következő percben a puskacső tüzet és füstöt okádott, s a mennydörgésszerű zaj darabokra törte a csendet. A mocsár életre kelt. A gémek rikoltozva kaptak szárnyra. Mindenféle ijedt madár örvénylett csapdosó szárnyakkal, majd minden irányba szétszóródtak a sötétben.
Aztán hirtelen minden ismét elcsendesedett, talán még nagyobb csend lett, mint azelőtt. Még a békák sem brekegtek. Csak a halálra sebzett sárkánygyík rángatózott pár lábnyi távolságra a növények között; óriási farka majdnem ütemesen csapkodta a földet: bummm, bummm, bummm… Aztán az is megszűnt. Wiggins csak állt, kezében a kiürített fegyverrel, s a szörnyeteget bámulta. Aztán egy hatalmas ugrással futni kezdett a földnyelv felé. A puha narancsok ide-oda gördültek az ingében, s csupasz bőrét csapdosták. Nagy leveleken és cserjéken tört keresztül, a sötétben összekarcolták a tüskés cédruságak, felhorzsolták arcát, nyakát meg a vállait, míg ki nem tört a szabadba nagy zihálva. Spalding egy kis tűz előtt ült, alig pár lábnyira a vízparttól; csodálkozva nézett rá.
– Ki kerget? Talán valami gonosz szellem?
A fiatalember megállt; még mindig kezében volt a puska, inge szakadt, arca vérzett.
– A sárkánygyík! – bökte ki. – Mármint aligátor! Akkora volt, mint egy sárkány!
– A nyomodban van? – kérdezte a tűz mellett ülő ember, és feltápászkodott.
– Nem! – kiáltott fel Wiggins erősen zihálva. – Halott. Azt hiszem… Rángatózott meg csapkodott a farkával… de aztán abbahagyta.
Spalding a csónakhoz lépett, kivett egy baltát és higgadtan így szólt:
– Gyerünk, fiam, ne pazaroljuk az időt! Nem lesz időnk megnyúzni, pedig egy jó krokodilbőr legalább két dollárt hoz a konyhára. De a farkát levághatjuk. Életedben nem ettél még ilyen finom húst! Gyerünk, vezess el oda!
– Megnyúzhatjuk reggel – vetette fel Wiggins –, semmi értelme eltékozolni a bőrt.
– Reggelre nem marad egyéb néhány csontnál – legyintett Spalding. – Menjünk, mielőtt a vérszagra odagyűlne a többi aligátor!
Később, miközben takaróikon feküdtek a hamvadó tűz mellett, a csillagfényes ég alatt, Spalding halk, álmos hangon megszólalt:
– Mint már mondtam, öcsém, még sok tanulnivalód van… Mindig legyen füst körülötted, amikor alszol, máskülönben élve megesznek a szúnyogok… és nagyon ügyelj, nehogy valami húsmaradék, kiömlött vér, még egy lerágott csont se legyen a táborhely körül… hajíts mindent a vízbe… mert az aligátorok felkergetnek egy fára… Hallod, hogyan verekednek saját fajtájuk holttestén? A tied fölött is ugyanígy verekednének, hidd el nekem… De az az aligátorhús jó volt, ugye? Jobb, mint a pulyka- vagy csirkehús, mit szólsz hozzá?
Hallgatott, de nem érkezett válasz. A fiú aludt, mintha leütötte volna egy kidőlt fa.
Másnap reggel a nap még nem volt fenn, amikor csáklyázni kezdték a nehéz csónakot felfele a folyópart mentén, ahol a sodrás gyengébb volt, mint középen. Nem volt szél, szellő sem mozdult. A vitorla hasznavehetetlenül csüngött a hikorifa árbocon, s kénytelenek voltak saját erejüket bevetni a folyó ellen.
Hajnalhasadáskor hagyták el Cedar Pointot, s majdnem dél volt, amikor elértek a Szeminol-partra, ahol a kereskedőállomás volt a nyugati part egy kiugró részén, két ciprusmocsár közé ékelve. A nap forrón sütött, s mindkét ember izzadságban úszott, amikor a folyó egy kisebb kanyarulatán túljutva eléjük tárult egy durván összeácsolt, túlméretezett faház; kis tisztáson helyezkedett el, hatalmas mocsári tölgyek között.
– Ez az – nyögött fel Spalding, s kitörülte szeméből az izzadságot. – Jól nézd meg, öcsém! Ez lesz az otthonod a mai naptól fogva!
Aztán kurjantott egyet:
– Héjhó! Héjhó! Vén keselyű! Mássz már elő a barlangodból!
Hamarosan magas, sovány öregember jelent meg a stégnél; kopasz fejével és kampós orrával csakugyan vén keselyűre emlékeztetett.
– Nem csoda, hogy az indiánok a Fehér Keselyű nevet adták neki – nevetett Spalding, látva a fiatalember meglepett képét. – Illik rá, mi? De az igazi neve Barber, Fred Barber – mondta suttogóra fogott hangon. – Van néhány rokona Jacksonville alatt. Farmerek. Azt tervezi, hogy ott éli le élete hátralevő részét. Megérdemli.
– Már tizenöt éve dolgozik nálam – tette hozzá. – Először odafenn, a Szent Mária folyón, az utóbbi három évben itt. Erősen jó kereskedő, de azt mondja, megelégelte. Nem is csodálom.
Miközben a stég mellé húztak, megjelent egy öreg, ráncos indián is, készen arra, hogy segítsen kikötni a csónakot és kirakodni. Mögötte alacsony, köpcös asszony jött. Se nem fiatal, se nem öreg, de széles arcán barátságos mosoly ült.
– Ez Lassú Víz és a lánya, Kis Teknős – magyarázott Spalding. – Az öreg valamiféle alacsonyabb rendű javasember, azt hiszem. Az a fajta, aki esőt varázsol, amikor felhőt lát… – tette hozzá vigyorogva –, de jóravaló ember, és nagy hasznunkra van itt az állomáson. Az asszony a lánya. Ha jól tudom, férjnél volt, de férje meghalt egy kígyómarásban. Most apjával lakik. Jól főz. Pár évig valami misszionáriusoknál volt, s megfogadtam tolmácsnak az öreg Fred mellé. Amíg ő meg az apja itt vannak, nem lesz bajod az indiánokkal. Ezt jól vésd az eszedbe!
James Spalding nem beszélt a levegőbe. Az ifjú Jonathan Wigginsnek nem volt baja az indiánokkal. A legkisebb mértékben sem. Bár azon az első napon jól megizzadt, amíg megtanulta mindazt a sok apró titkot, amit egy kereskedőnek tudnia kell: hogyan kell a mérleget használni, hány bőrért adhat cserébe egy kést, egy font sót, egy marék puskaport vagy egyebet. Mennyit fizessen a takarókért, fatörzsből kivájt csónakokért, dagasztóteknőkért, teknőspáncélokért vagy más egyébért, amit az indiánok hoznak.
Mire leszállt az éj, feje úgy zsongott, mint a méhkas, s miután kiadósan bevacsorázott sült halból és kukoricakenyérből, végigzuhant a durva, lócára emlékeztető ágyon, melyet száraz fűvel és zuzmóval töltöttek meg, s indián takarókkal borítottak le; ilyenek függtek a falakon is a szoba mindkét oldalán.
A vén Fred Barber hamarosan úgy horkolt, mint egy medve a szoba túlsó felében, s mellette James Spalding is nagyokat szuszogott. Bárhogy is próbálkozott, Jonathan Wiggins egyszerűen nem bírt elaludni. Priccse pont a falba vágott keskeny rés alatt volt, ami ablakként szolgált. Azon a résen mindenféle különös zaj szűrődött be. Odakinn a vadon, mely az éj sötétjébe burkolózott a holdsarló halavány tekintete alatt, saját életét élte.
Bent sem volt sokkal jobb a helyzet. Az öreg horkolására ráadásként patkány vagy egér rágott valamit a sarokban, a komód mögött. Fenn a padláson valami ide-oda mozgott. Talán mókus vagy oposszum. Az ágyat a jelek szerint soha nem használták még, mert a széna még nem volt ledöngölve, s minden mozdulatát ropogás követte. Egyszerűen nem bírt elaludni, bármilyen fáradt is volt a teste az evezéstől. Felállt, s lábujjhegyen az ajtóhoz ment.
Kinn gyenge holdfény pislákolt, éppen csak annyi, hogy ki tudta venni a fák körvonalait. Körbejárta a tornácot, amely az épületet körülvette, s leült egy padra, amiről a folyóra lehetett látni. A nyugtalan vízen holdfény reszketett. Halak szöktek fel. Az éjszaka mély volt, s különös kis zajok töltötték meg, melyek mindenünnen és mégis mintha sehonnan jöttek volna.
A hűs éjjeli levegő s a nagy folyó halk csobogása megnyugtatta. Egy idő után ásított egyet, s már éppen vissza készült menni a házba, amikor sötét alakot vett észre; feléje tartott a tisztáson. Az indián asszony volt. Feljött a lépcsőn, hangtalanul, mint egy mozgó árnyék, s megállt előtte.
– Az én nevem Kis Teknős – mondta halk, doromboló hangon. – És a tied?
– Jonathan – válaszolta értetlenül –, Jonathan Wiggins.
Orrlyukaiban érezte az asszony illatát. Idegenszerű, de kellemes illat volt. Majdnem olyan, mint a folyó szaga.
– Jo-nath-an – ismételte meg az asszony a nevet, mintha nyelvével ízlelgetné –, jó név. Jo-nath-an… nem tudsz aludni, Jo-nath-an?
– Hát – motyogta az félszegen –, nem is tudom… csak…
– Én is egyedül érzem magam – mondta tárgyilagos hangon Kis Teknős, s gyöngéden megérintette a karját. – Gyere! Fürödj meg a folyóban, s feküdj a holdfényben a jószagú fa alatt. Gyere!
Nem, az ifjú Jonathan Wigginsnek a legkisebb gondja sem volt az indiánokkal. Másnap reggel James Spalding és az öreg Fehér Keselyű, Fred Barber elmentek a nagy csónakkal, prémekkel, takarókkal, fateknőkkel és hat vadonatúj fából kivájt csónakkal megrakottan. Amint a sebes ár elkapta csónakjukat, pillanatok alatt eltűntek a kanyarban, s Jonathan egyedül maradt egy öreg javasemberrel meg egy indián asszonnyal az őserdő közepén.
Kis Teknős nélkülözhetetlen kincsnek bizonyult a fiatal angol számára, aki hajósinasként érkezett Jacksonville-be egy kereskedelmi hajó fedélzetén, s volt annyira merész, hogy elszegődjön kereskedőnek az indiánok földjére, anélkül, hogy sejtelme lett volna arról, mibe keveredik. Nemcsak hogy a leghalványabb fogalma sem volt a kereskedői mesterségről, de úgy tűnt, nem is akarja elsajátítani. A legelső naptól fogva Kis Teknős végezte a munkát, ő alkudozott az arra járó indiánokkal. Leggyakrabban kiderült, hogy ezek az indiánok valamiféle rokonai. Kiléptek az erdőből bőreikkel, takaróikkal vagy teknőspáncéljaikkal, bementek a boltba, sebes hangon beszélgettek az asszonnyal vagy néha az öreggel, ha éppen ott volt, majd egy idő után ismét elmentek, vállukon degeszre tömött zsákokkal s képükön elégedett vigyorral. Jonathan Wiggins csak lustán lófrált egész nap. Néha eltűnt, mint mondta, „sétált egyet”, s fél nap múlva ért vissza kimerülten és összevissza karcolva. Időnként beült egy fatörzsből kivájt csónakba, amit az indiánok hagytak ott, fogta puskáját s azt mondta, elmegy vadászni. De soha nem hozott haza semmit, s valahányszor kenuba ült, a folyón felfele indult el. Minden jel szerint égett a kíváncsiságtól, hogy megtudja, mi lehet fennebb. Hiába győzködte Kis Teknős, hogy semmi érdemleges nincs ott, csak iszap és aligátorok, mint idelenn.
Aztán egy tiszta, ragyogó reggelen, amikor a magányosan álló kereskedőállomás körül a szellőben fenyőrügyek és gyöngyvirág illata érződött, Jonathan Wiggins előhúzta irattartó tárcáját, és nagy gonddal kivett belőle egy összehajtott papírdarabot; a sarkoknál már összepiszkolódott, a hajtásoknál kifeslett. A tornác korlátjának dőlt, miközben a földön kuporgó Kis Teknős a coondie nevű növény gumóit famozsárban morzsolta; apja kedvenc ételét készítette, a ka-la-dut, amit békacombbal szoktak tálalni. A fiatalember vigyázva kiterítette a mocskos, régi papirost, lehajolt az indián asszonyhoz, és nagy, csontos ujjával egy bizonyos pontra bökött a papíron.
– Ismersz olyan tavat vagy folyót, ami így néz ki? – kérdezte.
Kis Teknős a papírt bámulta, majd felnézett rá és szélesen mosolygott.
– Jo-nath-an már megint tréfál – kacarászott. – Hogy nézhetne ki úgy egy tó, mint egy papír?
Jonathan leguggolt mellé.
– Idenézz! – mondta nagyon komolyan. – Nem tréfálok. Ezt a papírt mi térképnek nevezzük.
– Térkép…? – ismételte meg az asszony az új szót, és ahogy ránézett, imádat csillogott barna szemében.
– Igen, térkép – magyarázott tovább Jonathan –, valaki rárajzolta ezeket a vonalakat erre a papírra, sok idővel ezelőtt. Ez a vastag vonal itt a folyó.
– A mi folyónk?
– Igen, ez a folyó itt. Most idenézz! Innen északra van a nagy folyó, amit ti A Sok Szél Tavának neveztek, látod, ez a nagy kerek jel itt. Ettől délre van egy másik tó… ez dél, ez észak, érted? Mi valahol itt vagyunk, e között a két tó között. Ismered ezt a másik tavat?
Az asszony tanácstalanul rázta a fejét.
– Sok tó van, Jo-nath-an. Sok tó van az erdőben, mindenhol. Nemcsak egy tó.
– De ezt az egyet, ami a folyón van – erősködött Jonathan –, pont olyan, mint a nagy, csak kisebb. Itt van, nézd meg! Ezen az oldalon kerek hasa van, a másik oldalon meg hosszú… pont olyan, mint egy ebihal.
Az asszony arca hirtelen felderült.
– Ismerem a kerek hasú és hosszú farkú tavat! – kiáltott fel boldogan. – Nem messze! Apám azt mondja, hogy egy nagy spanyol úrnak nagy háza volt ott, sok marhája, de ennek vége. Mindent felgyújtottak.
A fiatalember izgatottan szavába vágott.
– Mennyire van innen?
Az asszony megvonta vállát.
– Mint A Sok Szél Tava ebben az irányban, a Jucsik Tava meg abba. Miért van a Jucsik Tava a papíron? – kérdezte.
– Várj csak! – mondta a férfi, és hangja feszült volt. – Nem a tóról van szó. Látod ezt a vonalat itt?
Az asszony a papírt nézte, és homlokát ráncolta. Aztán bólintott.
– Látom.
– Ez egy patak!
– Patak?
– Belefolyik a tóba, pont itt. A kerek has legtetején. Látod? Ahol a tó kerek hasa érintkezik a folyótorkolattal! Látod?
Kis Teknős némán bólintott. Jonathan folytatta.
– Látod ezt a keresztet a patak mentén? Az írás azt mondja, hogy a kereszt egy halmot jelöl, tetején egy sassal. Nem tudod, mit jelent: halom a tetején sassal?
Az asszony arca elkomolyodott. Nagy barna szemében aggodalom csillant.
– Sas? – kérdezte suttogva. – Vagy esetleg sólyom?
– Sólyom, sas, mi a különbség? – tört ki türelmetlenül a fiatalember. – Tudod, hol van?
Kis Teknős ijedten pillantott fel rá.
– A jucsi sólyom a Tiltott Mocsarat őrzi – súgta –, s ha Jo-nat-hannak sólyom van a halom tetején azon a papíron, akkor el kell égetni. Halált hoz!
A fiatalember egy pillanatig döbbenten bámulta, aztán nevetésben tört ki.
– Ne butáskodj! Egy papír nem hoz halált, sőt egy sólyom sem! Miféle ostoba babonaság ez?
Az asszony arca még rémültebb lett, vadul rázta a fejét.
– Jo-nath-an ne nevessen! Nem lesz szerencséje annak, aki a Nagy Sólyom szellemén nevet. Ok-la-wa-hump-ka démona ő, az emberé, aki nem tud meghalni, aki a jucsik utolsó sírhalmát őrzi! Jo-nath-an ne nevessen!
Jonathan fejét csóválta, összehajtogatta a régi papirost, és visszatette viseltes irattárcájába.
– Ne félj, nem fogok nevetni – mondta nyugodtan s nagyon komolyan –, és annak a hogyishívjáknak a démonát sem zavarom. El kell mennem oda, és meg kell keresnem valamit, aminek nincs köze semmi indián ügyhöz.
– Megkeresni valamit? – kérdezte az asszony ijedten. – Mit?
– Valamit, amit a nagyapám hagyott ott számomra.
– Mi az, hogy nagyapa?
– Apám apja.
– Ó…
Egy időre elhallgatott. A fiatalember felállt, sarkon fordult indulásra készen, amikor Kis Teknős kérdése megállította.
– Hogy lehet, Jo-nath-an, hogy az apád apja itt hagyott neked valamit, amikor azt mondtad, hogy a nagy vízen túl születtél, a sápadtarcúak földjén? Nem mondtál igazat?
– De igazat mondtam – válaszolt az majdnem haragosan. – Nagyapám eljött ide egy nagy hajón, mint én is. Idejött, és hagyott nekem valamit a halom alatt, amin a madár van, mielőtt visszatért volna hazánkba. Aztán azon a napon, amikor meghalt, ideadta nekem a papírt s azt mondta: „Jonathan, fiamnak fia, valamit elrejtettem oda számodra, és az az utolsó kívánságom, hogy menj el oda és hozd el.” Ezt mondta, és utána meghalt.
– Apád apja?
– Igen.
Kis Teknős lehorgasztotta fejét, s könnyes szemmel ezt suttogta:
– Engedelmeskedned kell neki, értem… még akkor is, ha…
– Semmi ha! Ha nagyapám elment oda, élve visszatért és késő öregségében halt meg, semmi akadálya, hogy én meg ne tegyem! Üljünk be az egyik kenuba ebben a helyben, s nézzük meg, hátha megtaláljuk! Gyere velem, hogy saját szemeddel lássad, nem vesztődöm el! Gyere már!
Az asszony páni rémületben talpra ugrott; a famozsár feldőlt, s a porrá tört coondiegumó kiömlött belőle.
– Nem, nem! Kérlek, ne most! Kérlek!
Annyi rettegés és elkeseredés volt a szemében, hogy Wiggins megcsóválta fejét és felsóhajtott.
– Jól van, Kis Teknős, jól van. Beszéld meg apáddal! Utána elmegyünk.
– Apám a törzsfőnökkel a Szent Forráshoz ment – mondta –, de naplementekor visszajön. Ó, Jo-nath-an! Bárcsak apád apja ne adta volna neked azt a papírt.
Lassú Víz tepee-je, egy nyomorúságos régi sátor, amit faggyúval megkent őzbőrökből varrtak össze, és bemázoltak valami bűzös anyaggal, hogy a rovarokat távol tartsák, egy tucat cédrusoszlopon állt vagy háromszáz lábnyira a kereskedőállomástól, egy mocsári tölgyligetben. Aznap délután Kis Teknős az indián sátor előtt ült, egy rönkön várva, hogy apja visszatérjen. Jonathan a tornác sarkában ült, ahonnan egyik oldalon a folyót látta, a másikon szemmel tarthatta a sátrat. Az idő telt. Időnként el-elrepült egy kaliforniai récepár a folyó fölött fütyülő szárnnyal; néha felszökött egy hal, vagy arra körözött egy keselyű. A tölgyfákon mókusok fecsegtek, s az úton túli sötét erdőből időnként harkály kopácsolása hallatszott. Meleg, békés délután volt; csak egy-egy felhőfoszlány hozta el a mély erdőből a fenyőfák és a virágzó tupelófa illatát.
Amint a lenyugvó nap megérintette a mocsári tölgyek mögötti gyalogpálmák tetejét, s a közeledő sötétség az első bíbor árnyékokat vetette a folyóra, megjelent az öreg a kanyargós ösvényen. Kényelmesen ballagott: hosszú, madárszerű feje előrehajolt, s faggyúval simára kent hajából három szürke darutoll állt ki – a társadalomban elfoglalt helyét alacsonyabb rendű javasemberként határozva meg –; vállán nehéz kecskebőr tömlőt cipelt, melyben a Szent Forrás varázserejű vize volt. Egyik kezében lándzsáját tartotta, s hikorifa nyelét sétabotként használta; minden lépésnél rátámaszkodott.
Kis Teknős ahogy meglátta, abban a percben talpra szökött és elébe szaladt. Sebesen beszéltek valamit a nyelvükön, előbb halkan, de hamarosan egyre hangosabban. Lassú Víz hangja mind haragosabb lett, míg aztán az öreg indián egyszerűen félrelökte útjából a lányát lándzsája nyelével; elhaladt sátra mellett, s egyenesen a kereskedőállomás felé ment, ahol Jonathan a tornácon ült. Rövid, gyors léptekkel jött, s mérgesen motyogott magában, Kis Teknős meg igyekezett lépést tartani vele. Pár lépéssel a fiatalembertől megállt, és ugyanakkor elkezdte kiabálni az egyetlen szót, amit tudott a fehér emberek nyelvén.
– Nem! Nem! Nem! – rikoltotta az öreg Jonathánra.
– Azt mondja, ne menj arra a helyre, Jo-nath-an – igyekezett lefordítani az asszony apja kiabálását –, még a közelébe sem annak a pataknak!
– Nem! Nem! Nem! – kiáltott rá az öreg.
– Miért ne?
– Mert meghalsz – mondta az asszony, s arca sápadt volt és rémült. – Mindenki, aki behatol a tiltott patakba, magára haragítja a szellemét az Embernek, Aki Nem Tud Meghalni. Amikor a sólyom rikolt, a tilalom megszegője szörnyű halált hal!
Még mindig dühösen motyorászva, az öreg indián sarkon fordult, s elindult sátra felé; a varázserejű vízzel teli kecskebőr tömlő súlyosan himbálózott hajlott vállán.
– Honnan tudja? – kérdezte Jonathan fitymálóan a tornácról. – Látta, hogy az a nagy sólyom, vagy mi a fene, megöl valakit?
– Dehogy! – rázta az asszony a fejét borzadállyal. – Nem látni azt! Hallani! A sólyom rikoltását, de nem olyan, mint azoké a sólymoké, amiket az ember a levegőben lát; sokkal, de sokkal erősebb és borzalmasabb! Amikor hallja az ember, tudja, hogy valaki van odabenn.
– Hol?
– A Tiltott Mocsárban – suttogta remegő ajkakkal. – Jo-nath-an, kérlek, ne menj el… kérlek… apád apjának szelleme megérti majd.
– Ostobaság! – szakította félbe Jonathan durván. – Ha mindenki, aki bejut oda, meghal, akkor hogy lehet, hogy nagyapám el tudta ásni azt a ládát harminckét lépésre a halom mögött, aminek a tetején a madár van, és élve kijött? Mi? Apád el akar ijeszteni attól, hogy bemenjek oda, és erősen szeretném tudni, miért!
– Ne, Jonathan! Ne, ne! – tiltakozott az asszony hevesen, közelebb ment hozzá és felnézett rá. – Nemcsak apám! A törzsfőnök, a többi varázsló, minden indián harcos ugyanezt mondja! És én is hallottam a sólyom rikoltását a Tiltott Mocsárban kislány koromban! Minden asszony meg lány elment gyümölcsöt szedni a mocsár mellé, ahol a nagy spanyol úrnak nagy háza volt régen – folytatta a rémülettől tágra nyílt szemekkel. – A házat felgyújtották a jucsik már réges-régen, de még sok fa maradt, nagy, sárga gyümölcsökkel, amiket ti narancsnak neveztek… A gyümölcsöt szedtük, s láttuk, hogy két fiú egy megsebesített őzet kerget. Az őz befutott a mocsárba, s minden asszony kiabált a fiúk után, hogy jöjjenek vissza! A fiúk nem jöttek. Üldözték a sebzett őzet a mocsárban. Az asszonyok összesúgtak… Én ügyet sem vetettem rájuk, csak szedtem a gyümölcsöt. Aztán, amikor a nap kezdett lemenni a fák mögé, s visszaindultunk a táborba, felhangzott az a rikoltás. Borzalmas rikoltás. Olyan, mint a sólyom rikoltása, de sokkal hangosabb. A mocsár felől jött. Mind mozdulatlanná dermedtünk. Moccanni sem bírtunk. Csak álltunk… Jo-nath-an, iszonyú volt! Még most is hallom! Az asszonyok egymásra néztek és azt mondták: „A fiúk! A fiúk!” Aztán senki nem szólt többet, hazamentünk a gyümölccsel. A két fiút soha többé nem láttuk.
Kis ideig minden csendes volt. Hallották a folyó csobogását. Aztán Jonathan Wiggins megszólalt, idegesen dörzsölgetve pelyhedző szakállát:
– Mr. Spalding azt mondta, errefelé sok a futóhomok. A két fiú valószínűleg nem figyelt oda, beleesett egy ilyen iszapgödörbe, és az beszívta őket. Amit hallottatok, az a halálsikolyuk volt. Igen.
Az asszony könyörgő arckifejezést vágott, s már szóra nyitotta a száját, amikor hirtelen rikoltás hatolt át az est csendjén, éles, mint egy késél. Sólyomvijjogás volt. Az asszony arca hamuszürkévé vált. Aztán felhangzott még egy rikoltás, ez alkalommal sokkal közelebbről. Mindketten megrettenve néztek a fák fölé. Ott volt; az ágak között suhant, majd feljebb szállt a halvány égboltra, éles kanyart írt le visszafelé, és eltűnt a fák mögött, egy utolsó, metsző vijjogással. Sólyom volt.
– Na látod – mondta a fiatalember –, csak egy átkozott madár! Nem is olyan nagy!
Már épp indult volna, de az asszony megragadta kezét, és szorosan fogta.
– Ez figyelmeztetés volt! – súgta vacogó fogakkal. – A Nagy Sólyom szelleme figyelmeztetett, Jo-nath-an!
Az kacagott, és lerázta kezét.
– Eredj már – förmedt rá –, babonás vademberek vagytok! Majd megmutatom!
Hosszú, nehéz léptekkel bement az épületbe, és becsapta az ajtót. Az asszony egyedül maradt a tornácon.
A nap lement. A sebesen közeledő éj sötétje előkúszott a fák alól. A néma folyó fekete árját szellő szántotta, s távoli mocsarak keserű bűzét szórta szét. Kis Teknős lehorgasztotta fejét; könnyei hang nélkül csorogtak végig arcán, válla sem rezdült. Úgy kuporgott ott a félhomályban, mint egy ijedt, elveszett kisgyerek, aki érzi, hogy az elkerülhetetlen közeledik a sötétben, s nem tudja, hogyan védekezhetne ellene.
Másnap reggel eltűnt egy kenu a folyópartról. Jonathan Wiggins is, meg a puskája, tarisznyája, machetéje.
– Jo-nath-an! – sikoltotta Kis Teknős a kora reggel hűvös páráiba. – Jooo-nath-an! Gyere vissza, Jooo-nath-an, gyere vissza!
Amikor sikoltozásától felébredve a vén indián kilépett sátrából, látta, hogy lánya a folyóparton épp kilöki az egyik kenut a vízre, beleugrik, s kétségbeesetten evez a folyón felfelé. Pár pillanat, és eltűnt a vízre hajló fák mögött a kanyarban. Csak sikoltozását lehetett hallani mind messzebbről:
– Jooo-nath-an! Jooo-nath-an! Gyere vissza, Jooo-nath-an!
Míg aztán hangját elnyelte a napfényben sütkérező erdő csendje.
Körülbelül egy hét múlva, amikor James Spalding feljött nagy csónakjával, hogy új árut hozzon, és elvigye az áruért cserébe kapott holmit, a szeminol-parti kereskedőállomáson senkit nem talált. Az állatbőrök ott voltak, a kenuk is. Minden ott volt, amit az indiánok az áruért cserébe hoztak, de egy árva ember sem volt sehol. Még az áru egy része is megmaradt. Ez világosan bizonyította, hogy az állomást nem fosztották ki, nem érte támadás.
Miután fél napig várt, hátha megjelenik valaki, végül tüzet rakott a folyóparton, a lángokra dobott egy marék tölgyfakérget, s egy takaróval füstjeleket küldött fel a kék égbe. Egy óráig csinálta ezt. Aztán leült a tornácra, és várt. Nem sokkal napnyugta előtt az öreg indián kilépett az erdőből.
– Üdvözletem – mondta Spalding a szeminolok nyelvén.
– Üdvözletem – motyogta Lassú Víz.
Felment a tornácra, s leült a pad túlsó végére.
– Hol van a fiatalember, akit idehoztam, hogy az állomásnak gondját viselje? – folytatta Spalding szeminol nyelven.
– Elment – érkezett a válasz egy horkantás kíséretében.
– Hova?
Az öreg megvonta vállát.
– Mikor jön vissza?
– Nem jön vissza.
– Mi történt?
– Átok.
– Mi?
– A Tiltott Mocsár.
– Az mi?
Az öreg mély lélegzetet vett. Aztán körülnézett, és halkan így szólt:
– Ok-la-wa-hump-ka. Az Ember, Aki Nem Tud Meghalni. A jucsi indiánok utolsó törzsfőnöke. Láttam a lábnyomokat. Ekkorák! – és kezeit vagy három láb távolra tartotta egymástól. Láttam a minap. Kis Teknőst kerestem. A lábnyomot találtam.
– A lányod is elment? A fehér emberrel? – kérdezte Spalding meglepetten.
Lassú Víz megrázta fejét.
– Nem. Azért ment, hogy megkeresse. De senki nem találja meg. Halott. Mindenki meghal, aki bemegy a Tiltott Mocsárba.
– Kis Teknős is?
– Nem. Ok-la-wa-hump-ka megátkozta Kis Teknőst. Egész nap az erdőt járja és kiáltozik: „Joo-nath-an! Jooo-nath-an!” Nem jön vissza hozzám. Csak megy, megy, és kiáltozik: „Jooo-nath-an!” Hallgasd! Amikor lemegy a nap, meghallod. Csak várj.
Ültek a padon. A ráncos vén indián előregörnyedve s valami régi varázsigét motyogva, ami távol tartja a gonosz szellemeket, és a tanácstalan Spalding, aki fülelt a csendben. A nap lassan eltűnt a tölgyek mögött. Szürke ködök osontak elő lopva a sötét öblökből, s beburkolták a folyót. A sötétség lassan hatalmába kerítette a világot. Valahol gally reccsent: talán őz patája alatt. Hangtalan szárnyakkal arra repült egy bagoly. A békák egyhangú zenéje kezdte elnyelni az éjszakát.
Aztán hirtelen felhangzott. Távoli hang, mint egy sikoly. Ismét! Délkelet felől jött. Az öreg felkapta fejét.
– Hallod?
– Mintha kecskefejő lenne – motyogott Spalding. – De mégsem… valamiféle bagoly lenne? Éjjeli sólyom?
Ismét felhangzott.
– Jooo-nath-an – súgta az öreg –, azt mondja. Jooo-nath-an!
Ismét hallották a sikoltást, de most jóval távolabbról.
– Egész éjjel megy, mindig megy – motyogta az öreg indián –, és keresi Jooo-nath-ant.
Aztán csak ültek ott szótlanul. Az éj csendje bezárult körülöttük.
Három hét múlva James Spalding kihozott egy másik embert, hogy vezesse a kereskedőállomást. Senki nem hallott többé Jonathan Wigginsről, s hamarosan feledésbe merült. Csak a Nagy Bozótosban, az indiánok tábortüzei mellett lehetett néha hallani időnként távol az éjszakában valamit; olyan volt, mint a kecskefejő hangja, de mégis más volt. Az indiánok suttogva váltottak néhány szót:
– Kis Teknős keresi Jooo-nath-ant, hallod?
És mindannyian belefüleltek az éjszakába, s néhányan meg is hallották, mások nem, mint ahogy az már lenni szokott, amikor a levegőben titok érződik, amit nem lehet megérteni, csak érezni.
Harmadik fejezet
NAGY JOHN
1834 kora tavaszán James Crow, Moses Levy Hope Hill-i ültetvényének intézője megfogadott néhány ácsot, fűrészmunkást és faúsztatót. Azt beszélték, hogy az indiánok ismét hadiösvényre léptek, s ajánlatosnak tűnt megrakni az uszályokat a cukornád levével, és konvojokban leereszkedni velük a Szent János folyón Jacksonvielle-be. Ennek érdekében a cukormalom rakpartját ki kellett szélesíteni, hogy egyszerre több uszály is elférjen mellette.
A hat ember gyalogosan jött Orange Springs-ből, ahol nemrég fejeztek be egy új komphajót; akkora volt, hogy megrakott ökrös szekereket is keresztül tudott vinni a sebes vizű Oklawaha folyón. Két napig tartott a gyaloglás a Levy-úton, mely sűrű erdőségeken kígyózott keresztül, mögöttük egy lomha ökörfogattal; ezen voltak szerszámaik és mindenféle ingóságuk. Hosszú, fáradságos menetelés volt a nap hevében; kígyóktól hemzsegő mocsarakat és tavakat kellett kikerüljenek, patakokon és iszapos folyóágakon kellett keresztülgázolniuk, s az éjszakát szúnyogoktól hemzsegő, dús lombú fák alatt töltötték.
A második nap végére már megelégelték, hogy száraz homokon és ragadós sáron keresztül haladjanak kínos lassúsággal. Kiszáradt torkukat mély, megkönnyebbült sóhaj hagyta el, amikor végül, nem sokkal naplemente előtt a bozótos szétnyílt előttük, és ott állt az udvarház, amelyről annyit hallottak. Alacsony homokdűnén terpeszkedett, pár száz yardnyira egy jókora tótól, körülötte tucatnyi faház, istálló meg csűr.
– Azt a…! – motyogta az egyik férfi, egy magas, tagbaszakadt vörös hajú legény. – Azt a…! Mi a csodának épít ilyen díszes házat magának ide, az isten háta mögé az olyan, akinek van rá elég pénze?
– Ne kérdezz ilyet tőlem! – horkant fel az alacsony, köpcös fickó mellette, keze fejével törölgetve arcáról az izzadságot. – Az biztos, hogy nincs az a pénz, amiért én ezen az átkozott helyen élnék!
Amikor megálltak ökörfogatukkal a csűr előtt, a lovász kijött, végigmérte őket, majd mindegyikükkel kezet fogott.
– A nevem Sullivan – mondta –, a szállásuk lenn lesz a folyóparton, vagy három mérföldnyire az úttól. De ha elfáradtak a gyaloglásban – tette hozzá barátságos mosollyal –, ma éjjelre meghúzhatják magukat abban az üres házban. A feleségem a szakácsnő, ő majd küld valami falnivalót.
Másnap reggel a Sullivan nevű férfi megmutatta nekik az utat, ami a dombról kelet felé vezetett, buja narancsfaligetek között. A reggeli harmat még ott csillogott a sötétzöld lombokon; mindenhol madarak csiviteltek, s nagy, sárga pillangók libbentek ide-oda a szellő hátán. Az égbolt magas volt és szikrázóan kék; majd szétpukkant a napfénytől.
Ahogy az úton menve átvágtak a narancsültetvényen, a talaj hamarosan meglágyult talpuk alatt, s a levegőben egyre erősebb keserű szag érződött.
– Ismerem ezt a szagot – mondta a kis, köpcös fickó. – Otthonról ismerem. Mocsár van a közelben!
A narancsligetnek vége volt, s előttük cukornádültetvény terült el: széles, zöld és buja. Az út mindkét oldalán árok húzódott; benne iszap és nyálkás, zöld víz volt. A tágas mezőt jobbról és balról sötét keményfaligetek és magas fenyőerdők keretezték, míg jóval előttük fák hosszú vonala jelezte, hogy ott a folyó. A cukornádültetvényt átszelő út szelíden balra kanyarodott, a nagy mocsári tölgyfák árnyékában álló távoli épületcsoport felé.
Az ültetvény munkavezetője megmutatta nekik a szállást. Leszedték cókmókjukat az ökrös szekérről. Mindketten kerestek egy üres priccset maguknak a fal mellett; fölöttük volt egy polc meg pár szeg, amire a ruhaneműt akaszthatták. Épp csak befejezték a kicsomagolást, amikor magas, sovány, szürke hajú férfi jött be; nagy szalmakalap volt rajta, övén meg hosszú kés függött.
– A nevem Crow – mondta erős, mély hangon. – James Crow. Én vagyok az intéző. Gondolom, fárasztó útjuk volt tegnap, emberek – folytatta. – Biztosan fáradtak. Dőljenek le egy kicsit. Amikor délben megszólal a harang, menjenek csak a többiekkel amoda a konyhára, hallják? Miután ettek, munkához láthatnak. Az ácsmester irányítja az ácsok meg a favágók munkáját. Melyik maguk közül a faúsztató?
A magas, vörös férfi felnyújtotta kezét.
– John Hinson a nevem, uram. De csak úgy hívnak, hogy a Nagy John – tette hozzá vigyorogva.
– Látom is, hogy miért – mondta Crow szárazon. – Hol tanulta a tutajosmesterséget?
– A Savannah-n – felelt Nagy John büszkén. – A papámtól. Tutajosmester Zickgrafnál.
Crow bólintott.
– Jó helyen tanult. Kit hozott magával?
– Engem, uram – lépett elő a kis köpcös. – Franknek hívnak. Frank Collinsnak.
Crow átható kék szeme végigmérte.
– Maga is Zickgraftól van?
– Nem, uram – vonogatta a vállát Frank zavartan –, de gyorsan tanulok!
– No – mondta az intéző –, kötelet és faúsztató csáklyákat találnak ott hátul a fészerben, látják? Evés után elindulnak a folyó menti ösvényen felfelé, és jelentkeznek Mr. Bartnernél, aki a favágók munkájáért felel, egy jó mérföldnyire fennebb, a Cédrus-patak torkolatánál, megértették? És aztán úsztassák csak szaporán azokat a rönköket, hallják-e? Nagy szükségünk van rájuk idelenn. Bartner annyi négert ad maguknak segítségül, amennyi csak kell…
– Nincs nekem szükségem senkire – motyogta nagy John –, csak Frankre meg jó sok kötélre…!
Crow éles pillantást vetett rá, majd bólintott.
– Ahogy akarod, öcsém. De aztán ne szabaduljon el egyetlen rönk sem, hallod-e?! Minden egyes rönkre szükségünk van, mégpedig minél hamarább!
Az intéző elment, s a férfiak elnyúltak priccsükön. Néhányan halkan beszélgettek, mások megpróbáltak szundítani egyet. Aztán megkondult kinn egy harang, s mind feltápászkodtak.
A konyhaépület előtt egy asztal állt, rajta nagy halomban cseréptálak és fakanalak. A nyitott ajtóban egy másik asztal volt, rajta hatalmas üst gőzölgő tokánnyal. Minden irányból emberek jöttek, mindenikük vett magának tányért meg kanalat, odalépett az üsthöz, ahol egy nagy, kövér néger asszony telirakta tányérukat egy óriási merőkanál segítségével. Nem messze, egy szín alatt két hosszú asztal állt, mellettük padok. Egyik a fehéreknek, a másik meg a feketéknek. Leültek. A tokánynak jó íze volt. Fiatal fekete nő járt körbe nagy kenyérkosárral karján, s minden tányér mellé letett egy-egy karéj kenyeret. Jó, frissen sült kenyér volt, félig kukorica, félig rozs.
A frissen érkezettek, akik egymás mellett ültek, összenéztek.
– Ez a legjobb étel, amit ettem, amióta ezen a vidéken vagyok – mondta egyikük, és a többiek helyeseltek.
Amint befejezték az evést, Nagy John felállt, és oldalba bökte barátját.
– Hallottad, mit mondott az ember. Nagy szükségük van a rönkökre idelenn.
Az asztal túlsó végén ülők közül egyik felnézett, és rájuk förmedt:
– Hé, csak lassan a testtel, halljátok-e! Mindenkinek joga van elüldögélni egy kicsit evés után és pihenni. Csak mert ti újak vagytok, nem kell jobban igyekeznetek, mint másoknak! Elég idő van déltől sötétedésig. Ha meg akartok nyomorodni a munkában, nem kell sietni…
Nagy John széles vigyort villantott az emberre, de hangja rideg volt.
– Felnőtt ember vagyok, magam is el tudom dönteni, mikor dolgozzam, és mikor ne – mondta –, de azért köszönöm…
A fészerhez mentek, kivették, amire szükségük volt, és nekivágtak a jól kitaposott ösvénynek, ami a sűrű bozóton és magas kaliforniai sásfűvön át vezetett; kikerülték az iszapgödröket, kis tavakat, és árnyas keményfaligeteken vágtak át. A folyó csak halványan látszott néha-néha a bal oldalukon. Magas pálmafák szorították vissza a juharokat; sűrű aljnövényzet és tövises indák borították a folyópartot.
– Nem lesz könnyű leúsztatni azokat a rönköket – káromkodott halkan Nagy John. – Vízben-iszapban kell majd gázolnunk. Tudsz úszni?
– Én? – kiáltott fel Frank. – Még annyira sem, mint egy lópatkó!
– Akkor kénytelen leszel a rönkökbe kapaszkodni, vagy amibe tudsz – figyelmeztette Nagy John. – Már mondtam, pajtás: nem lesz könnyű!
Az ösvény iszapgödrök és kidőlt fák között kanyargott tovább is. Valahol elölről hallatszott a fejszék csattogása. Aztán a sötét keményfaliget hirtelen tágas tisztássá tárult szét előttük, melyen vagy két tucat fekete vágta a magas, egyenes fenyőfákat, rönkökbe fűrészelte, és legurította őket egy sekély, iszapos patakig, amely mögött ismét összezárult a sötét, barátságtalan erdő.
A munkásokat egy keszeg, ráncos fehér öregember irányította, hangos, rekedtes hangon. Odamentek hozzá, s John megkérdezte:
– Maga Mr. Barker?
Az öreg megfordult, s mérgesen ránézett.
– A nevem Bartner, öcsém, Ed Bartner, ha nagyon érdekel. Mit akarsz?
A nagy John Hinson mély lélegzetet vett, mélyet nyelt, és kifakult kék tutajossapkáját mélyen behúzta homlokába.
– A nevem John Hinson, s ez itt Frank Collins – mondta halk, fegyelmezett hangon. – Mr. Crow küldött ide, hogy a rönköket leúsztassuk.
– Hát akkor úsztassátok őket – förmedt rájuk a vén Bartner –, mit érdekel engem! – Majd kis idő múlva hozzátette: – Szükségük van néhány négerre?
De addigra a nagy John már hosszú, komótos léptekkel a patak felé tartott, ahol a rönkök halomban álltak, Frankkel a nyomában.
Bartner megvonta vállát, fejét csóválta és utánuk kiáltott:
– Azért nem kell megsértődni, hallod-e! Ha segítségre van szükségetek, csak kurjantsatok fel!
De nem kurjantott sem John, sem Frank. Felmérték a helyzetet és munkához láttak. Mindkét szélen kötelet bogoztak egy-egy nehéz szélgerendára, s keresztben kikötötték a patak torkolatához, majd még húsz gerendát fektettek mellé. A sekélyes, iszapos vízben gyermekjáték volt. Ami utána következett, az viszont kínlódás volt. Amint eloldották a fáktól a két vezérkötelet, John az elülsőt tartotta, Frank a hátulsót. Mindketten döfködni kezdték a rönköket tíz láb hosszú csáklyáikkal, hogy kikerüljenek a sodrásba, ahol a sodrás elkapja őket. Kezdetét vette a kínlódás.
– Kösd a derekadra a kötelet – figyelmeztette John a társát –, mielőtt még az ár kiránthatná a kezedből! Hagyd itt azt a csáklyát, mert mindkét kezedre szükséged lesz, hogy belekapaszkodj a fákba, hallod? Nem olyan sebes, mint a Savannah, de nagyon alattomos!
Valóban alattomos volt. Mély iszap, víz alatti tuskók, víz fölé hajló tövises indák, váratlan gödrök, ahol az ember nyakáig merült a sáros vízbe. Piszkos munka volt, és egyre tartani kellett a vezérköteleket, hogy a szélgerendák ne forduljanak el, és ne menjenek ki a sodrásba.
A nap már félig lement, amikor elértek az építőtelepre az első tutajjal. Csuromvizesek voltak és sárosak, arcukon, mellkasukon és karjukon hosszú, vérző karcolások. Crow megnézte őket, levette nagy szalmakalapját, és megrázta a fejét.
– Nem valami kifizetődő munka a faúsztatás, mi? – mondta eltűnődve. – Három óra kellett huszonegy rönkhöz, s mind a ketten úgy össze vagytok kaszabolva, mintha hiúzokkal kellett volna megverekednetek a part mentén! Biztos lehet ezt másként is csinálni…
– Nem kell egyebet tennie hozzá, uram – vágott a szavába Nagy John, miközben a vért törölgette arcáról nagy, csontos keze fejével –, csak adjon egy tucat négert a nap hátralevő részére, hogy kiirtsuk a bokrokat a folyópartról; így a szárazföldről irányíthatjuk a köteleket, s mindössze félóra alatt le tudunk úsztatni egy ekkora tutajt. Újabb félóra alatt visszamegyünk, és összeállítjuk a következőt.
Pár pillanatig tűnődött, ernyőt formálva szeme fölé, hogy a vakító napfénytől óvja, majd így szólt:
– Ha kiirtjuk a partról a bozótot, Isten segedelmével akár kétszáz rönköt is le tudunk úsztatni!
Az intéző elismerően nézett rá.
– Mit is mondott, hogy hívják, fiatalember?
– John Hinson, uram. De csak úgy szólítanak, hogy Nagy John.
– Jól van, Nagy John – mondta Crow, és visszatette ritkuló ősz hajára a szalmakalapot. – Menjen vissza a társával együtt a favágókhoz, és mondja meg Mr. Bartnernek, hogy adjon annyi embert, amennyire szüksége van. Azt akarom, hogy minél gyorsabban irtsák ki a partot!
Fenn a tisztáson a vézna öreg Bartner meghallgatta, amit a Nagy John mondott, párat horkantott és bólintott.
– Na jó, fiatalember, vigyen négy négert, és kezdjen neki az irtásnak, ha ezt kell tennie. Joshua! – kurjantott magas hangon a patak irányába, ahol vagy két tucat fekete állt mindenfelé; a rönköket fűrészelték és hántolták. – Joshua!
A patak mentén mindenki azonnal megszakította a munkát. A fejek arra fordultak. Egy ősz hajú öreg néger feltápászkodott egy tuskóról.
– Igen, Bartner uraság?
– Négy fiatal legényt: kettőt fejszével, kettőt machetével… – kezdett rendelkezni Bartner, de Nagy John félbeszakította:
– Álljunk csak meg! Az összes emberre szükségem van, mégpedig azonnal. Sötétedés előtt az egész folyópartot le kell tarolni, innen le egész a dokkig!
Bartner sarkon fordult és rámeredt.
– Megbolondult?! Na jó, Joshua! Adj neki hat embert, de többet ne!
Nagy John arca elsötétült, ahogy ott állt, s a kis öregemberre meredt. Aztán mély lélegzetet vett, és vastag, fenyegető hangon megszólalt:
– Tartsa meg őket! Nem érdekel. Intézze el majd Mr. Crow-val!
Sarkon fordult, és lassú, hosszú lépésekkel elindult a folyó felé. A földön volt egy fejsze. Felvette és csak ment megállás nélkül. Mindenki őt nézte, majd az öreg Bartnerre pillantottak, hogy lássák, mi lesz most. Bartner Frankhez fordult.
– Bolond ez az ember?
– Dehogy – válaszolt Frank vigyorogva. – Egyszerűen csak tudja, mit kell tenni, és azt is, hogy mit mondott neki Mr. Crow.
– Mi a fenét mondott neki Crow?
– Hogy jöjjön vissza ide, és mondja meg magának, hogy adjon neki annyi embert, amennyire szüksége van, hogy tisztítsák meg a partot még sötétedés előtt – mondta Frank. – Az biztos, hogy mindre szüksége van. Fene hosszú ez a partszakasz.
Lenn a folyóparton a Nagy John úgy csapkodott a fejszével, mint egy őrült. Már kidöntött három juharfát, mire Frank beállt mellé a két tucat négerrel.
– Hogyhogy meggondolta magát? – kérdezte Nagy John még mindig dühösen.
– A vén keselyű jóindulatú – válaszolt higgadtan Frank –, csak rossz természete van. Olyan, mint a nagyapám. Tudod, mit mondott nekem, amikor egyedül hagytuk ott? Hogy ügyeljünk rád, nehogy összeverekedj valami vén kan aligátorral, és otthagyd az orrod…
– Tényleg azt mondta? – kérdezte John, és leengedte a fejszét. – Hogy az a…
Aztán a négerekhez fordult, akik körülötte álldogáltak.
– Gyerünk, fiúk, gyerünk! Ennek a napnak nem lesz vége, amíg ezt az átkozott partot meg nem tisztítjuk egész le a dokkig, halljátok? Még akkor is, ha éjfélig tart! Nem lesz étel, nem lesz semmi! Gyerünk!
A nap már lement a fák mögé, s a közeledő éjszaka első árnyai már gyülekezni kezdtek a sűrűben, amikor hirtelen Nagy John arra lett figyelmes, hogy megszűnt mögötte a fejszecsattogás. Hátrapillantott. A négerek mind egy helyre gyűltek; valamit néztek, és halkan beszélgettek.
– Hé, mi folyik ott? – ordított rájuk. – Folytassátok a munkát, fiúk! Még sok van hátra!
Senki nem mozdult. A négerek összedugták fejüket, és úgy néztek valamit, halkan sutyorászva.
Nagy John vállára vetette fejszéjét, s visszament hozzájuk, Frankkel a nyomában. A fakoronák fölött a hold éppen akkor kelt fel, sápadtan és beesett arccal, mint egy túlérett datolyaszilva.
– Mi folyik itt? – kérdezte John fenyegetően, amikor odaért, ahol a férfiak összegyűltek.
Egyesek félreálltak az útjából, és a földre mutattak. Szemük fehére villogott a sötétben.
– Nagylábú – suttogta egyikük –, Nagylábú, a kísértet…
– Egy lábnyom. Mi van vele?
– Nagy… – motyogták a négerek.
Frank leguggolt, és szemrevételezte a lábnyomot.
– Valóban nagy – mondta.
– Nagylábú, a kísértet… – súgta az egyik néger.
– Kísértet a fenét! – förmedt rá Nagy John. – Valaki belelépett az iszapba pár napja, s ahogy az iszap széthúzódik száradás közben, a lábnyom is megnő vele. Lássunk munkához, fiúk!
A négerek összenéztek, s az öreg Joshua előrelépett. Leguggolt Frank mellé.
– John uraság, nézzen ide! – mondta csöndesen. – Még egy lábnyom itt, a száraz talajon. Ugyanakkora, mint az az iszapban, látja? És még egy, ami a víz felé irányul. Ez is nagy. Nagy a lépések közti távolság. Nagy lábak, nagy lépések!
– Egy nagy nyavalya! – horkantott Nagy John. – Erre járt egy nagy ember néhány napja.
– Mezítláb? – kérdezte Frank, aki még mindig a lábnyomokat nézegette. – Egyenesen a folyóba?
– Másként hogy a fenébe ment volna be a folyóba úszni egyet, he? – kérdezte társától türelmét vesztve Nagy John. – Csizmában?
Joshua megrázta fejét, és higgadtan így szólt:
– Nézze meg, kérem, Nagy John uraság, közelebbről is. Az embernek nincsenek karmok a lábujjain, mint a medvének. Ez nem egy medve lábnyoma. Nincsenek mellső lábak. Két lábon jár. Egyik lábnyom messze van a másiktól. A lába akkora, mint két emberé… a víz felé tart. Úgy úszik, mint egy aligátor. Nagylábú. Az indiánok Oklawahumpkának nevezik: az ember, aki nem tud meghalni. A Tiltott Mocsárban él. Nemigen jön ki. A mocsár közel van.
Nagy John megnézte a karmok nyomát, aztán megcsóválta fejét, és mély lélegzetet véve így szólt:
– Joshua, én nem tudok semmit Nagylábúról vagy Kislábúról, vagy hogy a fenébe hívják a kísértetedet. Csak azt tudom, hogy ki fogjuk irtani ezt a folyópartot, le egészen a dokkig, mielőtt befejeznénk mára, megértetted? Úgyhogy ne törődj a lábnyomokkal, és folytassátok a munkát! A hold elég világosságot ad.
Többet egy szót sem szólt, hanem meglendítette fejszéjét, s egy fiatal juharcsemete a folyóba esett. Aztán még egy. Egy vastag mocsári tölgy kivágásához négy csapás kellett, s amikor leesett, a száraz felé esett; a négerek kénytelenek voltak elugrani az útjából.
– Ha olyan gyengék vagytok, hogy dolgozni sem tudtok – förmedt rájuk Nagy John –, legalább ne álljatok az utamba! Menjetek haza, s mondjátok meg Mr. Crow-nak, hogy ti nem csináljátok tovább!
Azok sutyorásztak még egy kicsit, aztán egyik a másik után felvette fejszéjét vagy machetéjét, és dolgozni kezdett. A fejszék és macheték hangja betöltötte az éjszakát a néma folyó mellett, miközben a kancsal hold lassan a fák fölé emelkedett, s ezüstporát széthintette a hömpölygő folyón.
A fekete bársony égboltot betöltötték a csillagok, s a hold feleúton volt felfelé, amikor az utolsó cserjét is kivágták, és a csillogó-villogó árba dobták a dokk mellett. Messzebb, a nagy, néma tölgyek alatt magányos petróleumlámpa lógott egy szegen, s némi sárga fényt szórt szét. Egy lélek sem volt sehol. Aztán az árnyékból magas, néma alak lépett ki. James Crow volt az.
– Jó munkát végeztél, John fiam – mondta mély, halk hangon. – Szóltam az asszonyoknak odabenn, hogy tartsák a tűzön az ételt. A társaddal együtt megérdemelsz egy kis itókát – tette hozzá, és egy korsót nyújtott át a sötétben.
– De ezek a fiúk is megérdemlik – felelt Nagy John hangosan –, mindannyian kidolgozták a lelküket is. Megérdemlik, annyi szent!
– Ha maga mondja, biztosan – mondta Crow. – A korsó teli van. Jó munkát végzett, John. Maga kedvemre való ember.
Miután ettek és visszatértek a házba, Frank Collins mélyen elgondolkozva így szólt Frankhez:
– Ami azokat a lábnyomokat illeti, John, nagyapám sokszor mesélt nekem történeteket egy Nagylábú nevű szörnyetegről. Vajon…
Nagy John levette csizmáját, megeresztette övét, és elnyújtózott priccsén. Csak akkor válaszolt.
– Mindenhol lábra kelnek történetek kísértetekről és szörnyetegekről, Frank. Jól el lehet verni az időt velük tábortüzek mellett. De soha nem hallottam, hogy valaki saját szemével látott volna ilyet. Feküdj le, holnap is van nap!
Tíz másodpercen belül úgy horkolt, mintha le akarná fújni a tetőt.
Attól a naptól fogva a rönkök gyorsan lejutottak a dokkhoz, naponta százhúsz-száznegyven. A favágók és a gallyazó munkások alig tudtak lépést tartani Nagy Johnnal meg a társával. Néha megtörtént, hogy várniuk kellett, míg a húsz rönköt legörgetik a patak torkolatához, s ilyenkor John és Frank elüldögélhetett egy kicsit Joshuával, a rabszolgavezetővel. Egy délután, ahogy ott üldögéltek és vártak, s a levegőben fenyőgyanta friss illata sodródott lustán, John hirtelen odafordult az öreghez és megkérdezte:
– Nincs itt valahol a közelben egy nagy tó, amin keresztülfolyik ez a folyó?
– E-egen – mondta Joshua a négerek vontatott beszédmódján –, van egy itt, a közelben, nem több, mint egy mérföldnyire a folyón felfelé. Ha az ember átmegy ezen a patakon, és kimegy arra a fokra, ellát odáig. Jól lehet halászni arról a fokról. A minap fogtam két harcsát egy rönkön ülve, mint ahogy most itt ülök. Aztán – folytatta – van még egy nagy tó. Úgy hívják, hogy George-tó. Hű, ember, az akkora, hogy nem is látni a túlsó partját! Crow uraság még cápát is látott benne pár évvel ezelőtt. Igen, nagy tó az…
Nagy John szemében különös csillogás játszott.
– Van még valamilyen tó innentől addig a nagy tóig, amiről beszélsz? – kérdezte.
Az öreg Joshua megrázta fejét.
– Nem, csak az ott. Az emberek csak Dexter-tónak nevezik, mert Dexter uraság farmja ott van a túloldalon. Nagy farm, nagy ház – tette hozzá –, nem olyan nagy és szép, mint a miénk itt Hope Hillen, de az is nagy azért. Azután van még néhány tó, de ott soha nem jártam.
– Sok az aligátor errefelé? – érdeklődött Frank. – Az aligátorfarok nagyon finom!
– Igen, bőven van belőlük – mondta Joshua. – Van olyan, amelyik akkora, mint a sárkányok, amikről nagyanyám mesélt nekem. Azon a szent napon, amikor elkezdtük itt a kitermelést, volt egy több mint tizenöt láb hosszú állat abban az iszapos folyóágban, s úgy elnyelte Bartner uraság vadászkutyáját, mint egy békát. Bartner uraság azonnal agyonlőtte, de a kutyának már késő volt… Igen, ettünk néha aligátorhúst. Jó volt.
A gallyazó munkások végeztek az utolsó rönkkel is lenn a patak torkolatánál, s Johnéknak menniük kellett, hogy összeállítsák a tutajt. De este, miután ettek, Nagy John látta, hogy az öreg Joshua egyedül üldögél egy tuskón a folyóparton, s odament hozzá.
– Mondd csak, Joshua – telepedett le egy rönkre mellé –, nincs véletlenül még egy patak fennebb? Egy olyan patak, ami valami mocsárból jön ki, s egy kis, sekély tavon át a folyóba torkollik ott, ahol a folyó azzá a tóvá szélesedik, amit ti Dexter-tónak neveztek?
– Honnan tud arról a patakról? – kérdezte Joshua.
– A táborban beszélt róla valaki – felelt John kitérőleg, kerülve az öreg tekintetét –, állítólag jól lehet halászni abban a patakban, a torkolatánál. Jártál ott?
Az öreg válasza késett. Csak bámult a folyó felé, s párszor megrázta a fejét. A fák sötétje alól kilépett egy férfi, s feléjük tartott. Frank volt az.
– Halásztok? – kérdezte.
– Nem, csak üldögélünk – motyogta John. – Gyere, ülj le mellénk, ha akarsz. Csak elbeszélgettünk…
Frank leült melléjük ugyanarra a rönkre, s körülnézett.
– Hű, de nagy a csend itt! – mondta. – Van hal a folyóban?
De nem érkezett válasz. Joshua mély lélegzetet vett, Johnhoz fordult, és arcára különös, majdnem rémült kifejezés ült ki.
– Nagy John uraság – mondta mély, rekedtes hangon –, az az ember nem tudta, mit beszél. Abban a patakban egy árva hal sincs, még abban a sekély, iszapos tóban sem, ami felől kérdezett. Semmi nincs ott, csak iszap és halálszag. Tudom. Egyszer jártam ott, de amíg élek, nem felejtem el…
Ismét megrázta párszor a fejét.
– Nem felejtem el, annyi szent – folytatta. – Vagy tíz éve történt, lehet, hogy több is. Akkor még a nagy kastélyt építettük Moses uraságnak. Isten nyugtassa, nála jobb gazdám nem volt… szóval egy vasárnap reggel egy régi barátom, Simon, Isten nyugtassa, azt mondja, hogy aszongya: „Menjünk ki a folyóra, van a bokrokban elrejtve egy kenu! Vegyük el – aszongya –, menjünk el halászni!’’ Tetszett az ötlet, úgyhogy kiosontunk a táborból, mielőtt a vén Elisha, aki minden vasárnap prédikációt tartott nekünk, felébredt volna, s lementünk a folyóra, megkerestük a kenut, vágtunk magunknak botot, zsinórt meg horgot kötöttünk rá, s felfelé csáklyáztunk a part mentén. Fogtunk pár halat, de többet szerettünk volna, hogy visszavihessük a táborba, és mindenki sült halat ehessen. Így értünk el ahhoz a tóhoz fenn, amelyiket Dexter-tónak hívják, s egyre feljebb csáklyáztunk a part mentén, míg csak ismét folyóvá nem szűkült a tó. Akkor azt mondja Simon: „Hé, Joshua, látod azt a patakot, ami azok alól a fák alól folyik ki? Fogadjunk, hogy a csendes vízben ott annyi halat találunk, hogy teli lesz velük a kenu! Így hát feleveztünk a part mellett annak a pataknak a torkolatához, s istenemre mondom, Simonnak igaza volt! A fák árnyékában a halak haraptak, s már délután volt, amire azon az árnyas kis patakon felevezve hosszú, sekélyes tóhoz értünk. Sokszor partra kellett szállnunk, hogy gilisztát ássunk, csigát fogjunk, meg pár kisebb békát, mert folyton elfogyott a csalink.
Amikor kiértünk arra a sekély vizű tóra, a nap már nyugodni készült. Bokáig halban ültünk. Mondok: „Ideje visszatérni!” De Simon azt mondja: „Látod azokat a fűzfabokrokat? Ott van egy talpalatnyi szárazföld. Evezzünk oda, gyorsan tisztítsuk meg a halakat, vágjunk néhány fűzfavesszőt, és fűzzük fel a halat, hogy gyalog hazavihessük!”
Megrázta a fejét, s mélyet sóhajtott.
– Áldja meg a Jóisten Simont, bárhol is legyen most. Bárcsak ne hallgattam volna rá! De hallgattam, s az, ami történt, az én hibám is, nemcsak az övé. Szóval kiszálltunk a vékony fűsávra a mocsár szélén, s nekiálltunk a halakat tisztítani. Ember, több hal volt, mint gondoltuk volna! Csak tisztítottuk és tisztítottuk, s a nap lement mögöttünk. Ahogy lement, azonnal kísérteties lett a világ. Körös-körül hangok hallatszottak a nagy mocsárban. Mindenféle hang. Néhány madaraktól származott, mások egyéb állatoktól. Mindenhol aligátorok mozgolódtak, egyesek közülük nagyobbak a csónakunknál. Ember, milyen félelmetes volt! Amikor besötétedett, egyéb hangok is hallatszottak. Nem állatok csapták. Nem négylábúak. Olyan hangok, hogy beleborzongtam. Egyik oldalunkon fogazott szélű sásfű volt, embernél is magasabb, sűrű, s mindenféle kísérteties nesz hallatszott benne, másik oldalunkon pedig az az iszapos tó volt, amiben nyüzsgött a sok aligátor, kígyó és még Isten tudja, mi… és ahogy múltak a percek, egyre sötétebb lett…
Mondok Simonnak: „Menjünk innen, Simon, biztos indiánok vannak odabenn, és élve meg fognak nyúzni minket! „Á – mondja Simon –, az indiánok békések manapság”. És elmondott nekem egy történetet egy indiánról, akivel összebarátkoztak Micanopyban. Aztán, amikor már szinte minden halat megpucoltunk, azt mondja: „Fejezd be te! Én megyek s vágok egypár szép hosszú fűzfahajtást, hogy legyen mire felfűzzük.” Aztán fogta a kését, és bement a bokrok közé a patak mentén, ami a mocsárból vezetett ki. Mind sötétebb lett, s ahogy a halat tisztítottam, a szemem sarkából láttam, hogy a hátam mögött mozognak a bokrok. Mondok magamnak: Simon vágja a vesszőket.
Aztán meglettem a halakkal, és ember, körülöttem koromsötét volt! Simon nem volt sehol, s a bokrok sem mozogtak már. Akkora volt a csend, hogy a saját szívdobogásomat is hallottam. Hallgatóztam, még jobban hallgatóztam, de nem mozdult semmi sehol. Egy hang sem volt. Valami hideget éreztem a csontjaimban, s már épp ki akartam nyitni a számat, hogy azt mondjam: „Hé, Simon, gyere ki és menjünk!”, amikor hirtelen… mindenható Úristen, meghallottam azt a sikolyt! Valahol a hátam mögött, abban a mocsárban… még beszélni is félek róla, annyi év után is.
Az öreg fekete elnémult, s nem hallatszott más, csak ahogy a hullámok a partot verték. Aztán megrázta a fejét, és mély lélegzetet vett.
– Sokszor elmondtam azokban a napokban, amikor folyton efelől kérdezgettek, s ismét elmondom: nem ember sikolya volt az! Nem Simon sikoltott. Valami szellem hangja lehetett. „Uram, kegyelmezz árva lelkemnek!” – mondok magamnak. Felálltam, de éreztem, hogy remegnek a térdeim alattam. Aztán rögtön a sikoly után felhangzott még egy rikoltás. Nem sikoly, rikoltás, mint valami nagy madár hangja. Úgy metszett belém, mint egy kés éle. Ember, azt hittem, abban a helyben meghalok! Csak álltam ott, és moccanni sem bírtam. Annyira sem jöttek szavak a számra, hogy imádkozzam… Csak ez az egy elnyújtott rikoltás hallatszott, mintha valami óriási sas kiáltott volna. Aztán csönd lett körös-körül. Sötétség és csönd, mint a sírban. Irgalmas ég… Valami nagyon rossz szagot éreztem. A halál szaga volt, esküszöm, hogy igen.
Aztán hirtelen mintha mozdult volna valami a sásfűben. Mozgott és egyre közelebb jött. Láttam, hogy mozog a fű teteje. „Te vagy az, Simon?” – kérdeztem újra. A hangom reszketett, de én is, minden ízemben. „Te vagy, Simon?” Akkor a sásfű ismét mozogni kezdett, mintha valami felém jött volna, s mielőtt ismét megkérdezhettem volna, hogy „Te vagy az, Simon?”, az a valami akkorát hördült, hogy a levegő is remegett körülöttem. Mintha száz kan medve rontott volna rám. Ember, én beszöktem abba a csónakba, megragadtam a csáklyát, és olyan gyorsan eltolattam attól a mocsártól, ahogy csak tudtam! Toltam, egyre csak toltam a csónakot a sekély tavon keresztül, míg aztán nem láttam többé a partot a sötétben. Otthagytam halat, mindent, még a késemet is. Reszkettem, ember! Úgy csáklyáztam, mint az őrült.
Éjfél volt, mire visszaértem a táborba, és mindenkit felébresztettem. Megpróbáltam elmondani, mi történt szegény Simonnal. Senki nem akart hinni nekem. Azt mondták, részeg vagyok. Biztosan bolondgombát ettem. Másnap reggel Mr. Crow és két másik ember, akik értünk, rabszolgákért feleltek, visszavitt oda egy csónakban. Még két vérebet is hoztak, hogy Simon nyomába eredjenek. Biztosak voltak benne, hogy megszökött.
Ugyanott szálltunk partra. Mr. Crow és az emberei láthatták, hogy az aligátorok falják a halat, amit otthagytunk. Kénytelenek voltak lelőni kettőt, hogy a többiek eltakarodjanak. Megtalálták a késemet is, a lábnyomaimat meg Simonéit is, ahogy bement a bozótba. „Joshua – mondta nekem Crow uraság –, most mondd meg nekem az igazat. Simon tervelte ki mindezt, hogy elszökhessen, és megkért téged, hogy ezt a történetet add elő. Könnyíts magadon, ember, és valld be az igazat!”
De csak azt tudtam mondani neki, amit most magának.
Otthagytak engem a csónakban, s Crow uraság a két emberrel meg két kutyával követte Simon nyomát a füzesbe. Hosszú ideig voltak oda. Egy ideig láttam, hogy a bokrok meg a sásfű mozog a lábuk alatt, aztán hallottam párszor, hogy üvöltenek a kutyák. Aztán többé semmit nem hallottam, és féltem. Mondok magamnak: „Most Crow uraság és az emberei sem jönnek vissza többé, mint Simon.” Már vártam azt a szörnyű sikoltást, és aztán a rikoltását annak a szellemmadárnak, vagy mi a csoda volt az, s befogtam a füleim és a kezeim reszkettek.
De aztán visszajöttek, és ember, majdnem elsírtam magam, olyan boldog voltam, amikor megláttam, hogy kilépnek a bozótból.
Arcuk komoly volt, s Crow uraság így szólt hozzám: „Biztos futóhomokos gödörbe esett” – mondta. „Ostoba volt az a Simon… a lábnyomai egyszerűen eltűntek. Ezek a mocsarak tele vannak futóhomokkal.” Aztán megkérdezte: „Mi a pokolnak kellett bemennie oda?” „Fűzfavesszőket vágni” – mondtam. „Azt tényleg megtette” – válaszolt Crow uraság. „A hajtások ott vannak, felvágva és csomóba rakva. Még a kése is ott volt. Megismered?” Megnéztem a kést, és azt mondtam: „Ez a Simon kése” – és a hangom remegett.
Megtalálták Simon nyomait, ahogy az iszapon átszaladt, mondta Crow uraság, mintha valami kergette volna. „Talán egy aligátor” – mondta. Aztán egy idő után elfogytak a nyomok. Tudtam, hogy nem aligátor kergette Simont, és azt mondtam Crow uraságnak: „A szellemmadár ragadta el.” „Miféle szellemmadár?” – kérdezte.
„Amelyik rikoltott” – mondtam.
Az emberek összenéztek, s Crow uraság így szólt: „Régi indián babona – mondta. – Errefelé nem él akkora madár, hogy fel tudna emelni egy embert. Valószínűleg eltévedt, és futóhomokba esett – mondta. – Menjünk haza.”
Amikor beültünk a csónakba, látom, hogy csak egy véreb van, nem kettő. „Hol a másik kutya?” – kérdem.
„Nem hallottad a vonítását?” – kérdezte Crow uraság. „Valószínűleg megmarta egy mokaszinkígyó, vagy megette egy aligátor, mert átment a patakon a túloldalra, mintha szagot fogott volna, aztán egy ideig vonított és nem jött vissza.” Hát ennyi történt – mondta az öreg Joshua mélyet sóhajtva –, s azóta vissza sem mentem arra a gonosz helyre, és nem is megyek soha, arra mérget vehetnek…!
– Nem is csodálkozom! – kiáltott fel Frank, aki tágra nyílt szemekkel és leesett állal hallgatta Joshua történetét. – Én sem mennék annak a helynek a közelébe, ha egymillió dollárt is adnának! Odafenn az Okeefenokee-ben olyan kísértetek is vannak – nagyapámtól tudom –, hogy a földet is megremegtetik az ember lába alatt, és elnyelik az embert csizmástól, mindenestől! Egyszer, úgy tizenöt éves lehettem, apámnak segítettem, rönköket hordtunk a lovainkkal jó húsz mérföldnyire attól a kísértetjárta mocsártól, amikor hirtelen meghallottuk azt a rikoltást, amitől a lovaink megvadultak, eltépték a kötőféket és elrohantak. Két teljes napunkba került, amíg nyomukra akadtunk. Apám azt mondta, hogy a mocsár egyik gonosz szelleme jött ki a lápból, az rikoltott. Olyan karma van, mint a vadmacskának, s a pofája, mint egy aligátoré…
Joshua felállt a tuskójáról, motyogott valami olyasfélét, hogy „Jó éjszakát”, s elment. A tölgyfák sötétje elnyelte.
– Ugye, nem is hiszel igazából abban a kísértetben, aminek olyan karmai vannak, mint egy vadmacskának, s olyan pofája, mint egy aligátornak? – ugratta Nagy John a barátját. – Vagy az öreg Joshua meséjében arról az óriási madárról, ami felkapja az embereket, és a pokolra viszi őket?
– Hát – motyogta a köpcös georgiai kissé feszengve –, tudom, hogy ostobán hangzik, de saját szememmel láttam a lábnyomait valaminek, ami ismét megrémítette a lovainkat, s a puha agyagban láttam, ahol átment az úton, s esküszöm neked, John, akkora volt, mint a kalapom, s a karmok jó két hüvelyknyire mentek bele a földbe! Ezen a világon van néhány dolog, amiről semmit nem tudunk, s én, az igazat megvallva, nem is akarok tudni róluk! De tegyük el magunkat holnapra, holnap is van nap.
Sápadt holdfény sütött a tölgyek lombján át, miközben visszamentek a szállásukra. A folyóról pára szállt fel, s valahol egy magányos kecskefejő panaszosan zokogott a néma éjszakába.
Másnap Nagy Johnnak ismét alkalma nyílt pár szót váltani Joshuával. Ez alkalommal egyedül, mert Frank lenn a pataknál igyekezett összeállítani a tutajt, miután a gallyazók lehántolták a kérget. A nap már lement a fák mögé, s hosszú, vézna árnyékokat vetett az irtásra. Sötétedés előtt le kellett vinni még egy tutajt, s várniuk kellett, hogy a gallyazók végezzenek.
– Ugye, már nincsenek indiánok a környéken? – kérdezte John mintegy mellékesen, miközben letelepedett egy rönkre Joshua mellé. – A mocsarakba költöztették őket, nem igaz?
– Igen – válaszolt Joshua, s hangjában mély keserűség érződött –, elhajtották őket a katonák. Igazságtalanság volt, tudja. Végül is az ő földjük volt. De néhányan még mindig a környéken bujkálnak – tette hozzá suttogóra fogott hangon. – Észre lehet venni. Néha füstszagot érzünk, a távoli erdő felől jön, amit a nagy bozótnak neveznek. Arrafelé sok tó meg mocsár van, ahova fehér ember nem tette még be a lábát. Nem messze innen, csak át kell menni ezen a patakon, délnyugati irányban van egy régi kalyiba egy kis tisztáson a keményfaligetben, annak a nagy mocsárnak a szélén, amit Tiltott Mocsárnak neveznek, beszéltem már róla a tegnap. Egy öreg indián asszony lakik ott. Azt mondják, a férje fehér ember volt, eltűnt abban az átkozott mocsárban, mint Simon. Láttam egypárszor arra jártamban. Az emberek azt mondják, boszorkány, beszél az állatokhoz, ismeri a növények titkait: melyik jó, melyik ártalmas, melyik gyógyít, melyik öl. Nem boszorkány az. Ha én is évek óta az erdőben éltem volna, azt hiszem, én is beszélnék az állatokhoz, s meg tudnám különböztetni a jó meg a rossz növényeket. Csak egy szegény özvegyasszony az, aki beleőrült a várakozásba, hátha előjön a férje egy napon a mocsárból. A mocsárból, ami elnyelte őt, pontosan ahogy Simont. Csak várja, egyre várja sok-sok éve…
Az öreg elhallgatott.
– Azt mondtad, a férje fehér ember volt? – kérdezte Nagy John egy idő után. – Hogyhogy?
– Hát, azt mondják, valamiféle kereskedő volt – mondta Joshua vontatott, fáradt hangon. – Ott laktak, ahol most az alsó kikötődokk áll. Ötven-egynéhány évvel ezelőtt valamiféle kereskedelmi állomás volt ott. Még mindig látni, mi volt, igen, annyi év után is. Benőtte a bozót. Igen, azokban a napokban csak indiánok éltek errefelé.
– Hogy lehet, hogy az indiánok hagyták, hogy az a kereskedő bemenjen a mocsarukba, ha tiltott volt? – kérdezte Nagy John. Igyekezett úgy tenni, mintha nem érdekelné különösebben, de hangjában fojtott feszültség érződött. – Ha a felesége indián volt, hogy lehet, hogy nem figyelmeztették előre?
Az öreg Joshua a vállát vonogatta.
– Olyan rég volt, senki nem tudja biztosan, mi történt itt akkor. Egy öreg indián mesélte első nap, amikor ideérkeztünk – tette hozzá. – Igen, pont azelőtt, hogy a katonák elüldözték szegény embereket… szóval azt mondta, hogy az özvegyasszony, aki abban a kalyibában lakik, megőrült azon a szent napon, amikor az ura eltűnt. Éjjel-nappal az erdőt járta, azt mondta nekem az öreg indián, és a nevét kiáltozta: „Jo-nath-an! Jo-nath-an!” Mert a kereskedőt úgy hívták, hogy Jonathan. Időnként még ma is – folytatta Joshua mély lélegzetet véve –, még ma is hallani néha az öregasszony hangját mélyen valahol az erdőben. Majdnem olyan, mint azé a madáré, amit kecskefejőnek hívnak: „Jo-nath-an, Jo-nath-an!” Az emberek azt mondják, amikor hallják a kiáltást a távoli erdőkből, hogy csak egy madár az. De a kecskefejő hangját csak két hónapig lehet hallani, késő tavasszal és kora nyáron. Ezt a hangot pedig bármikor hallani lehet, télen is. És valamivel másabb. Ha az ember jól odafigyel, hallja. Mint annak a sólyomnak a hangja is, amit aznap este a mocsárból hallottam, azon az estén, amikor Simon barátom nem jött többé vissza: más volt, mint az a hang, amit a sólymok errefelé időnként hallatnak. Az ember érzi a csontjaiban, hogy nem ugyanaz…
– Hé, John! – kurjantott oda Frank a patak torkolatától. – Úsztathatunk?
John felállt a rönkről.
– Érdekes dolgokat mondtál, Joshua…
– Hát igen – bólintott az öreg –, vannak dolgok, amiket nem tudunk ésszel felfogni, és jobb, ha nem foglalkozunk velük…
De a Nagy John már nem hallotta, amit mond. Hosszú, súlyos léptekkel vágott át a tisztáson a patak felé, fél szemébe húzott kék tutajossapkával.
Később, vacsora után Nagy John arrafelé ténfergett, ahol az öreg Bartner ült egy rönkön; pipázott és a folyót nézte. Már sötét volt, apró, szikrázó csillagocskák fúrták át a bársony égboltot. A folyóról könnyű köd emelkedett fel; úgy lógott a szemközti part néma fáiról, mint valami óriási menyasszonyi fátyol foszlányai.
Az öregember arrafelé fordította fejét, amikor John leült a rönk túlsó végére.
– Egyedül érzed magad, öcsém?
– Dehogy – felelt Nagy John –, csak az esti csendet élvezem.
Aztán rövid idő múlva hozzátette:
– Az a fekete, Joshua, mesélt ma nekem valami indián asszonyról valahol az erdőben, aki egyre csak bolyong, és a férje nevét kiáltozza; olyan a hangja, mint a kecskefejőé. Egy mocsárról is mondott valamit azon a patakon túl, ahol a rönköket úsztatjuk, valami elátkozott mocsárról… mennyi ostoba szóbeszéd, ugye? Ugye, ez csak a képzeletük szüleménye?
– Hát – kezdett bele a keszeg öregember lassan, pöfékelve –, babonás népség, annyi szent. Látnak valamit, hallanak valamit, és nagy feneket kerítenek köré, mert mindenki hozzátesz valamit a történethez, amíg aztán úgy nem hangzik, mint azok a történetek, amikkel az öregasszonyok ijesztgetik az unokáikat, hogy ne menjenek el a ház környékéről. Ami viszont az indián asszonyt illeti – tette hozzá, nagy lélegzetet véve –, az igaz. Biztosan akkor vesztette el az eszét, amikor réges-régen a férje elveszett a mocsárban; valószínűleg kígyó csíphette meg, aligátor falta fel, vagy futóhomokba esett… Annyiféle módon elvesztődhet az ember, hogy aztán senki nem látja többé. A legjobb tanács, amit adhatok, fiatalember: ne térj le az ösvényről, ne kószálj olyan helyekre, ahol semmi dolgod…
– És az indián vénasszony? – tért vissza a tárgyhoz John.
– Mi van vele?
– Hogy tud megélni itt, a vadonban, egyes-egyedül? Biztosan nagyon öreg már!
Bartner vállát vonogatta, s pipáját áttolta szája egyik sarkából a másikba.
– Az indiánok értenek hozzá, hogyan lehet megélni az erdőben – mondta. – Az igazat megvallva, én magam csak kétszer láttam, amióta itt vagyok, augusztusban lesz hat éve, hogy Mr. Levynél dolgozom…
Egy gém rekedt rikoltása szakította félbe; bal felől hallatszott, a ciprusok árnyékából. Súlyos szárnyak csapkodtak, majd megismétlődött a rikoltás, mégpedig kétszer. Az öreg belefülelt a sötétségbe.
– Biztosan ismét erre ólálkodik az a párduc – mondta halkabban, mint azelőtt –, vagy egy nagy kígyó akar a tojásaihoz férkőzni. Ezek a nagy szürke gémek nem ijednek meg egykönnyen…
A csend, mint egy nagy, puha takaró, ismét bezárult a folyó fölött. A szemközti parton a fák mintha egyetlen sötét fallá olvadtak volna össze a felszálló pára könnyű függönye mögött. A hold még sehol sem volt, s az éj gyorsan leszállt és elnyelte a világot. Csak a folyó halk csobogása hallatszott, s széttöredezett csillagok apró, csillámló szilánkjai tükröződtek vissza a nyugtalan ár felszínén táncolva.
– Amikor először láttam – folytatta az öreg az elbeszélést még mindig halkan és óvatosan –, éppen mókusra vadásztam, s elvesztem az erdőben; azok az átkozott mocsári tölgyek, hikorifák és káposztapálmák mind egyformák, bárhová is forduljon az ember. Az ég felhős volt aznap, s nem lehetett igazodni a nap után…
Kivette szájából a pipát, párszor a rönkhöz verte, amin ült, hogy kiessen a hamu, majd visszatette viseltes gyarmati nadrágja zsebébe.
– Szóval – folytatta –, kis idő múlva nagy szerencsémre kitévedtem egy kis tisztásra, ahol egy kis forrás mellett áll az öregasszony kalyibája. Odaadtam neki a két mókust, ami az övemen lógott, ő meg megmutatott nekem egy őzcsapást, ami egyre kacskaringózott abban az átkozott erdőben, de végül kiértem rajta a fakitermelő útra, nem messze onnan, ahol bementem az erdőbe. Hát… sovány kis öregasszony, arca ráncos, mint a pókháló. Először átkokat szórt rám – kuncogott az öreg –, és azt mondta, hogy megérdemelném, hogy ott haljak meg a vadonban, amiért nem maradtam ott, ahol a helyem van. Aztán odaadtam neki a mókusokat, ő egyenként, gondosan megnézte őket, majd felemelte csontos kezét, és az erdő felé mutatott. „Ott, a között a két pálmafa között talál egy őzcsapást. Induljon el rajta jobb kéz felé és ne térjen le róla.” Ennyit mondott, és otthagyott engem. Le vagyok kötelezve neki, mert ha rajtam áll, bal felé indulok el a csapáson, és Isten tudja, hol kötöttem volna ki. Lehet, hogy nem is lennék itt ma, hogy mindezt elmondjam magának…
Pár másodpercig nem szólt, mintha a folyót hallgatta volna. Aztán folytatta:
– Vagy két-három év múlva ismét találkoztunk. Ez alkalommal a kastélynál. Azért jött oda, hogy egyet-mást vásároljon. Igen, a boltos minden jel szerint jól ismerte, mert évente három-négy alkalommal eljárt oda bevásárolni, így mondták nekem az emberek. Csak épp én nem láttam addig, mert én idelenn dolgozom, a folyónál, nem a dombon…
– Bevásárolni? – mondta elámulva Nagy John. – Mivel fizetett?
– Természetesen pénzzel.
– Honnan volt neki?
Az öreg megvonta a vállát és a zsebébe nyúlt, kihúzta pipáját, a rönkhöz verte, és a másik zsebébe nyúlt szarvasbőr dohányoszacskójáért.
– Honnan tudjam? Talán a kalyibában rejtegette. Végül is az ura kereskedő volt a folyó mellett…
Benyúlt az erszénybe, és lassan, komótosan tömködni kezdte a pipáját. Körülöttük sötét volt az éjszaka; egyetlen lámpás lógott egy szegről odébb, a szállás sarkában. Igyekezett némi sárgás fényt vetni a tölgyfák alá.
– Ha jól meggondolom – folytatta az öreg kis idő múlva –, aznap, amikor a Hope Hill-i boltban találkoztam vele a kastély mögött, láttam, hogy három nagy ezüstérmével fizet a boltosnak; olyannal, amilyet ma már nem használunk. Azért emlékszem, mert az ember, valami Miller nevezetű, megmutatta nekünk. A legrégebbi pénz volt, amit valaha láttam. Nagy, súlyos érmék, tiszta ezüstből öntöttek. Ez a Miller már nincs itt, de emlékszem, azt mondta nekem, hogy amikor az asszony eljön az erdőből venni valamit, ő fizeti ki az árát a saját zsebéből, hogy a könyvelésben hiba ne essék, a különös érméket meg megtartja magának. Azt hiszem, aki helyette jött, ugyanezt teszi. Végül is az ezüst mégiscsak ezüst…
– Hát igen – motyogta utána Nagy John –, az ezüst az ezüst…
Aztán mindketten csendben ültek sokáig, s a hűs, fenyőillatú éjszakába bámultak.
A következő pár héten az idő száraz s meleg volt. A hikori-fák kibontották friss zöld leveleiket, s Joshua azt mondta, ez biztos jele a nyár közeledtének. Az iszap kiszáradt a folyóparton, s a faúsztatás gyorsabb és könnyebb lett.
Aztán egy este, miközben John és társa, Frank visszatérőben volt a szállásra, megszólalt a kecskefejő. Újra és újra. John megállt, hallgatózott, s így szólt Joshuához, akinek szintén arra vitt az útja a rabszolgák szállása felé:
– Hé, ugye, ez igazi kecskefejő volt?
Az öreg megállt, hallgatózott egy kicsit, és így szólt:
– Igen, az. A nyár közeledtét hirdeti!
Aztán váratlanul, valahonnan a távolból felhangzott egy másik kiáltás. Mintha egy második madár válaszolt volna az elsőnek. Majdnem ugyanúgy hangzott, de valahogy mégis más volt. Nagyon messziről jöhetett, mert alig lehetett hallani. Az öreg négernek földbe gyökerezett a lába. Szeme fehérje különösen villogott, ahogy feléjük fordult.
– Hallják? – kérdezte suttogva.
Nagy John, aki már odébb ment barátjával, szintén megállt.
– Igen – mondta –, egy másik madár.
– Nem madár ez – válaszolt suttogva az öreg –, hallgassa csak. Azt mondja: „Jo-nath-an…” Hallgassa csak, megint: Jo-nath-an… ez egyáltalán nem madár – suttogta. Aztán elment.
– Mit akar mondani? – kérdezte Frank tanácstalanul. – Mi lenne egy kecskefejő, ha nem madár, mi? Kísértet? Babonás vén szárcsa!
Frank megcsóválta a fejét, motyogott valamit és odébbállt. De Nagy John csak állt és fülelt az est árnyékai felé, s minél tovább állt ott, annál erősebb lett benne a meggyőződés, hogy a távoli kiáltás valahol a sötét erdőségekben pontosan olyan volt, mint amikor egy öregasszony egy Jonathan nevű férfit hív. Mind halkabb lett, amíg aztán a közeledő éjszaka csendje végleg el nem nyelte valahol a távolban.
Két nap múlva vasárnap volt, s reggeli után Nagy John odaballagott a folyópartra, ahol az öreg Bartner egy tuskón üldögélt, és egy horgászzsinórt lógatott a folyóba. A reggeli nap éles szögben érte a rohanó árt, s a víz bíborarany színt nyert tőle.
– Harapnak? – kérdezte halkan, amikor hallótávolságba ért.
– Időbe telik – mordult vissza a keszeg öregember meglehetősen barátságtalanul, amiért megzavarták. – A harcsa már játszadozik a csalival, de időbe telik…
Negyedik fejezet
AZ ELTŰNT KATONÁK
Négy évvel Nagy John eltűnése után, 1838 májusában Hope Hill-t porig égették a feldühödött indiánok. Az ottaniakat jó előre figyelmeztették, s legtöbbjüknek sikerült megszökniük: leereszkedtek a Szent János folyón Jacksonville-be. Azt a néhány embert, aki makacsul ott maradt és őrizte a cukormalmot, soha többé nem látták.
A washingtoni kormány leküldött két ezredet, hogy szorítsák vissza az indiánokat, és állítsák vissza a rendet. Azok számára, akiket erre a feladatra kijelöltek, igencsak kellemetlen hadjárat volt. A floridai vadonban nem voltak utak, és széles, nyílt mezők sem, ahol hagyományos csatákat lehetett volna vívni. Nem volt ott egyéb keskeny, kanyargós ösvényeknél a sűrű erdőkön keresztül, ahol bármikor rajtaüthettek az emberen. Mocsarak és lápok mindenfelé, ahol az indiánok otthonosan mozogtak, a katonák viszont hátrányban voltak. Az egyedüli, aránylag biztonságos útvonal a tenger felől a szárazföld irányába a Szent János folyó volt, ezért a hadsereg első dolga az volt, hogy erődöket és laktanyákat építettek a víz mentén, hogy ezt az egyedüli közlekedési folyosót ellenőrzésük alatt tartsák. Az egyik ilyen erőd feleúton volt a George-tó és a Dexter-tó között, pontosan ott, ahol valaha Spalding felső szatócsboltja állt a folyó nyugati partján. Nyers fenyőrönkökből építették, és a Butler-erőd nevet kapta; egy új-angliai félszázad költözött bele William Martins hadnagy parancsnoksága alatt. Vagy fél mérfölddel északra, a keleti parton állt egy másik erőd, a Volusia. Pár hónap múlva a Volusia-erődöt feladták egy sárgaláz-járvány következtében. A George-tó és Dexter-tó között elterülő folyószakasz mindkét partjáért Martins hadnagyra és embereire szakadt a felelősség.
Az erőd egyben postahivatalként szolgált a folyón túl, keletre, körülbelül tíz mérföldnyire levő kis falunak. A küldeményeket hetente egyszer hozták fel csónakkal Jacksonville-ből. Egy nagy, csontos káplár, Bill Chuckwill vette át a csomagokat; félszemű Billnek hívták, mert egyik szemét otthagyta egy verekedésben New Orleans-ben. Jóval idősebb volt a Butler-erőd katonáinál, s – legalábbis ezt állította – nagyapja farmján nőtt fel, feljebb a folyón, Palatka északi határában. Szemmel láthatóan nagyon jól ismerte a folyót, s Martins hadnagy meg volt elégedve vele. Megbízható felderítő volt, s ezen az Isten háta mögötti vidéken egy jó felderítő aranyat ért.
Leszámítva pár kisebb tusát a kóbor indiánok bandáival az első két hónap alatt, az élet az erődben csendes volt, sőt unalmas. A postaküldeményeket hetente egyszer az őrcsónak hozta fel, s ezeken a napokon, a délután derekán megjelent egy ember a folyón túl, szemközt az erőddel, a lakatlan keleti parton egy ócska, fatörzsből kivájt csónakban, hogy elvigye a leveleket a falucskába. Az ember neve Barber volt, Jeremiah Barber. Gyakran megesett, hogy korán jött, és várnia kellett a csónakra. Ilyenkor leült egy rönkre Félszemű Bill mellé a rakodóparton, s beszélt a termésről, a marhákról, nádi toportyánokról s néha a jucsi indiánok szellemeiről, akiket az erőddel szemközt temettek el, jó harminc yardnyira attól a nagy, öreg cédrustól az út végén, ahová fatörzsből kivájt csónakját szokta rejteni a bozótban.
– Igen – mondogatta az öreg Barber, széles vigyorral barázdált, napszítta arcán –, a legbiztonságosabb hely a földön a csónakomnak, mert egyetlen átkozott szeminol sem merészelné a lábát arra a partszakaszra tenni félelmében, hogy valami jucsi szellem megragadja, és elviszi a pokolba! Igen, az biztos, hogy vannak ott jucsi szellemek, de amíg a nap az égen van, nem mozdulhatnak. Amint viszont lement a nap, hát, fiam, én magam sem mennék a közelébe annak a helynek, nem bizony, még ha két töltött pisztoly lenne is a kezemben…
Néha egy óránál is többet kellett ülniük ott a nagy evezős csónakra várva, s az öreg a régi szép napokról beszélt, amikor az indiánok még békések voltak, s rengeteg csónak járt a folyón le meg fel: lefelé narancsot, cukornád levét, bőröket és miegymást vittek, visszafelé meg a ház körül szükséges dolgokat.
– Igen, azokban a napokban – mondta vontatott hangon Barber – nagy tutajokat építettünk fenyőrönkökből, megraktuk marhával, disznóval, rizzsel, szénával, még búzával és görögdinnyével is. Utánakötöttük a csónakot, aztán eladtuk a fát, s visszaeveztünk a part mentén új csizmával, ruhánakvalóval az asszonynép számára, sóval, borssal meg édesgyökér nyalókával a gyerekeknek… Igen, azok voltak a régi szép idők. Nem kellett volna elűzni a szegény indiánokat a falvaikból, jól kijöttünk velük. Volt egy régi kereskedőállomás ezen a szent helyen – tette hozzá –, sokat kereskedett az indiánokkal. Most viszálykodás van köztünk. És mit nyertünk avval, hogy elvettük a földjüket? Semmit. Nem tudunk többé békésen kereskedni, puskával kell őriznünk a marháinkat meg az otthonunkat éjjel-nappal. Nem volt helyes, hogy elüldöztük őket, nem bizony. De hát – folytatta fejét csóválva –, valami kényes uraságoknak kellett a föld, hogy nagy kastélyokat építsenek rá, gondolom. Az egyik csak egy járásnyira volt innen, ott a narancsligetek közt; az a kubai milliomos építtette, Moses Levy. Egy másik fennebb, a Dexter-tavon. Azé a Horatio Dexteré volt, aki még mindig az egész föld tulajdonosa túloldalt a Dexter-tótól egész a nagy tóig. Láttad volna azt a nagy, pompás házat, amelyben lakott, fiatalember. Az apósa építette, ha jól tudom, egy spanyol úr. Szóval mit is nyertek azzal, hogy elűzték azokat a szegény indiánokat? Semmit. Porig égetett kastélyokat, azt bizony…
– Nem volt egy indián falu a mellett a tó mellett? – kérdezte Félszemű Bill az öreget egy napon. – Úgy értem, a másik oldalon, nem azon, ahol annak a Dexter nevű fickónak volt a kastélya. A nyugati parton.
– Falu? A nyugati parton? – az öreg csak bámult, fejét rázva. – Nem, fiam, ott nem lehetett indián falu. Nincs ott egyéb, csak átkozott mocsár…
– Úgy értem, egy patak mellett, feljebb? – erősködött Bill. – A térkép szerint van ott egy patak.
– Hát, lehet, hogy van valami iszapos patak, nem tudok róla – mondta az öreg vállát vonva –, de falu? Nem. Az indiánok, akikkel régebb beszéltem, valahol az erdőben laktak egy faluban, azt hiszem. Egy gyalogút vezetett oda ettől a kereskedőállomástól, ami itt volt. De annak a lenti tónak a nyugati partján? Nem. Az indiánok azt mondták, hogy arrafelé nincs egyéb mocsárnál. Tiltott Mocsárnak nevezték azt a helyet, mert azt mondták, kísértetek laknak benne, vagy mi a fene. Hát, az indiánok sok olyan dologban hittek, amiben mi nem. Azt hiszem, sok ott a futóhomok, azért nevezték Tiltott Mocsárnak.
Ha az öreg Barber felnéz, észrevette volna, milyen különös kifejezés ül a félszemű ember arcán. De nem nézett fel. Figyelmét a folyó alattuk levő kanyarulatában megjelenő postacsónak kötötte le.
– Nahát – mondta, miközben felállt a rönkről és kinyújtóztatta lábait –, éppen ideje volt. Nagyon nem szeretek azon az erdőn átvivő úton menni manapság. Sose lehet tudni. A régi szép időkben az ember járhatott-kelhetett a sötétben puska nélkül is. Megtörténhetett, hogy kígyóra lépett, de egyéb nemigen. Ma már nem így van…
Két hét múlva, április vége felé a postacsónakra rátámadtak a George-tó torkolata alatt, egy olyan helyen, ahol a folyóban több kisebb sziget is volt, s így az indiánok elrejtőzhettek a bokrok között, bevárva, hogy a csónak beérjen a keskeny folyóágakba. Négy embert nyíl talált el, egyikük ott helyben meghalt. A többiek úgy menekültek meg, hogy megfordították a csónakot, s őrült iramban eveztek a sodrás irányában, míg csak ki nem értek a biztonságot jelentő nagy tóra.
A menekülő csónakból leadott lövéseket meghallották az öt mérfölddel fennebb levő erődből. Több mint egy óra elteltével a csónak még mindig nem érkezett meg, úgyhogy a hadnagy kiküldött három ladikot egy osztag katonával, s harci alakzatban sietve elindultak a folyón lefelé: egy csónak elöl, a sodrás közepén, a másik kettő pár száz lábnyira mögötte, a két part mellett. A ladikok minden nehézség nélkül kiértek a tóra. A postacsónak ott várta őket egy homokzátonyra kikötve, biztonságos távolságra a partoktól.
Miután meghallgatta a szolgálatos őrmester jelentését, Martins hadnagy felküldte a postacsónakot a sebesültekkel az erődbe az egyik ladik kíséretében, a másik kettőt meg támadásra vezette, arra a szigetre, ahol az indiánok rájuk támadtak. Amikor két sorozat, amit a csónakokból a sűrű bokrok közé eresztettek, csak annyi eredménnyel járt, hogy pár rémült gémet felzavart, elrendelte az egyik csónak katonáinak, hogy szálljanak partra a szigeten, és keressenek nyomokat. Az osztag vezetője Chuckwill káplár volt.
Az emberek kikötötték csónakjukat, s libasorban, puskával a kezükben behatoltak a bozótba. Aztán hosszú időn át semmi sem történt. Csak a folyó halk csobogása hallatszott, meg időnként valami madár hangja. Nehéz volt a csend, egyre növekvő feszültséggel terhes. A fáradt nap mind mélyebbre dőlt a fák közé, s hosszú, vacogó árnyékokat vetett a nyughatatlan, bronzszínű vízre; a nagy tó irányából hűs szellő jelentette be az éjszaka közeledtét.
Aztán hirtelen a bozótban száraz gallyak ropogása hallatszott nehéz csizmák alatt, és halk, fojtott beszélgetés. A katonák egymás után kijöttek a bozótból a kikötött csónak mellett. Chuckwill káplár, Félszemű Bill lépett ki utoljára a sűrűből. Egész fel a melléig vizes és iszapos volt.
– Horgonyt felhúzni, a kettes egység felé tartani! – rendelkezett a hadnagy halkan. Mire odaértek a másik csónakhoz, minden ember a fedélzeten volt.
– Az indiánok már nincsenek itt – jelentette a felderítő –, vagy tizenötön-húszan voltak. Visszamentek oda, ahonnan jöttek; átgázoltak a vízen be az erdőbe. Követtem a nyomukat, uram, vagy fél mérföldnyi távolságon át. Egyenesen a szárazföld mélye felé tartottak, nem a part mentén. Nyilván valahol nyugat felé van a táboruk.
– Gondolja, hogy a közelben van a táboruk, káplár? – kérdezte a hadnagy. A félszemű felderítő megvonta vállát.
– Nehéz megmondani, hadnagy úr. Úgy tűnik, siettek, ami azt jelenti, hogy még nagy utat kellett megtenniük sötétedés előtt. De ez puszta feltételezés, hadnagy úr.
– Rendben – bólintott a hadnagy. – Visszatérni az erődbe!
Másnap reggel Félszemű Bill szolgálatra jelentkezett az irodán.
– Engedélyt kérek felderítésre, hadnagy úr!
– Milyen céllal?
– Hogy megtudjam, mennyire vannak tőlünk az indiánok, hadnagy úr. Volt régebb egy búvóhelyük délre innen, hadnagy úr, azokon a mocsarakon túl, ahol háború idején gyülekezni szoktak. Talán megint ott vannak. Amint megtudom, hol a táboruk, könnyen bekeríthetjük őket, hadnagy úr, és egyszer s mindenkorra megszabadulhatunk tőlük.
A hadnagy tűnődött kis ideig, majd bólintott.
– Rendben, káplár. Vigyen magával járőrt!
Bill a fejét rázta.
– Már megbocsásson, hadnagy úr, de több ember nagyobb zajt csap, s a mi fiúink nem tudják, hogyan kell a bozótban csendben járni. Amellett – tette hozzá – nem napvilágnál megyek, hadnagy úr. Ma szinte telihold van, s amint lemegy a nap, úgy tervezem, hogy felevezek a mocsárig. Akkor keresek egy patakot, s ott, amilyen gyorsan csak tudok, felmegyek gyalog, uram. Arról az oldalról nem őrzik majd a táborukat, abban biztos vagyok, uram. A mocsár felől biztonságban érzik magukat.
– Jól van, káplár – bólintott helyeslően a hadnagy –, de vigyen magával három embert minden eshetőségre. Tudom, hogy jó felderítő, de ne kockáztasson! Az embereket otthagyhatja a kenuknál, bárhol is szállnak végül partra. De vigye őket magával! Parancsolom!
– Igenis, hadnagy úr!
Tiszta, holdfényes éjszaka volt, amikor a két fatörzscsónak kisiklott a Szent János folyó sötét vizére az erőd mólója mellől, mindkettőben két-két ember. A fiatal hadnagy a parton állt, és utánuk bámult a sötétbe, ahogy némán eveztek az ár ellenében a megtört holdsugarak tetején. A hold nagy volt, kísérteties, halovány. Udvara volt. Ahogy ott állt, különös érzés fogta el. Majdnem olyan volt, mintha hideg kéz nyúlt volna ki a sötétből, s megérintette volna a szívét; belerázkódott.
– Ne hívjam őket vissza? – kérdezte hirtelen, s a mögötte álló két őrmester felé fordult. Hangja feszült volt.
– Minek, hadnagy úr? – kérdezte Murphy őrmester meglepetten.
– Nem is tudom… – felelte a hadnagy halkan.
– Chuckwill káplár tudja, mit csinál – mondta a másik őrmester, egy köpcös kis pennsylvaniai, akit úgy hívtak, hogy Wagner. – Jól ismeri ezt a folyót. Még valami térképe is van.
A két kenu némán haladt a gyenge fényben, mint két karcsú, sötét vonal. Mögöttük a holdsütötte folyó reszketeg, ezüstszín palástja ismét összecsukódott némán, s befedte nyomukat. Az éjszaka hűs volt, keserű iszapszaggal terhes. A nyugtalan hullámokról pára kezdett felszállni, mint valami ritka szövésű, fehér fátyol, s a szemközti partról a folyó fölé hajló vézna ciprusok kísértetiesnek tűntek tőle. A fiatal hadnagyon remegés futott végig.
– Kifejezetten hátborzongató ez a hely – motyogta fojtott hangon, majd váratlanul sarkon fordult, s visszaindult a magányos olajlámpás felé, ami magasan a cölöpkerítés felett lógott; sárga fénye élet-halál harcot vívott a szikrázó holdfényben. Pár lépés múlva ismét megállt, s visszafordult két őrmestere felé.
– Azt hiszem, az agyamra mentek azok az ostoba indián mesék a gonosz szellemekről és effélékről – mondta erőltetett mosollyal. – Mit érdekel minket, ha van valami temető a folyón túl?! Keresztény katonák vagyunk, nem valami babonás pogányok, nem igaz?
– Igen, hadnagy úr! – visszhangozta Wagner őrmester, míg Murphy őrmester csendesen hozzátette:
– Bármennyire is hátborzongató, hadnagy úr, ez a köd kitűnő fedezék a felderítők számára, az biztos…
A fiatal hadnagy gondterhelt pillantása egy-két pillanatig még a víz hideg, villogó felszínét pásztázta, de a kenuk már nem voltak ott. Elnyelte őket az éjszaka. Nem hallatszott más, csak a hullámok halk csobbanása a parton.
Aztán hirtelen rövid széllökés csapta arcul őket, s virágzó juhar friss, édes illatát hozta. Ahogy jött, el is ment. Aztán a folyón túl hallották a káposztapálmák leveleinek susogását.
– Esőszag van – mondta Murphy őrmester csendesen, és Wagner őrmester válaszolt:
– Udvara van a holdnak. Nem lennék meglepve, ha reggelre zápor lenne.
Igaza volt. Nem sokkal hajnalhasadás előtt tavaszi zápor kezdte csapdosni a tetőt; mintha valami óriás dobok szóltak volna. Vagy egy óráig tartott, aztán hirtelen minden elcsendesedett. Csak a csepegő víz halk kopogása hallatszott a homokon. A volusiai part felé az ég kezdett világosodni.
Amikor a hadnagy kilépett a hajnalba a palánk tetején, első kérdése az volt:
– Visszatértek a kenuk?
– Nem, hadnagy úr – válaszolta Murphy őrmester; ott állt és a folyót bámulta. Körülöttük a világ olyan csendes volt, hogy azt is hallották, ahogy az esővíz a fákról csepeg. Néha csobbant egy hal. A nagy, súlyos folyó úgy hömpölygött, mint a fekete melasz, hal- és iszapszaggal terhesen.
Aztán az ég lassan kivilágosodott. A keleti part sűrű pálmái mögül felkelt a nap, s mély narancsszín fényben izzott. Amint az első napsugár a vízre vetült, az egész folyó olvadt bronzzá változott. Ott álltak a mólón egymás mellett, Murphy őrmester meg a hadnagy, s belebámultak az újszülött napba. A folyó tükre sima volt, ameddig csak elláttak. Nem látszott kenu rajta, semmi, csak pár vízityúk csipegette a vízinövényeket a part mellett.
– Mi a véleménye? – kérdezte a hadnagy.
– Hát, hadnagy úr – felelt az őrmester mély lélegzetet véve –, talán csak késnek. Nem sokkal éjfél után a hold eltűnt, s olyan sötét volt, mint a medve farka alatt. Aztán jött az eső…
Mögöttük nagy, fekete-fehér harkály kelt ki az erdőből, nehéz szárnyakkal keresztülrepült a napsugarakon, és nagy huppanással leereszkedett egy magas, karcsú ciprus tetejére. Ott megült, s rikoltása széttörte az erdő csöndjét:
– Hihihi! Hi!
A hadnagy felnézett a madárra, és így szólt:
– Ha délig nem érnek vissza, utánuk kell küldeni egy őrcsapatot.
Murphy őrmester megköszörülte torkát.
– Ha meg nem haragszik, hadnagy úr – mondta, gondosan megválogatva szavait –, ha várunk délig, azt kockáztatjuk, hogy meglep az éjszaka. Azt javaslom, hadnagy úr, hogy minél hamarább küldjük ki a csapatot, hogy legyen elég ideje a keresésre. Az igaz – tette hozzá –, hogy most esetleg rögtön a kanyaron túl találkoznak a visszatérő kenukkal. De lehet, hogy nem. És ebben az esetben, hadnagy úr, valami baj történt, nagy baj.
– Jól hallottam a tegnap, hogy Chuckwill káplárnak van valamiféle térképe? – kérdezte a hadnagy. – Ebben az esetben nem tévedhetett el, az biztos.
– Hát, hadnagy úr, nem volt az igazi térkép. Én is láttam. Valami régi papiros volt, amit a nagyapja hagyott rá. Valószínűleg maga az öreg rajzolhatta, mert nem volt rajta valami sok. Épp hogy rápillantottam, amikor elmentem mellette, de felismertem a George-tavat, s alatta valamit, ami a Dexter-tó lehetett. A bal sarkában voltak valami hullámvonalak meg néhány jel, de semmi több. Ha szabad megjegyeznem, nem volt valami jó térkép, hadnagy úr…
Pár perc múlva két nagy ladik szállt vízre, mindkettőben hat-hat ember. Addigra a folyó a napfény özönében fürdött, s ahogy a nehéz evezők felverték a vizet, rózsaszínűnek látszott a napsugarak érintésétől. A súlyos csónakok lassan haladtak ár ellenében, s egy idő után eltűntek a kanyar buja zöld fala mögött.
A nap egyre magasabbra hágott, ahogy az idő csigalassúsággal vánszorgott. A levegő balzsamos lett, s megtöltötte a napsütötte fenyőerdő jó, tiszta illata. Elmúlt dél. A hadnagy idegesen járt fel-alá a mólón. A délután derekán az oszlopokat kezdte rugdosni tehetetlen dühében.
– Az istenit! – motyogta halkan –, ha valami tisztességes hegyvidéken lennénk, tudnám, mit tegyek. Az már biztos! De itt, ezekben az átkozott mocsarakban…
Az idő lassan siklott tova, mint egy nehéz uszály, amit ólommal raktak meg, s ökrök húznak ár ellenében. Magasan a szikrázó kék égbolton saspár körözött szétterpesztett szárnyakkal; mozdulatlanul, minden erőfeszítés nélkül. A folyón túl fekete vízipulykák ültek száraz, csontvázszerű faágakon, s szárnyukat szárogatták. Aztán lenyelték zsákmányukat, párat csapkodtak szárnyaikkal, visszaültek ugyanarra az ágra, és csak ültek ott szétterjesztett szárnyakkal, mozdulatlanul, mint valami különös ébenfa szobrok.
Balzsamos szellő osont lábujjhegyen nyugat felől, virágzó babérfák édes illatától terhesen. A fáradt nap egyre mélyebbre süllyedt a tölgyek és fenyők közé, s olvadt aranyat permetezett az erdőre.
Különös csend lebegett a folyó felett. A halkan csobogó víz bronzszínűre változott, aztán bíborszínűre, s gyorsan sötétszürkévé fakult; a néma part mentén sebesen rohant.
Aztán a napot elnyelte a sötét erdő. Egy ideig még arany izzás időzött a nyugati égen, majd lassan elhalványult. Sötét árnyak kezdtek gyülekezni a fák alatt, páragomolyok emelkedtek ki a part menti öblöcskékből. Az ég sötétkék lett, és megjelent a Pásztorcsillag, halványan és pislákolva.
– Csónak látótávolságban! – hangzott fel hirtelen az őrtorony felől.
A hadnagy, aki összeroskadva ült egy rönkön, talpra ugrott. Emberek özönöltek elő a legénységi hálókból. Pillanatokon belül tömeg gyűlt össze a rakodóparton, mindenki a folyót borító sötét, párás éjszakát fürkészte.
– Nem látok semmit… motyogott valaki.
– Ott! – kiáltott a másik jobb felé, a sötétbe mutatva.
Aztán a csónakok kisiklottak a sötétből némán, mint a kísértetek. Nem hallatszott más, csak a víz halk csobbanása, ahogy a fának verődött.
A hadnagy feszülten állt a kikötésre szolgáló cölöpnél; mellette a két őrmester s mögötte a katonák. Senki nem szólt semmit. Az első csónak a cölöpnek ütődött, s a káplár, aki az őrjáratot vezette, elsőként lépett a partra. Mozdulatai lassúak és fásultak voltak. Lépett egyet a hadnagy felé, megállt, kiegyenesedett, s halkan ezt motyogta:
– Jelentem, tizenketted magammal visszatértünk, hadnagy úr!
– Van még valami jelentenivalója, káplár? – kérdezte a hadnagy feszült hangon.
– Nincs, hadnagy úr!
– A két kenuban eltávozott négy ember?
– Semmi, uram. Egyetlen jel, egyetlen nyom, semmi. Még a kenukat sem találtuk meg, uram.
Egy ideig csend volt. Mély, nehéz csend. Aztán a hadnagy rekedtes hangon megszólalt:
– Csónakot elhagyni! Vigye az embereket a szállásra, egyenek! Egy óra múlva várom az irodámban, káplár, részletes jelentést kérek. Lelépni!
De még a káplár hosszadalmas kikérdezése sem vetett semmi fényt a négy ember eltűnésére. Az íróasztal előtt állt fáradtan és iszaposan, s mindent elmondott, amit tett az eltűnt katonák felkutatása végett, lépésről lépésre. Egy idő múlva a hadnagy így szólt:
– Üljön le, káplár! Szeretnék feltenni néhány kérdést.
Az ember leült a fal mellett álló fapadra; feje lekókadt, arca fáradt, aszott volt.
– Szóval, káplár, megtalálták a helyet, ahol a kenuk kikötöttek?
– Nem, hadnagy úr.
– Találtak lábnyomokat a parton?
– Nem, hadnagy úr. Lehet, hogy az eső elmosta őket.
– Megtalálták a patakot?
– Igen, hadnagy úr. Találtunk egy patakot, amit benőttek a gyomok és bokrok. Felcsáklyáztunk, amilyen messze csak tudtunk. Nyolc ember partra szállt, s a bokrok közt keresgélt. Nem találtak semmit, hadnagy úr. Az égvilágon semmit. Nincs ott egyéb mocsárnál.
– Semmit az égvilágon? Semmi szokatlant?
– Nem, hadnagy úr. Kivéve…
– Kivéve mit?
– Hát, hadnagy úr, volt egy sziget – idézte fel a káplár halk, kimerült hangon –, olyasféle, mint egy halom, cédrusfákkal benőve. Az iszapban valami régi faoszlop állt, a tetején faragvánnyal, amilyen az indiánoknak volt annak idején…
– Totemoszlop?
– Igen, hadnagy úr. Olyasféle. Olyan, mintha egy nagy madár ült volna meg az oszlopon. Nagyon régi, hadnagy úr. A fa teljesen megfeketedett és mohos.
– Semmi egyéb? Semmi lábnyom, semmi az égvilágon?
– Az eső, uram, bizonyára elmosta, ha volt is.
– És a kenuk? – kérdezte a hadnagy szorongva. – Azokat nem moshatta el az eső!
A káplár görnyedten ült a padján; a fejét rázta.
– Nem voltak sehol, hadnagy úr. Nem voltak lábnyomok, egyetlen apró jel sem utalt semmire. Kivéve…
– Kivéve mit? – csapott rá a hadnagy, mint egy héja. – Beszéljen már, káplár! Ne várja, hogy harapófogóval húzzam elő magából! A legkisebb részlet is fontos lehet! Igyekezzen visszaemlékezni. Mi mást látott?
– Hát, hadnagy úr, az egyik ember talált valami összegyűrt papírdarabot egy sárpocsolyában, nem túl messze attól a faoszloptól. Valami régi levélnek tűnt, amit valaki eldobott. Az írás mind lemosódott róla…
– Hol van?
– Visszadobták – motyogta a káplár fáradt hangon. – Úgy tűnt, semmi hasznát nem vehetjük…
A hadnagy ökle az asztalra csapott, hogy belerázkódott a tintatartó.
– Én fogom eldönteni, hogy minek vesszük hasznát és minek nem! – kiáltotta dühösen. – A maga feladata az volt, hogy adatokat gyűjtsön, bármit, ami segíthet annak kiderítésében, hogy mi történt ott! És akkor az egyedüli szokatlan dolgot, amit talál, eldobja!
Felsóhajtott, majd halkabban folytatta:
– Rendben, káplár. Menjen és pihenjen! Holnap reggel elvisz oda. Lelépni!
Másnap reggel korán Martins hadnagy kiterítette asztalára a Moses Levy-birtok térképét. Gondosan tanulmányozta egy ideig, aztán behívta őrmestereit. Ujját a térkép bal alsó sarkára tette, alig egy hüvelyknyire a kígyózó kék szalagtól, ami a folyót jelölte. Sötétzöld négyzet volt ott, és írt rajta valamit. Azt, hogy cukornád. Vagy egy hüvelyknyire jobbra, a folyó kékjét érintve kis fekete négyzet volt, ami alatt azt írta: Cukormalom. Még tovább balra, a térkép szélén széles világoszöld folt volt, rajta vékony, rövid, rendszertelenül elhelyezkedő vonalak.
– Walter őrmester, lépjen közelebb! – mondta a hadnagy.
– Igen, hadnagy úr – mondta a nagy, csontos pennsylvaniai, és odalépett az íróasztalhoz.
– Ez itt a mocsár, ahol eltűntek az embereink – mondta a hadnagy, s ujjával kört írt le a nagy világoszöld folt körül a térkép szélén. – Fogjon húsz embert, s kövesse ezt a régi gyalogutat, míg csak ki nem ér az erdő szélére. Ez a hüvelyknyi vastag szalag a kivágatlan erdő, ami a cukornádültetvényt elválasztja a mocsártól, látja? Az erdősáv alig egy mérföld széles. Ez a térkép csak nyolcéves, tehát az útnak még meg kell lennie. Menjen ezen az úton, amíg el nem éri ezt a helyet, ahol az út érinti az erdőt, érti?
– Igen, hadnagy úr!
– Itt, ezen a ponton hatoljon be az erdőbe, érti?
– Igen, hadnagy úr!
– Na már most látja ezt a vékony fekete vonalat itt? Vagy fél mérföldnyire az úttól kezdődik. Ez a hely, ahol a patak ered, ami a mocsárba folyik. Biztos vagyok benne, hogy ez az a patak, ahol az embereink eltűntek. Na már most itt, ahol kezdődik a vonal, forrásnak kell lennie, őrmester. Nem lennék meglepve, ha a forrás mellett lenne valami titkos indián tábor. Nagyon óvatosan haladjanak. Keressenek nyomokat, bármiféle jelet. Nehogy csapdába essenek! A feladatuk, hogy semmisítsék meg az ellenséget, ha rájuk találnak ennél a forrásnál. Ha nem találnak itt tábort, menjenek a patak mentén, ameddig csak tudnak, és álljanak lesben. Én három csónakkal, bennük huszonnégy emberrel felmegyek ugyanannak a pataknak a torkolatáig – folytatta a hadnagy –, aztán felhatolunk a patakon, ameddig csak tudunk. Sajnálom, hogy ezen a térképen nincs rajta a mocsár többi része. Úgy néz ki, nem tartozott a birtokhoz. De ha ráijesztenek az indiánokra, mindenképpen a karjainkba futnak. Ha meg mi ijesztünk rájuk, a maguk karjaiba futnak. Satuba fogjuk őket. Érti?
– Igen, hadnagy úr!
– Murphy őrmester a többi emberrel maradjon az erődben teljes riadókészültségben! Világos?
– Hadnagy úr, semmi sem utal arra – kockáztatta meg Murphy őrmester –, hogy indiánok lennének ebben a mocsárban… talán…
A hadnagy belefojtotta a szót.
– Négy ember és két kenu nem tűnik el csak úgy a ködben. Lennie kell valahol egy horda vadembernek, és mi meg fogjuk találni őket!
– Igen, hadnagy úr!
Félórán belül Walter őrmester negyven emberrel elhagyta az erődöt, és ráállt a dél felé vivő régi gyalogútra. Hamarosan ezután három csónak szállt vízre Martins hadnagy parancsnoksága alatt, s elindult a folyón felfelé. Nyugodt, kellemes reggel volt, felettük kéklett az ég, s harmat csillogott a füvön meg a bokrokon.
Az utat, amin Walter őrmester elindult, már benőtték a bokrok és magas gyomok, s az emberek csak libasorban haladhattak. Piros magvájó madarak énekelték reggeli himnuszukat az erdő békés csendjében. Őzek ugrottak fel, s keresztültörtettek az aljnövényzeten. Jobboldalt elhanyagolt narancsfák virágoztak; tüskés indák nőtték be őket, s már majdnem halálra fojtották. Narancsvirág édes illata feküdt súlyosan, akár egy pokróc, a vadonon, amint a delelőre hágó nap kezdte felmelegíteni a reggeli levegőt. Baloldalt a talaj lágy volt és ingoványos; sorba ültetett cukornád küzdött a betolakodó kaliforniai sásfűvel. Az út mindkét oldalán árok húzódott, de már alig lehetett látni, úgy feltöltötte az iszap és a víz.
– Az ember el se hinné, hogy négy éve ez még rendben tartott ültetvény volt – motyogta az egyik katona, aki egy pennsylvaniai farmon nőtt fel. – Nem szeretnék ebben az átkozott őserdőben gazdálkodni…
A sor elején levő Walter őrmester hirtelen megállt és megfordult.
– Egy árva hangot sem akarok hallani többet – förmedt rá. – Ez az indiánok földje! Ne feledkezzenek meg erről!
Attól fogva az emberek annyira csendesen taposták a gyomokat őrmesterük mögött, amennyire csak tudták, s szorongva pislogtak a bokrok felé. Köröző halászsasok s időnként egy-egy gém csúf krákogása árulta el nekik, hogy a folyó mentén haladnak. Kis idő múlva megváltozott a vidék. Fák jelentek meg előttük baloldalt, magasak, komorak.
Mocsári tölgyek, juharfák, hikorifák, köztük egy-egy magas káposztapálma vetett sötét árnyékot az elhagyott ösvényre; csak a jobboldalt húzódó bokrok fölötti arany villogás vallott róla, hogy a nap még fenn van valahol a keleti égen.
Az ösvény hirtelen éles kanyart írt le jobbra az elhagyott narancsfaligetek irányába, az erdő szélén haladva. Az őrmester felemelte kezét. Mögötte az emberek megálltak. Előttük víz szivárgott a gyalogpálmák alól, és sáros pocsolyába gyűlt az út közepén. Az őrmester gondosan megvizsgálta a pocsolya mindkét oldalát. Az iszapban nem voltak emberi nyomok, csak őzeké meg mosómedvéké. Ahogy továbbment pár lépést az úton, hogy megnézze a talajt, előtte hirtelen felszállt egy vadpulyka, utána még egy. Mindkettő eltűnt a sötét erdőben. Az őrmester visszatért embereihez.
– Egy biztos – mondta halkan –, a környéken nincsenek indiánok. Máskülönben a pulykák nem jöttek volna ki az útra. Félénk madárfajta.
Kivette a térképet mellzsebéből, és kis ideig tanulmányozta.
– Tehát, emberek, itt vagyunk. Itt behatolunk az erdőbe, és kelet-délkeleti irányba haladunk. Kezdődik a hadművelet. Átfésüljük ezt az átkozott erdőt, és megnézzük, hátha találunk valamit. Lassan és gondosan, beszéd nélkül. Szétszóródni, a fél osztag balra tőlem, a másik fele jobbra. Mindenki tartsa szemmel a két oldalán levő társait, amennyire lehet. Nyissák ki jól a szemüket, s ha látnak valami szokatlant, jelezzenek. Ne siessenek, csak óvatosan!
Az emberek behatoltak az erdőbe. Az óriási fák alja sötét volt és baljós. Kidőlt fák, korhadt rönkök, tüskés indák akadályozták az előrehaladást. Kígyók siklottak tova a páfrányok között. Valahol felettük bagoly huhogott mély hangon. A férfiak arca feszült volt. Úgy szorították puskáikat, hogy ujjperceik belefehéredtek. Amikor hirtelen a jobb szélen felzavartak pocsolyájából egy vaddisznót, s a nagy fekete állat átcsörtetett a bozóton, egy pillanatig megfagyott bennük a vér, s vállukhoz kapták a fegyvert.
Aztán, nem sokkal később, a bal szárny végén levő ember halkan odaszólt a mellette levőnek:
– Hé… balra tőlem valamiféle tisztás van. Add tovább az őrmesternek!
Pár perc múlva odaért az őrmester, nyomában az egész osztaggal. A fák valóban mintha ritkultak volna bal felé. A fák mögül fény szűrődött elő. Talán egy tó vagy egy kis tisztás. Intett a kezével. A katonák megértették. Legyező alakban ismét szétszóródtak, s bekerítették a káposztapálmák mögötti aranyszínű helyet.
Kis tisztás volt, nem több mint negyedholdnyi. Buja zöld fű borította a napfény ragyogásában, s óriás mocsári tölgyek és magas pálmák vették körül. Odébb, majdnem a kis tisztás végén, volt egy kis forrás, a másik végén meg egy rozoga szín, megsárgult pálmalevél tetővel. A színen túl, egy tölgy árnyékában kis kalyiba rejtőzött.
Az őrmester felemelte karját, s fedezéket keresett egy fa törzse mögött. A katonák követték példáját. Néhányan hasra vágták magukat egy-egy kidőlt fatörzs mögött, mások a fák tövében, s puskájukat lövésre emelték. Teltek a pillanatok. Egy hang, egy moccanás sem volt sehol, leszámítva a távoli békakuruttyolást. Walter őrmester lassan, óvatosan kilépett a tisztásra. Kis ideig ott állt a ragyogó napsütésben, és körülnézett. Aztán jelzett embereinek, s a katonák kitörtek a nyílt síkra.
A forrás körül több lábnyomot is találtak a puha talajban. Indián mokaszinok nyomát, körülbelül egynaposakat. A fedett szín előtt a hamu legfelül nedves volt a harmattól, de mélyen lenn még langyos.
– Tegnap este mentek el – vonta le a következtetést az őrmester –, valószínűleg holdfelkelte után. Nem harci csapat volt – tette hozzá –, inkább valamiféle felderítők, tíz-tizenöt ember.
Lehajolt, valamit gondosan megnézett, s meglepődve így szólt:
– Egy asszony is? Látják ezt a kis nyomot itt? Biztosan asszony. A hadiösvényen járó férfiak nyers őzbőr mokaszint viselnek, szőrével kifele. Kisebb zajt csap, és nem hagy olyan mély nyomot. Az asszonyok mindig cserzett mokaszint viselnek, és a lábuk is kisebb. Különös. Mit keres egy asszony harcosok között?
A szín alatt frissen szedett fenyőbojtok voltak, ami arra utalt, hogy az indiánok nemcsak egy éjszakát táboroztak ott, talán három-négy napot is. Az alomban tizenkét test lenyomatát lehetett látni, míg odébb, a fák alatt álló kalyibában egyetlen fekhely volt. Sokkal vastagabb, puhább, és alaposabban meg volt csinálva, mint a szín alatt levők. Az alulsó gallyak régiek voltak és szárazok, míg a legfelül levők zöldek és frissek, alig pár naposak.
– Különös – motyogta az őrmester a bajsza alatt –, majdnem olyan, mintha az asszony már régóta itt élne. Mit csinált itt egyes-egyedül? Esetleg utánunk kémkedett? Mindegy, minden jel szerint ő is elment a többiekkel, mert egyetlen szerszám sem maradt itt, sem étel, semmi. A kérdés az, hogy merre mentek?
Az indiánok nyomait nem volt nehéz megtalálni a puha talajon. A kis csermely vonalát követték be a mocsárba, libasorban.
– Idáig már messze járhatnak – mondta az őrmester az embereinek –, valószínűleg egész éjjel meneteltek. Úgy látszik, a mocsár felé tartanak. Lehet, hogy van még egy táboruk a mocsárban, ki tudja? Vigyáznunk kell, emberek! Ne beszélgessenek többet, megértették? Még nincs vége a napnak, s nem tudjuk, mi vár ránk odabenn…
Egyes sorban, ahogy az indiánok is tették, követték a nyomokat az erdőbe, a patak mentén. Hamarosan újabb patak folyt be abba, amelynek a mentén mentek, majd újabb. Sárban kellett gázolniuk, s a gyorsan szélesedő patakon bizonytalan rönkökön kellett átkelniük. Kínos lassúsággal haladtak előre. Néhányan megcsúsztak, s derékig estek az iszapos vízbe. Sötét volt. A fakoronák buja baldachinja kizárta a napfényt. Hosszú, fekete kígyók siklottak az aljnövényzetben, ami egyre sűrűbb lett, tüskés indákkal átszőtt. Egyre több volt a pálma, és lassan elfogytak a tölgyek meg juharfák. Aztán hirtelen napfényt láttak elöl. Magas, sudár ciprusok nyúltak az ég felé, alattuk meg, amilyen messze csak elláttak, semmi más, csak víz, sötét, zavaros víz. Ahogy a napfény átsütött a ciprusfák ritkás, világoszöld lombján, a víz úgy fénylett, mint a barna, olvadt üveg. A patak, ami mellett mentek, egyszerűen eltűnt ebben a sekély, erdő övezte tóban.
– A fene enné meg! – motyogta az őrmester.
Elfogytak a nyomok. A sötét víz alatt a talaj szilárd volt.
– Hé, idenézzetek! – kiáltott fel egyik katona fojtott hangon, s egy kis, öbölszerű bemélyedésre mutatott baloldalt. – Itt rejtették el a kenuikat az indiánok!
Igaza volt. Még a kenuk hagyta nyomokat is meg tudták számolni a talajon: hat csónakot húztak ki a partra, majd bocsátottak újra vízre. Az őrmester a vízbe lépett, és lassan elindult a ciprusfák felé. Hamarosan a víz térdig ért, aztán combig. Majd hirtelen derékig besüllyedt, és kapálózni kezdett, igyekezett megvetni a lábát. Megfordult, s visszajött.
– Nem gázolhatunk át rajta – mondta –, gödrök vannak benne és víz alatti farönkök. Kígyók is.
Körülnézett.
– Eljöttünk, ameddig lehet – összegezte a helyzetet –, most, ahogy a hadnagy úr is mondta, várnunk kell. Lássuk, mi történik. A többiek már itt lehetnek valahol, éppen felfelé jönnek a patakon. Mindenki keressen magának egy száraz helyet, aztán üljön le és várjon.
Walter őrmester helyesen gondolta. A mocsár másik végén a három csónak már felért a keskeny patakba, a parancsnok csónakjával az élen. Lassan haladtak. Az emberek kénytelenek voltak kivenni az evezőket a villákból, s csáklyaként használni; lassan lökték magukat előre, mélyebbre a barátságtalan vadonba. Gémek és kócsagok szálltak fel a növényzetből, és rikoltozva köröztek fölötte. Teknősök napoztak félig elsüllyedt rönkökön, és vetették magukat a fekete, bűzös vízbe. A levegő forró volt és súlyos. A nehéz csónakot evezőkkel toló emberek izzadtak. Időnként a csónakok elsüllyedt rönkökre, iszapzátonyra futottak, vagy fennakadtak a mindkét partot borító füzek összebogzódott gyökerein. Ahogy a patak szűkült, a két parton álló fűzfák ágai összeértek a víz fölött. Nem lehetett messzebb ellátni tíz lábnál, néha még annyira sem. A hadnagy az első csónakban ült kihúzott pisztollyal; feszült volt, néma és éber. A víz egyre sekélyebb lett, a csónakok a feneket súrolták. Aztán egyik katona, aki az első csónak tatjában állt, és onnan csáklyázott, előremutatott:
– Látja azokat a cédrusokat elöl, hadnagy úr? Annál tovább nem mehetünk. Onnan nincs más, csak iszap és hordalék.
A hadnagy, aki az elülső ülésen ült kezében a pisztollyal, halványan már látta a fák körvonalait a füzek és sásfű között vagy száz yardnyi távolságban. Bólintott és így szólt:
– Menjünk tovább!
A patak mindkét partja felől a sűrű füzes mindinkább összezárult, s csak egy szűk csatorna maradt, amiben sekély, zavaros víz volt. A csónakok az iszapot szántották. A sűrű bozótban és sásfűben folyton zizegett és siklott valami, amitől az emberek igencsak nyűgösek lettek. Mintha valami láthatatlan lények követték volna őket mindkét oldalról, mindössze pár lábnyi távolságra. A levegő forró volt és nyirkos, szellő sem rezdült. Az emberekről ömlött az izzadság, és fojtottan káromkodtak, ahogy a nehéz csónakokat az iszapban tolták. Majdnem olyan volt, mintha egy óriási üvegbura alatt küszködtek volna, gonosz varázslat zárta volna őket az iszap és sásfű forró, titokzatos és ijesztő világába.
Aztán váratlanul éles, metsző rikoltás hangzott fel, ami a csontjuk velejéig hatolt. Valahonnan elölről érkezett. Az evezők megdermedtek kezükben. A csónakok megálltak.
– Ez mi volt? – kérdezte valamelyikük suttogva.
– Mintha valami sasféle lett volna… – válaszolta másvalaki ugyanolyan hangon.
Pár dermedt pillanatig mély volt a csend. Aztán az egyik katona a második csónakban, egy köpcös kis ember a tennessee-i hegyek közül, így szólt:
– A fenét, nem madár volt az! Valami nagymacska. Odafenn, a Füstös-hegyek lábánál gyakran hallani, hogy így rikoltanak. Azt hiszem, a párjukat hívják…
– Jól van, emberek, toljuk azokat a csónakokat! – adta ki a parancsot a hadnagy feszült hangon. – A többi tartsa lövésre készen a fegyvereit! Lehet, hogy indián őrszem jelzett így. Mozogjunk, valahol partra kell szállnunk. Ha ránk támadnak, bizony ki vagyunk szolgáltatva így, három csónakba zsúfolódva.
A patak előttük kanyart írt le. A füzek mindkét oldalról összezárultak, s csak egy szűk csatornát hagytak szabadon a vízen. A bokrok kétfelől karcolták az első csónakot. A hadnagy mereven ült elöl, pisztolyát szorongatva; tekintete megpróbálta átfúrni a sűrűt. Az ágakról óriási pókok lógtak. Amikor egyik az arcára hullt, összerázkódott, s szabad kezével igyekezett megszabadulni tőle.
– Az istenit! – motyogta riadtan. – Haladjunk, emberek, haladjunk! Nem szeretném, ha itt elakadnánk!
Az emberek arca sötétvörös volt az erőlködéstől, ahogy mindent beleadtak, és igyekeztek átpréselni a keskeny részen a csónakot. Ágak pattantak, a csónak meg-megremegett, ahogy rákényszerítették, hogy gyökeren és hordalékon keresztülmenjen; aztán hirtelen megugrott. Egyik katona, aki a csáklyát forgatta, elvesztette egyensúlyát és a csónak oldalának esett, de társa elkapta, és így nem esett bele az iszapos vízbe. Lökdösődés, átkozódás kerekedett. A víz fölé lógó ágak szétnyíltak, és a csónak kisiklott egy kis, iszapos tóra, melyet füzek, nagy növények és sásfű vett körül. Vagy ötven lábnyira előttük volt egy sziget, olyasféle, mint egy halom; alacsony, sötét, szélfacsarta cédrusok nőtték be. A sziget mindkét oldalán a patak szűk, iszapos csatornákká ágazott szét, s így hatolt bele a végtelen sásfűtengerbe. A betolakodó csónakokkal szemközt, a halom tetején fekete faoszlop magasodott. Csúcsán a kék égre óriási madár fenyegető alakja rajzolódott ki: a szárnyai félig kiterjesztve, csőrét előrebökte, támadásra készen.
A hadnagy ösztönös önvédelmi reflexből előrebökte pisztolyát, de még ugyanabban a pillanatban rájött, hogy a madár fából van. Óriási sólyom. Alatta a csónak némán siklott még tíz lábnyit a különös oszlop felé, aztán nagy rándulással megállt egy víz alatti rönkön. A következő csónak beleütközött. Mindenki a nagy madárra meredt.
– Azt a…! Ez tényleg madár! Sólyom, úgy bizony! Azt a…! Mekkora bestia! De…
Utolsó szava egy ideig a levegőben függött a fejük fölött. Mindenki tudta, mire gondol. A vérszomjas rikoltás, amit alig pár perce hallottak, még mindig fülükben csengett. Előbb a különös famadárra bámultak, aztán egymásra. A csend olyan sűrű volt, hogy késsel lehetett volna vágni.
A hadnagy nyerte vissza elsőként a hangját.
– Ne álljunk meg itt, az istenit! – sziszegte. – Szálljunk partra!
Az evezők az iszapos vízbe csapódtak, és mélyen besüllyedtek. Az emberek teljes erőből tolták a csónakokat, mintha az életük függne tőle. A csónakok előreugrottak. A víz fekete volt és krémsűrű. Aztán a három csónak egymás után felsiklott az iszapos partra, a nagy faoszlop elé, melynek tetején a különös madár volt. Világosan látták: az egész oszlopot egyetlen ciprustörzsből faragták, s fejjel lefelé szúrták a földbe; a gyökeréből vésték ki az óriás sólymot.
– Kiszállni, felsorakozni – mondta embereinek halkan, határozottan –, bármikor ránk támadhatnak!
Egy kis zűrzavar támadt, de másodperceken belül az emberek felsorakoztak a bozontos cédrusok mentén.
– Előre!
A huszonnégy katona előreszökött a fák közé, és fedezéket keresett; miután sietve körülnéztek, fától fáig haladtak, míg ismét el nem érték a fűzfákat és sásfüvet. Nem találtak egyebet sásfűnél, iszapnál, szétszórt bokroknál és két ijedt fehér gémnél, melyek mérgesen rikoltozva szárnyra kaptak.
– A közelben nincsenek indiánok – mondta valaki halk, rekedtes hangon. – A madarak viselkedése elárulja…
– Tallman káplár!
– Igen, hadnagy úr!
– A papiros, amiről beszélt. Hol hagyta?
A káplár szó nélkül sarkon fordult, és a parton haladva megkerülte a cédrusligetet. Visszatért a helyre, ahol a csónakokat hagyták. Egy pillanatig keresgélt, majd belépett az iszapba, s jóval térd fölé süllyedve lehajolt, és felvett valamit. Kis, gyűrött papírdarab volt, ázott és piszkos.
– Tessék, hadnagy úr!
A hadnagy elvette tőle, s óvatosan, egyik sarkától fogva nekifogott, hogy széthajtogassa a teljesen átázott papírdarabot.
– Nem levél – mondta aztán –, inkább valamiféle kezdetleges térkép. Valószínűleg az, amiről Murphy őrmester beszélt.
A hadnagy a legközelebbi csónakhoz lépett, és a nedves papírt az elülső padra terítette. Vigyázva, keze fejével kisimította.
– Várjunk, amíg megszárad – mondta –, utána leszedjük róla az iszapot, amennyire lehet, hátha ki tudjuk silabizálni, mi van rajta. Most hat ember maradjon itt a csónaknál, ott, a cédrusok mögé rejtőzve. Három ezen a felén, három meg a másik oldalon. A többiek kövessenek engem!
Valami régi ösvényféle vezetett északnyugati irányba, a mocsár felé. A hadnagy és emberei jó órán keresztül vagy még tovább követték; fű között kanyarogtak, iszapgödrökbe csúsztak bele, kígyókat, teknősöket és mindenféle madarat zavartak fel, de sehol nem látták nyomát sem az indiánoknak. A nap forrón sütött, s lábuk alatt az iszap rothadó növényzettől bűzlött. Aztán a hadnagy megállt, s elrendelte az embereknek, hogy a legkisebb zajt se csapják, mialatt ő pár percig hallgatózott. De csak a békák egyhangú zaját hallotta körös-körül.
– Forduljunk meg! – mondta sóhajtva –, a hátsók lesznek az elsők. De ügyeljenek, hogy a saját nyomunkon menjünk vissza – tette hozzá.
A nap már nyugat felé dőlt, amikor visszaértek a halomhoz, s a hőség súlyosabb volt, mint valaha. Az otthagyott őrök kinyújtóztak a cédrusok árnyékában, vagy negyven lábnyira egymástól, puskájukkal kezük ügyében. A hadnagy egyenesen a csónakhoz ment, ahol száradni hagyta a papírt. Meglepett képet vágott.
– Hé, ki vette el innen a papírt? – fordult az őrökhöz.
– Egyikünk sem ment a csónak közelébe, hadnagy úr – érkezett a válasz.
– Akkor mi történt a papírral?
Az emberek tanácstalanul a csónakok köré gyűltek, és a papírt keresgélték. Nem volt ott. A fejüket csóválták. A hadnagy képe kivörösödött a dühtől.
– Biztosan a szél fújta el – kockáztatta meg az egyik ember.
– Miféle szél? – förmedt rá egy másik őr idegesen. – Szellő sem rezdült ebben az átkozott mocsárban! Hátborzongató ez a hely, én mondom nektek…
A tanácstalan és ijedt emberek még mindig a furcsa papírdarabot keresgélték, amikor valahol a tó túlsó partján, a füzesben hirtelen utálatos vihogás hangzott fel; csúf, rosszindulatú kacaj, amit az ember régi gyermekmesék boszorkányaihoz társítana.
– Mi az ördög…?
Az emberek a füzes felé meresztették szemüket. A kacaj elhalt.
– Lépj elő, bárki is vagy! – parancsolt a hadnagy elvékonyodott hangon. – Gyere elő, vagy lövünk!
Nem érkezett válasz. Még egy suttogás sem; a bokrok, a sásfű egyetlen szála sem rezdült.
– Biztosan valami madár volt – mondta egyik ember bizonytalanul.
A hadnagy kihúzta pisztolyát, és a bokrok közé lőtt a fekete tavon át. A lövés hangja széttépte a csendet, s visszhangosan terjedt a hatalmas mocsár fölött. Aztán a csend ismét összezárult, még szorosabbra, mint azelőtt.
– Nem madár volt az – mondta a hadnagy, s hangja üresen kongott –, a közelben minden madár felszállt volna. Young káplár!
– Igen, hadnagy úr!
– Fogjon hat embert, és keljen át a vízen az egyik csónakban! Szálljon partra azokban a bokrokban, és keressen nyomokat!
Az emberek pillanatok alatt a csónakban voltak. Félig evezve, félig csáklyázva haladtak a túlsó part felé, míg aztán a csónak elakadt, és nem volt hajlandó továbbmenni. Pisztollyal a kezükben kiszálltak az iszapba, és a fűzbokrok felé gázoltak. Ide-oda tapostak a sűrűben, s egyre inkább eltávolodtak a csónaktól.
Aztán hirtelen valaki megszólalt.
– Káplár úr! Ide!
Taposó léptek zaja hallatszott, aztán semmi.
– Talált valamit? – kérdezte a hadnagy hangosan.
– Igen, hadnagy úr… – érkezett a válasz habozva.
– Mit talált?
– Nem tudom, hadnagy úr… azt hiszem… lábnyom, hadnagy úr… de nem tudom, minek a nyoma, hadnagy úr.
A hadnagy a második csónakba lépett.
– Gyertek, toljátok át a csónakot!
Alig telt el két perc, s a hadnagy már az iszapon taposott keresztül, majd átcsörtetett a bokrokon abba az irányba, ahonnan emberei halk hangját hallotta. Elérte a helyet, ahol vége volt a füzesnek, és kezdetét vette a sásfű. Nem volt már több víz, csak iszap. Az emberek egy kis tisztáson álltak összezsúfolódva a füzes és a sásfű között, s valamit néztek a földön. Utat nyitottak a hadnagynak.
– Mi az, káplár?
– Itt, hadnagy úr – mondta az ember, és lefelé mutatott egy olyan képződményre, mint valamiféle magas iszaptöltés. Állatok taposta csapásnak tűnt. Még kettőt lépett az iszapon át, és szilárd talajt érzett a lába alatt.
– Hol?
– Itt, hadnagy úr.
Igen, valóban valamiféle ösvény volt. Felismert néhány mosómedvenyomot, aztán figyelmét felkeltette egy nagy nyom. Mint valami nagy lyuk a száraz iszapban. Vagy két láb hosszú, egy láb széles és legalább nyolc hüvelyk mély. Rámeredt, aztán felnézett. Tekintete találkozott a kápláréval.
– Lábnyom?
– Igen, hadnagy úr.
– Minek a lábnyoma?
– Medve vagy ember, hadnagy úr – érkezett a válasz. Nagyon nagy medve vagy nagyon nagy ember. Friss. Ha belenyúl, hadnagy úr, ki tudja tapintani a sarok helyét és a karmok nyomát.
– Jóságos isten… Hol a következő?
– Ott, hadnagy úr…
A káplár vagy öt láb távolságra mutatott a sásfűben.
– De az vízben van, hadnagy úr…
A hadnagy odament, és megvizsgálta a vízre szóródott letört füvet. Megrázta a fejét, és nagyot nyelt.
– Maga szerint mi ez, káplár?
– Nem tudom, hadnagy úr.
Aztán reszketeg hangon hozzátette:
– Csak azt tudom, hadnagy úr, hogy ezt a nyomot egy olyan láb hagyta, mint egy nagyon nagy medve lába… de nem medve volt.
– Miért nem?
– Mert nincs négy lába, csak kettő…
Nem esett több szó róla.
– Mindenki a csónakokba! – rendelkezett a hadnagy halk, rekedtes hangon, amint kilépett a füzesből. A férfiak egymásra néztek. Némán a csónakokba léptek, elfoglalták helyüket, s a csónakok mozogni kezdtek. Amint átvágtak a fekete tavon, a nagy, fekete madár a magas oszlopról fenyegetően nézett rájuk. A nap, mely már félig lement, vakító, aranyszín tűzkoronát képezett mögötte, s a félig kiterjesztett szárnyak árnyéka, mely tízszer akkora volt, mint egy igazi sólyomé, mintha sötét fátylat vont volna a csónakok és emberek fölé.
– Erősen ijesztő… – motyogta Young káplár az utolsó csónakban puskáját szorongatva; tekintete szorongva pásztázta a sűrűt mindkét oldalon. Az óriási lábnyom hírét az emberek fojtott hangon körbeadták, s sokan azzal a különös és kellemetlen érzéssel birkóztak, hogy valaki vagy valami követi őket valahol a bokrok és az aljnövényzet fekete, néma fala mögül; valaki vagy valami, hogy ki vagy mi, nem láthatták, de átható tekintettel figyelte őket.
A víz alig mozgott, s lefelé éppen olyan lassan haladtak a síkos iszapban tolva csónakjaikat, mint amilyen lassan felfelé jöttek. A nap már mögöttük kuporgott a bokrok hegyén, amikor végül kiértek a nyílt vízre. Mindenütt aligátorok mozgolódtak. Amint a három csónak közül az első kisiklott a tó csillámló vizére, az orrban álló emberből, aki először látta meg a nyílt vizet, nyögés szakadt fel, és kinyújtott karjával bal felé mutatott. Vagy kétszáz lábbal odébb, a part mellett ott sütkérezett a két eltűnt kenu a lemenő nap vörös izzásában; szemlátomást megfeneklettek az iszapban.
Az első csónak megállt, a második is. A hadnagy az utolsóban volt. A két kenura meredt, és így szólt az evezősökhöz:
– Menjünk oda!
Ezeket a kenukat keresték, efelől nem volt semmi kétség. Világosan látszottak a fába égetett nagy fekete F. B. betűk: a Butler-erőd (Fort Butler) nevének kezdőbetűi. Két nagy aligátor nyújtózott az iszapban a kenuk mellett; egyiket le kellett lőni, hogy a másik nagy kelletlenül odébb menjen.
A kenuk tiszták voltak és üresek. Nem voltak bennük vérfoltok, küzdelemnek semmi nyoma, csak az evezők hiányoztak. Mindkettő mélyén volt egy kis víz, tiszta esővíz előző éjjelről. Semmi egyéb.
– Hogy az a… – motyogott a hadnagy fejét rázva.
– Nem voltak itt, amikor felfelé jöttünk… – mondta egyik ember fojtott hangon, miközben nyomok után keresgélt a parton. Ha voltak egyáltalán nyomok, azokat már eltörölték az aligátorok, kivéve…
Young káplár éles szeme vette észre azt az egyetlen nagy, mély lábnyomot az iszapban fennebb, ahol egy kis, gyomokkal benőtt földnyelv pár lábnyira benyúlt a vízbe. Rámeredt. Aztán, pillantását követve, a hadnagy is meglátta. És a hadnagy még meg sem nézte, máris tudta, hogy az aljnövényzetben még egy lábnyom lesz. Mert bárki állt is ott, bárki tette a kenukat a vízbe, kilépett az iszapból, és azon a keskeny földnyelven át visszatért a bozótba és a mögötte húzódó sásfűbe.
Tekintete találkozott Young kápláréval a következő csónakból, s megrázta fejét. Egy hang, egyetlen mozdulat sem volt sehol, csak egy íbiszcsapat siklott a láthatár bíbor izzásában az erdő sötét vonala felé.
– Kössük a csónakjaink mögé a kenukat, s gyerünk innen! – rendelkezett a hadnagy rekedtes hangon.
Az emberek szó nélkül kinyúltak a kenuk után, a csónakhoz kötötték őket, és megragadták az evezőket. Szemmel láthatólag alig várták, hogy messze járjanak az elátkozott erdőtől. Hamarosan már kinn jártak a mély vízben, ahol a sodrás elkapta a csónakjaikat. Amint a mocsár elmaradt mögöttük, megkönnyebbült sóhaj szakadt fel belőlük, s egyik ember halkan ezt motyogta:
– Áldott legyen az Úr…
Sötét volt, amikor az erődhöz értek. Walter őrmester még nem ért vissza a másik osztaggal. Miután falt valamit, Martins hadnagy bement irodájába, leült asztalához, vett egy papírlapot, és kihúzta a dugót a kalamárisból. Írni kezdte jelentését. A szavak azon a merev, pontos katonai nyelvezeten folytak tollából, aminek használatára ránevelték. De amikor arra a helyre ért, ahol behatoltak a mocsárba, az eltűnt embereket keresve, a szavak megfoghatatlanokká, tétovákká, majdhogynem gyermetegekké váltak. Folyton kihúzott egy szót, egy másikkal helyettesítette, aztán az egész mondatot áthúzta, és elölről kezdte az egészet. Végül csak ült az asztalánál, s a petróleumlámpa sárga fényét bámulta. Aztán mélyet sóhajtott, s az egészet egyetlen rövid mondatba foglalta össze: „Miután sikertelen kísérletet tett arra, hogy megtalálja az ellenséget vagy az eltűntek nyomát, az osztag visszatért az erődbe.”
Nem sokkal később az őrtoronyban álló ember hangosan jelentette:
– A Walter őrmester parancsnoksága alatt álló osztag látótávolságban!
Amikor kijött irodájából, az emberek egyenként kiléptek az erdőből az erődöt körülvevő tisztásra. Az erőd előtt egy oszlopon függő olajlámpa fényében fáradtnak, piszkosnak és rosszkedvűnek tűntek.
– Találtak valamit, őrmester?
– Semmit, hadnagy úr – érkezett a válasz –, kivéve egy elhagyott táborhelyet a forrás mellett. Vagy tucatnyi indián táborozott ott szerintem. Valószínűleg két napig. Valószínűleg múlt éjjel mentek el, nem tudni, milyen irányba. Kenun jöttek, kenun mentek.
– Átkozott egy vidék ez! – fakadt ki a hadnagy. – Ha tőlem függne, az egészet visszaadnám azoknak az átkozott indiánoknak, legyen az övék. No, egyenek-igyanak, őrmester, utána meg jelentkezzen az irodán! Szükségem van néhány részletre a jelentés összeállításához. Leléphet!
Egy óra múlva a hold éppen csak elkezdett feljönni a fekete fakoronák fölé a folyón túl, amikor Walter őrmester kopogott az ajtón.
– Jöjjön be! – felelte a hadnagy. Az asztalánál ült, előtte papírok, arca fáradtságot és undort tükrözött.
– Na jó, őrmester, hadd halljam!
A nagy, csontos pennsylvaniai rövid, határozott katonai nyelvezeten mondta el jelentését, csak a lényegről téve említést: megtalálták a tisztást, az elhagyott táborhelyet, követték a nyomokat, és a ciprusmocsárban kötöttek ki, ahol az indiánok a kenujukat rejtegették. Mivel nem volt ahogy kövessék őket, elhelyezkedett embereivel és vártak, amíg ajánlatosnak nem tűnt a visszatérés.
– Ennyi az egész, hadnagy úr – fejezte be jelentését az őrmester.
– Egyéb? – faggatta a hadnagy. – Valami kis részlet, ami fontosnak tűnik?
Walter őrmester mély lélegzetet vett.
– Hát, hadnagy úr – folytatta habozva –, volt ott még egy lábnyom, egy asszonyé.
– Asszonyé?
– Igen, hadnagy úr, egy asszonyé.
– Mi ebben a furcsa?
– Az indiánok nem viszik magukkal az asszonyokat, amikor hadiösvényre lépnek, hadnagy úr – mondta az őrmester. – Ez az asszony nem tartozott közéjük.
A hadnagy értetlenkedve nézett rá.
– Hova akar kilyukadni, őrmester?
– Az asszony lábnyomát csak a tisztáson lehetett látni, hadnagy úr – igyekezett megmagyarázni Walter őrmester. – Az indiánok egy szín alatt aludtak, ez az asszony viszont egyedül lakott abban a régi kalyibában. Az a kalyiba régóta állhat ott, uram. Lenn, a ciprusmocsárban, ahol az indiánok kenui voltak, nem találtuk az asszony lábnyomait, bárhogy is keresgéltük.
– Tehát?
– Azt hiszem, hadnagy úr, az az asszony még mindig ott van valahol a körül a tisztás körül. Vagy a mocsárban, vagy egyebütt – folytatta az őrmester halk, fáradt hangon –, s amit az imént hallottam Young káplártól és Tallman káplártól, hogy eltűnt az a papír, és az a nevetés, amit mindenki hallott… azt hiszem, hadnagy úr, él ott valahol egy indián boszorkány…
A hadnagy megütközve nézett rá.
– Az Isten szerelmére, őrmester – mondta halk, fojtott hangon –, csak nem hisz a boszorkányokban?
– Nem, hadnagy úr… de az indiánok hisznek. És van itt néhány olyan dolog – tette hozzá halkabban –, amit egyszerűen nem értünk, hadnagy úr. Például annak az asszonynak a nevetése, egy nagy madár hangja, amit senki nem lát… meg az a lábnyom, uram…
A hadnagy összeráncolta homlokát.
– Elmondták magának?
– Igen, hadnagy úr… és én is láttam.
– Hol?
– Annak a ciprusmocsárnak a szélén, a sekélyes vízben. Hihetetlen, uram. Az embereimnek nem mutattam meg. Attól tartottam, hogy pánikba esnek.
– Óriási állat, például medve?
– Nem, uram. Ember az. Óriási az a lábnyom. Alig egy napos. Nagy ember járt ott, mezítláb. Látni lehet a lábujjkörmök nyomát. Majdnem olyanok, mintha karmok lennének, de lábujjkörmök azok…
Martins hadnagy némán ült az asztalánál. Aztán így szólt:
– Ezt nem írhatjuk bele a jelentésbe, őrmester. Azt fogják hinni, hogy megőrültünk vagy részegek vagyunk. De egy napon majd el kell vinnie arra a tisztásra. Van ott valami, amit nem ismerünk, s amit nem ismerünk, az mindig ijesztőnek tűnik. Muszáj megtudnunk, mi van ott, őrmester, muszáj megtudnunk!
Ám Martin hadnagy azon vágya, hogy feltérképezze az elátkozott mocsarat, sose teljesült. Két nap múlva az erődre indiánok támadtak. Sokan meghaltak, többek között Walter őrmester és Tallman káplár. A hadnagyot magát is megsebesítette nyakán egy nyíl, s le kellett cserélni. A következő viharos hónapok során Félszemű Bill és három társa eltűnése, a különös eseményekkel együtt, melyek az utánuk folyó nyomozás során történtek, hamarosan feledésbe merült.
Ötödik fejezet
LÁBNYOM AZ ISZAPBAN
1863. július 28-án este történt, hogy a Columbine nevű jenki cirkáló hirtelen dühöngő vihar kellős közepén találta magát, mialatt azon küldetésében járt, hogy kutassa fel és semmisítse meg egy bizonyos J. J. Dickinson lázadó csapatát, mely a Szent János folyó mentén bujkált valahol. A vihar hirtelen kezdődött, s a szél perceken belül üvöltött körös-körül, végigszántott az erdőn a folyó mindkét partján, fákat döntött ki, és vederszámra ömlött a víz. A derék Reginald Joshua Wenthorp kapitánynak sikerült még idejében kikormányoznia hajóját a keskeny, kanyargó folyóból a George-tó nyílt vizére. Nem sok idő múlva az éj körülzárta a küszködő Columbine-t. Az árbocok csikorogtak és recsegtek az üvöltő szélben, s olyan sötét lett, mint a medve farka alatt (a kapitány szavaival élve). Miután a sötétben állták a hurrikán dühét, hirtelen erős rándulást éreztek. Az emberek egymás hegyére-hátára estek, a Columbine törzsén remegés futott végig, s a szél ereje az egész hajót oldalára fordította. Mielőtt még a kapitány belekiabálhatta volna parancsait a vihar sötétjébe, a Columbine megállt. Szilárdan állott egyik oldalára fordulva, a dühöngő eső ostorcsapásai alatt.
– Az istenit! – motyogta Wenthorp kapitány, és szorosan markolta parancsnoki hídja korlátját –, biztosan kifutottunk a szárazföldre!
Nem volt más választásuk, mint várni, amíg az elemek lecsillapodnak; a helyzetet csak utána mérhették fel. Így hát a derék kapitány beleugatott néhány parancsot a hangosbeszélőn keresztül a vihar harsogásába, aztán letapogatózott parancsnoki hídjáról a kabinjába, felfordult bútordarabokon meg egyéb elmozdult tárgyakon át, míg matató keze meg nem érezte a ferdén álló falnak dőlt rumosüveg ismerős, hűs érintését; felsóhajtott, leült a lejtős padlóra, s virrasztani kezdett.
Az éjszaka közepe felé a vihar elült, de az eső még mindig csapkodta a fedélzetet a feje fölött, s a sötétség sűrű volt, mint a melasz. Mivel fáradt volt és ellazult a rumtól, Wenthorp kapitány elaludt, s amikor felébredt első tisztje kitartó rázására, már magasan járt a nap.
– Kifutottunk a szárazföldre, kapitány úr! – kiabálta izgatottan az első tiszt a fülébe. – Ellenséges tűz alatt állunk, kapitány úr!
Wenthorp kapitány a másodperc töredéke alatt ébren volt, s hirtelen mozdulattal felült.
– Ellenséges tűz alatt?
– Igen, kapitány úr! Lövést hallottam, s amikor felszaladtam a fedélzetre, láttam, hogy az ellenség felsorakozva, támadásra készen áll!
A kapitány szeme elkerekedett.
– Támadásra készen, Mr. Barker? Ágyúnaszádokkal?
– Nem, kapitány úr! Lóhátról!
A kapitány talpra szökött.
– Emberek az ágyúkhoz! Szétlőni őket! – üvöltötte, miközben a lejtősen álló padlón igyekezett az ajtóhoz jutni; felfordult bútorokba, dobozokba és mindenféle tárgyba botlott. – Szétlőni őket, Mr. Barker, szétlőni őket, hallja?
– Igenis, kapitány úr – motyogta a vékony arcú első tiszt zavartan. – Nem, kapitány úr… Nem tudjuk, kapitány úr!
– Nem tudjuk? – bődült el a kapitány, s arca bíborvörösre vált. – Majd megmutatom, mit tud ez a flotta egy rakás átkozott lótolvajjal! Emberek, az ágyúhoz!
Wenthorp kapitány dühösen, mint egy vágtató bika, felrontott a lépcsőkön a ferdén álló fedélzetre, majd hirtelen megtorpant. A nap vele szemben éppen felbukkant a part fölött, s éles aranyszín fényt vetett a csillámló vízre; egy pillanatra be kellett hunynia szemét. Amikor ismét kinyitotta, látta, hogy emberei kis csoportokban állnak a ferde fedélzeten a korlátba kapaszkodva, és tehetetlenül merednek rá. Fölöttük az ég ragyogó kék volt.
– Mi a pokolnak álltok ott, mint egy rakás nebuló, akik a tanítójukat várják? – kiáltott rájuk. – Az ágyúkhoz, az istenit!
De az emberek csak álltak ott, és nézték őt. Háta mögött az első tiszt siránkozó hangon megszólalt:
– De kapitány úr…
Aztán tekintete a hat ágyúra esett, amit a Columbine büszkén hordozott a fedélzetén. Három a vakító égbolt felé meredt, három meg a zavaros vízbe. Teljesen hasznavehetetlenek voltak. Halkan káromkodott, majd nagy, súlyos kezével ernyőt formálva a vakító fény ellen, szétnézett. A Columbine az oldalán hevert a nagy tó déli vége mellett, a jelek szerint egy jókora homokzátonyon. A bozótos part mindössze pár száz yardnyira volt; nád, sás és fűz borította. A vízinövényeket szárcsaraj csipegette békésen, s hosszú lábú fehér gémek álltak mozdulatlanul a sekélyes vízben. Jobboldalt keskeny, magas félsziget választotta el a mocsarat a folyótól. A távolban fák voltak a félszigeten, s tábortüzek füstje szállt fel egyenes oszlopokban a kék ég felé. A fák alatt szürke egyenruhás emberek jártak ide-oda.
A kapitány leereszkedett a ferde fedélzeten a korlátig.
– Az istenit! – motyogta, s vágyakozva nézett a mély folyó felé, melynek ezüstös vize csak száz yardnyira hömpölygött jobboldalt. – Ha ott lennék, átküldeném ezeket az átkozott felkelőket a túlvilágra. Borzasztó erős lehetett a szél, Mr. Barker – folytatta első tisztjéhez fordulva. – Nem lesz könnyű ismét vízre tenni a hajót, én mondom magának. Nem lesz könnyű. Hozza ide a távcsövemet, Mr. Barker!
Az emberek kis csoportokban állták körül, halkan beszélgettek, és lenéztek a vízbe. Alattuk látszott a folyó sárga homokos feneke. A vézna első tiszt felhozta a távcsövet, s Wenthorp kapitány pásztázni kezdte a partot: először a keskeny félszigetet szemlélte meg. Szürke egyenruhás emberek jártak-keltek bozontos cédrusfák és tucatnyi narancsfa alatt. A félsziget folyó felőli partján nagy uszály volt kikötve és fél tucat kis evezős csónak.
Távcsövét lassan dél felé mozdította. Semmi kétség: a Columbine-nal szemközt a part mocsaras volt. Ám jó négyszáz yardnyira a parton túl fák voltak egy magasabban fekvő füves területen. A fák alatt lovak legeltek.
– Igen, valóban ez Dickinson rejtekhelye – motyogta a kapitány első tisztjének. – Ha az az átkozott vihar nem jön közbe, most célba vehetnénk őket ágyúinkkal.
Vagy háromszáz yardnyira kelet felé a mocsaras part sötét fenyőerdőben végződött. A terület magasabban állt. A tóparton lovak ittak, s tucatnyi szürke egyenruhás ember üldögélt a kidőlt fákon a Columbine-t nézve.
– Hát – mondta a kapitány, és leeresztette távcsövét –, nincs más hátra, mint várni, Mr. Barker. Ha nem térünk vissza, küldenek majd egy másik ágyúnaszádot, talán kettőt is, a megmentésünkre.
Lennebb, a lejtős fedélzeten elhalt a halk motyogás. Az emberek füleltek.
– Mennyi időbe telik ez, kapitány úr? – kérdezte az első tiszt. Arckifejezése feszült volt és aggodalmas.
– Mit tudom én?! – förmedt rá a kapitány vállát vonva. – Talán egy hét…
A fiatalember nagyot nyelt.
– És ha… megtámadnak, kapitány úr? Gyalogosan is átjöhetnek. A víz mindössze három láb mély…
Wenthorp kapitány arcán undor tükröződött, ahogy feléje fordult.
– Hát akkor harcolni fogunk, Mr. Barker. És gondoskodjon róla azonnal, hogy minden ember kapjon ötven töltényt! Bizonyosodjon meg róla, hogy puskáik tökéletes állapotban legyenek, érti? Két őrszem töltött puskával az orrba, kettő a tatra, éjjel-nappal! Kétóránként váltás. A többiek lemennek a fedélközbe. Fele alszik, fele harci készültségben várakozik a fedélközben, hatóránként váltják egymást. Világos?
– Igenis, kapitány úr, parancsára!
– Nem akarom, hogy azok az átkozott felkelők megtudják, hány emberünk van. Bármilyen gyanús mozgást odakinn jelenteni kell, mégpedig azonnal! Lelépni, első tiszt!
– Igenis, kapitány úr, parancsára!
A fedélzet másodpercek alatt kiürült. Négy őrszem puskával felfegyverkezve elfoglalta helyét. Kettő elöl, kettő hátul. A kapitány lement a kajütjébe.
Telt az idő. A nap egyre magasabbra hágott, s perzselő forrósággal ontotta hevét a ragyogó vízre. Az őrök izzadni kezdtek, s hunyorgó szemük megvörösödött az izzástól. A gőzölgő mocsarak szaga súlyosan feküdt a fülledt levegőn.
A kapitány időnként feljött távcsövével, s szemrevételezte a partot. Minden csendes volt és békés. Sehol egy ló, sehol egyetlen katona látótávolságban. Majdhogynem kísérteties volt. Késő délután az első tiszt lejött a kapitányhoz. Arca aggodalmat tükrözött.
– Mi a baj, Mr. Barker?
– Az emberek egyre szomjasabbak lesznek ebben a hőségben, kapitány úr – jelentette a fiatalember. – Hamarosan elfogy a vizünk…
Wenthorp kapitány hitetlenkedve bámult beosztottjára.
– Azt mondja…
– Már az utolsó hordónál tartunk, kapitány úr!
A kapitány mély lélegzetet vett, s amikor megszólalt, arca vörös volt, de hangja halk és reszketeg.
– Te jó Isten, ember! Hát hol tartja az eszét? Teljesen elvesztette? Nem az óceán közepén vagyunk. Halastóban vagyunk! Amikor elfogy az ételünk, halat fogunk! – egyre hangosabban beszélt, a végén már üvöltött. – Amint besötétedik, két ember leereszkedik kötéllétrán, és megtölti a hordót! Hát nem tud önállóan gondolkozni? Kitartunk, amíg jön a segítség, bármikor is lesz az. Érti?
Két nap telt el, és nem történt semmi. A nap könyörtelenül ontotta hevét a zátonyra futott Columbine-ra reggeltől estig, s a rekkenő éjszakák során több millió béka monoton brekegése ette a matrózok idegeit. Semmiségekért is összevesztek, sőt, néha verekedtek is. A megnyomorodott hajón egyre tűrhetetlenebb lett a helyzet.
Éjszaka az őrszemek időnként láttak néhány szürke egyenruhás katonát; a fák alatt ténferegnek vagy lovakat hoznak le a vízhez. Néha egy-egy csónak kelt át a folyón. Lövéseket hallottak az erdőből, s látták, ahogy az elejtett vadat a táborba viszik.
A harmadik napon Wenthorp kapitány tudta, hogy tenni kell valamit. A tartalékok kezdtek elfogyni, meg az emberek türelme is. Lement az emberekhez. Ott voltak; csoportokba összebújva, morcosan üldögéltek. Lázadás készülődött.
– Vigyázz! – ordította a fedélzetmester, amikor észrevette, hogy a kapitány ereszkedik le a lépcsőn. Az emberek kelletlenül felálltak, de csak páran csapták össze a bokájukat.
– Ide hallgassanak, emberek! – szólalt meg a kapitány halkan. – Tudom, mit éreznek, mert én is ugyanúgy érzem magam. Tennünk kell valamit.
– Igen – vágott közbe a magas, vörös hajú matróz hátulról –, hagyjuk itt ezt az átkozott egérfogót, gázoljunk ki a partra, és verjünk be egypár fejet!
– Eresszük le a mentőcsónakokat! – ordított egy másik. – Akik meg nem férnek el a csónakokban, gázoljanak ki a partra, mint a cimbora mondta, ugrassuk ki a lázadókat a bokorból, vegyük el a csónakjaikat meg az uszályaikat, és ereszkedjünk le a folyón oda, ahonnan jöttünk!
A fegyelem felborult. Mindenki ordított és átkozódott. A kapitány előhúzta pisztolyát, és a mennyezetbe lőtt. Az emberek rámeredtek. A hajóra csönd borult.
– Majd elhagyjuk a hajót – mondta a kapitány hangosan és határozottan –, amikor elérkezik az ideje. Nem mint egy rakás taknyos kölyök, hanem mint egy kiképzett és fegyelmezett tengerészegység, megértették? Ha úgy rontanánk ki a partra, mint egy kecskenyáj, az biztos halált jelentene mindenikünknek. Jól kigondolt tervet kell követnünk, csak így járhatunk sikerrel.
Volt egy kis morgolódás, de a matrózok többsége jobban bízott kapitányukban, mint abban a néhány nagyszájú, forrófejű alakban, s hamarosan helyreállt a rend.
– Ide hallgassanak, emberek! – folytatta a kapitány. – Ostobaság lenne bármivel is próbálkozni napvilágnál. Mindannyiunkat lelőnének, mielőtt fedezékbe érnénk. De amint besötétedik ma éjjel, támadunk. Kevés holdfény lesz, de ahhoz épp elég, hogy lássuk, merre megyünk. Most jól figyeljenek! Szétszóródunk hosszú harcvonalban, s hang nélkül kigázolunk a partra. Ott két osztagra szakadunk szét. Az egyik az én parancsnokságom alatt átvág a lápon, és hátulról üt rajta az ellenség állásain. A másik Barker hadnagy parancsnoksága alatt jobb oldali irányban követi a part vonalát, és a bokrok közt rejtőzködik, amíg azt nem hallják, hogy rajtaütünk az ellenséges táboron; akkor, és csakis akkor foglalják el a félszigetet, és kötik el a csónakokat. Értik? Most mindenki pihenjen és készülődjön. Pihenj!
Az emberek szó nélkül szétszéledtek. Miközben felfelé mentek a fedélzetre, a hadnagy nagyot sóhajtott, és az izzadságot törölgette arcáról.
– Meleg helyzet volt – motyogta. Aztán a kapitányra nézett, és suttogva megkérdezte, amint kiértek a fedélzetre: – Ugye, igazából nem akar támadni, kapitány úr?
– Nincs más választásunk – felelte ridegen Wenthorp kapitány. – Most menjünk a kajütömbe, és dolgozzuk ki részletesen a tervet, Mr. Barker!
Alig mentek pár lépést, mikor hirtelen harsány kiáltást hallottak. A félsziget felől jött.
– Hé, hajó!
– Igen, szárazföld! Mit akartok? – kurjantott vissza Wenthorp kapitány.
– Nem jösztök már ki abból a roncsból? – kérdezte a parton álló ember.
– Minek?
– Hogy enni adjunk neked meg az embereidnek!
– Nincs szükségünk alamizsnára! – kiáltott vissza a kapitány, majd az orrban álló őrszemhez fordult. – Lőjön rájuk, matróz, hogy tudják, nem kukoricázunk!
A matróz célzott, s a lövés belecsendült a nagy tó napégette csendjébe.
A szürke egyenruhás férfi visszalépett a fák közé, s újra odakurjantott.
– Tanítsd meg az embereidet lőni, te jenki!
– A lövéstől megijedtek – mondta a hadnagy később, amikor a fedélzeten állva távcsővel pásztázták a partot. – Úgy tűnik, visszahúzódtak az erdőbe.
– Nem hiszem, Mr. Barker! Nem hiszem – felelte a kapitány tűnődve.
És igaza volt. Miután rájuk borult az éjszaka, néhány ember beült a mentőcsónakokba, a többiek meg óvatosan leszálltak a sekélyes vízbe és hosszú harcvonalban a mocsár felé kezdtek gázolni. Csak száz yardnyira jutottak el a megnyomorodott hajótól, amikor hirtelen lövések csendültek az éjszakába. Golyók fütyültek; emberek káromkodtak.
– Vissza a hajóra! – dörgött a kapitány hangja a sötétből. Kurta parancsok pattogtak a part irányából, s az ágyú elhallgatott.
– Bölcsen döntött – jött egy zengő hang a sötétből. – Nem szeretnénk, ha az aligátorok ennék meg magukat. Esetleg megnyomná a gyomrukat a jenkihús. Legközelebb, ha meg akarják adni magukat, napvilágnál tegyék, fehér zászló alatt és kezüket magasra tartva!
Az emberek fojtott káromkodások közepette visszamásztak a hajóra. A három mentőcsónak közül egyik fennakadt egy homokzátonyon, és otthagyták.
– Eltaláltak valakit? – kérdezte a kapitány, miután úgy látta, mindenki visszamászott a fedélzetre, mert nem hallatszott több csobbanás az éj csendjében. Senki nem jelentkezett.
– Rendben. Mindenki menjen le a fedélközbe, kivéve az őrszemeket. Mr. Barker!
– Igenis, kapitány úr – érkezett a válasz a sötétből.
– Kérem, jöjjön közelebb.
Aztán halk suttogással:
– Mennyi ételünk maradt?
– Talán ha egy napra elég, kapitány úr.
– Hm – horkantott a kapitány. – Köszönöm, Mr. Barker, ennyi az egész…
Másnap reggel kiderült, hogy az egyik tengerész hiányzik. A nagy, vörös fickó, aki a leghangosabb volt az emberek között előző nap. Úgy hívták, hogy Hilary Weston Barrett, és az Ohio állambeli Mariettát adta meg szülővárosaként, amikor beállt az unionista flottába.
– Derék ember volt – mondta a kapitány sóhajtva. – Isten nyugtassa! Született katona volt, úgy bizony.
– Na meg bajkeverő, kapitány úr – tette hozzá a hadnagy halk hangon.
– De hát nem azok voltunk mindannyian, Mr. Barker, fiatalkorunkban? – vágott vissza a kapitány.
– Igen, kapitány úr. Biztosan, kapitány úr… – válaszolt a másik kelletlenül.
A napnak udvara volt azon a reggelen, ahogy mind magasabbra hágott az égen, s a levegő súlyos volt és nedves. Néhány ember leült a fedélzetre a korlát alá, s megpróbált halat fogni tűből készített horoggal és ingükből kihúzott szálakból készített zsineggel. A többiek lent gubbasztottak káromkodva és motyogva. A levegő feszült volt. Nem sokkal dél előtt erős hang harsant fel a partról. Mintha bikatülökből jött volna.
– Wenthorp kapitány! Itt Dickinson kapitány! Wenthorp kapitány, itt Dickinson kapitány!
A kapitány, nem tudva mire vélni a dolgot, kisietett kajütjéből, fel egyenesen a fedélzetre.
– Honnan tudja a nevem? – motyogta.
A hangosbeszélő hangjára a matrózok is feljöttek. A fedélzeten gyülekeztek. Kezében a távcsővel a kapitány elfoglalta helyét a parancsnoki hídon. Jobboldalt, a félsziget végén egy csoport szürke egyenruhás ember állt. A kapitány rájuk irányította távcsövét. A csoport előtt, a víz szélén magas, hosszú szőke bajszú ember állt. Az ő kezében volt a hangosbeszélő.
– Itt Wenthorp kapitány! – kiáltotta a kapitány a part felé. – Beszéljen!
A szőke bajszos ember szürke konföderációs kalapjának karimáját behúzta a szemébe, hogy a naptól védje, felemelte a hangosbeszélőt, és hangja átharsogott a víz fölött.
– Tudjuk, hogy elfogyott az ételük, uram! Tudjuk, hogy bátor ember, Wenthorp kapitány, de egyben felelősségteljes parancsnok is, aki tudja, hogy nem lenne tisztességes az embereit továbbra is bezárva tartani abban a túlhevült halcsapdában! Jöjjenek át fehér zászlót tartva, s tisztességes elbánásban fognak részesülni!
Kis szünetet tartott. Az emberek a fedélzeten nyugtalankodni kezdtek. Egymás közt sutyorogtak, s felpislogtak a parancsnoki hídra. Aztán ismét felharsant a ködkürt zengő hangja.
– Látom, hogy távcsővel néz! Kérem, fordítsa el pár hüvelyknyit nyugat felé, akkor észreveszi a Big Bob csövét. A fűzfák alól nyúlik ki, és magukra szegeződik! Napokkal ezelőtt szétlőhettük volna a Columbine-ját! De mi nem bántunk védtelen embereket, ha csak egy mód van rá! Márpedig maguk védtelenek, uram! Wenthorp kapitány, egy órát adok magának, hogy gondolkozzék az ajánlatomon. Vagy megadják magukat, vagy pedig kénytelenek leszünk abbahagyni az időpocsékolást, és ezután már Big Bob beszél! Maga dönti el, uram! Egy órája van!
Ezzel Dickinson kapitány sarkon fordult a félsziget hegyén, s visszament a cédrusok árnyékába, embereivel a nyomában. Wenthorp kapitány távcsöve megtalálta a füzek közé rejtett ágyú kiálló csövét. A Columbine-ra szegeződött, pontosan úgy, ahogy a felkelők kapitánya mondta. Wenthorp kapitány lenézett embereire, akik percről percre hangosabbak lettek odalenn a fedélzeten. Megköszörülte torkát.
– Emberek – mondta mély, súlyos hangon –, mi, akik az Unióért harcolunk, a demokrácia hívei vagyunk. A szabadságot válasszuk vagy a rabságot? Szavazzunk…
Alig hagyták el száját a szavak, amikor lenn a fedélzeten valaki kitört:
– Mi az ördögnek várunk? Szerezzünk egy fehér zászlót, és tűnjünk el innen!
Négy nap kellett a legénységnek – nem három, ahogy Dickinson megjósolta –, amíg elért a Szent Ágoston-erődbe. Holtfáradtak voltak, pecsenyére égtek a napon, és összecsípték őket a szúnyogok. McPherson ezredes felvonta szemöldökét, amikor Wenthorp kapitány jelentést tett nála ágyúnaszádja dicstelen sorsáról.
– Foglyul ejtette a… lovasság? – kérdezte az ezredes hitetlenkedve.
– Igen, ezredes úr – mondta Wenthorp kapitány, és horkantott egyet.
– Hány embert veszített?
– Egyet, ezredes úr.
– Egyet? – kérdezte az ezredes letaglózva, s felemelte mutatóujját. – Egyet, kapitány?
– Igen, ezredes úr – felelte Wenthorp kapitány halk, szégyenkező hangon, majd megköszörülte torkát, mély lélegzetet vett, és kibökte az igazat: – Megszökött, ezredes úr. Átállt az ellenséghez.
– Hm – horkantott az ezredes undorodva, s kimasírozott irodájából, Wenthorp meg ottmaradt vigyázzban állva.
Hilary Weston Barrett nevét feljegyezte az unionista hadsereg főhadiszállásának irodavezető tisztje, s a háború vége után a győztesek nekiálltak, hogy büntetést szabjanak ki a legyőzöttek fejére, körözést bocsátottak ki ellene, és nevét kiírták az unió minden erődjében és bíróságán. Aztán egy verőfényes napon, 1866 februárjában egy spanyol úriember, név szerint Ramon Huertas belépett a palatkai támaszpontra, és jelentette, hogy egy bizonyos szökevény, név szerint Barrett, aki rajta van a körözöttek listáján, már több mint két éve halott. Aláírta nevét mint tanú, s lakhelyéül a Szent János folyó nyugati partját adta meg, körülbelül két mérfölddel délre a Butler-erőd romjaitól. Április közepe táján, még abban az évben, egy három tisztből álló bizottság, melyet bizonyos Jonathan Harris kapitány vezetett, feljött a folyón egy négyevezős csónakban, ami valaha a Columbine ágyúnaszádé volt. A csónakot egy ideig Dickinson kapitány használta, s végül, miután a szökésben levő Breckenbridge tábornokot elvitte egész a Harney-tóig, az unionista hadsereg visszaszerezte.
A bizottság megtalálta a Butler-erőd romjait, s miután kérdezősködött néhány embertől, akik beköltöztek a romos épületekbe, folytatták útjukat a folyón felfelé, majdnem a Dexter-tóig. Egy kis sziget túlsó végén rátaláltak a Huertas-házra, egy régi narancsliget közepén. Az óriási mocsári tölgyek alatt csirkék kapirgáltak; két tehén meg egy kétéves üsző legelészett a ház mellett, a tornác alól meg sovány öreg kutya ugatott ki.
A négy katona behúzta a csónakot egy kis öbölbe, kikötötte egy fához, majd elnyúlt az árnyékban, míg a három tiszt elment a házig.
– Hé, van itthon valaki? – eresztette ki hangját Harris kapitány.
Miután másodszor is kiáltott, mezítlábas, sötét hajú fiatalasszony jelent meg. Piszkos ruha volt rajta. Kilépett a tornácra, karján egy kisgyermekkel.
– Itt laknak Huertasék? – kérdezte a kapitány.
– Apám hátul van, kukoricát ültet – jelentette ki a fiatalasszony. – Hívjam ide?
– Hálás lennék – felelte a kapitány hűvösen.
Az asszony a kisgyermekkel odalépett a tornác ingatag korlátjához, ami fölött nagy vasháromszög függött, levett egy rozsdás rudat, ami egy másik szegen lógott, és verni kezdte a háromszög belsejét. Az éles, csengő hangra az öreg kutya kijött a tornác alól, és vadul ugatni kezdett.
– Hallgass, Chico! – csitította az asszony a kutyát, majd a tisztekhez fordult.
– Üljenek le, kérem – mutatott a lóca felé. – Hamarosan itt lesz.
– Köszönöm – felelte a kapitány, és leült. A másik kettő is.
– Mi a neve a gyereknek? – kérdezte az egyik tiszt, hogy beszélgetést kezdeményezzen.
– Hilary – felelte az asszony, majd egyfajta büszkeséggel hangjában, hozzátette: – Mármint Hilary Weston Barrett.
Ölében felsírt a kisgyerek.
– Bocsássanak meg – szólt –, tisztába kell tennem.
Visszament a házba, és bezárta az ajtót. A három tiszt értetlenül bámult egymásra.
– Szóval így áll a dolog – motyogott egyikük halkan –, lehet, hogy nem is olyan halott, mint ahogy hittük…
A kapitány felemelte ujját, és az ajtóra mutatott. Elhallgattak. Csak ültek némán a padon. Az udvaron a kutya csóválni kezdte a farkát, és a ház mögé nézett. Aztán megjelent Ramon Huertas; piszkos munkaruhát, széles karimájú szalmakalapot és sáros csizmát viselt.
– Benviente Senores! Isten hozta magukat, uraim! – köszöntötte őket, levéve kalapját, majd bocsánatkérően hozzátette: – Kérem, bocsássanak meg a külsőmért. A földeken dolgoztam a ház háta mögött, amikor meghallottam az ebédre hívó gongot. Tudtam, hogy nincsen ebédidő, úgyhogy hamar bejöttem!
A három tiszt felkelt a lócáról.
– A nevem Jonathan Harris kapitány, Mr. Huertas – mutatkozott be a kapitány –, ez a két úriember meg John Dillard és Brad Davis hadnagyok. Úgy tudjuk, uram, maga jelentette be nemrég Hilary Weston Barrett halálát. Így van?
A köpcös kis spanyol a verítéket törölgetve arcáról, fellépett a tornácra.
– Igen, kapitány úr, így van – mondta. – De menjünk be, uraim, igyunk valamit. Ehetnénk egy falás sajtot is rozskenyérrel, jó? Az én Mariám süti a világ legjobb rozskenyerét, és a sajt, amit készít… Oh, excellento! Feltétlenül meg kell kóstolniuk! – Szélesre tárta az ajtót. – Maria! Maria! Vendégeink vannak, nem látod? Tudod, mi a teendő, amikor vendégeink vannak!
A nyitott ajtóból a tisztek felé fordult.
– Bocsássanak meg neki, uraim! Nagyon ritkán vannak vendégeink itt, s a lányom nem szokott hozzá a jó modorhoz. Kérem, bocsássanak meg neki, és lépjenek be szerény otthonunkba.
A mocskos kis spanyol mindezt egy szuszból hadarta el, s Harris kapitánynak nem volt alkalma válaszolni. Így hát ránézett hadnagyaira, megvonta vállát, és belépett az ajtón, amit szélesre tárt előttük házigazdájuk. A két hadnagy engedelmesen követte őket.
Nagy szoba volt, tiszta és meglepően szép bútorzatú. A súlyos függönyöknek köszönhetően hűvös és sötét volt, bár a négy ablak ki volt tárva, hogy a szellő befújhasson. A szobában volt egy nagy, szépen kifényesített mahagóni asztal, középen nagy ezüsttálca, kétoldalt ezüst hamutartók. Volt egy kényelmes, kitömött bőrfotel hozzáillő székekkel, ezen kívül az egyik nyitott ablak mellett egy kisebb mahagóni asztalka hozzáillő székekkel. Hátul kandalló volt, mindkét oldalán egy-egy hintaszék. Mindezzel szöges ellentétben állt a padló: nyers, fényezetlen deszka, csakúgy, mint a falak meg a mennyezet.
– Üljenek le, kérem, uraim! – mondta Huertas kedélyesen, majd látván, hogyan kapkodják fejüket az urak, széles mosollyal hozzátette: – Meg vannak lepve, mi? Kívül boronaház, belül kastélybútor?! Nagyapámnak kastélya volt fennebb, azon a kis magaslaton, amit ő „dombnak” titulált. Amikor az angolok mindent porig égettek, és foglyul ejtették nagyapámat, a mocsár mélyén rejtőző kis faluban élő jóságos indiánok megmentettek, amit tudtak. Aztán apám később visszajött, és megépítette ezt a házat. Most már csak én, a lányom, Maria és a gyermeke maradtunk. Üljenek le, kérem! Megyek mosakodni, Maria meg majd hoz bort és sajtot. Érezzék magukat otthon!
Átment a hátsó szobába, és becsukta az ajtót. Hallották, hogy spanyolul beszél a lányával, aztán becsapódott az ajtó, s minden ismét elcsendesedett. A tisztek leültek. A kapitány megtapogatta az asztal közepén álló nagy ezüsttálcát, s felemelte egyik végét.
– Nézzék! – mondta halkan. – Nehéz ezüst. Középen címer. Többet ér, mint az egész ház…
– Látják azt a képet a falon? – súgta Davis hadnagy. – Nem értek az ilyesmihez, de fogadni mernék, hogy valamelyik híres régi festő munkája. Biztosan egy vagyont ér.
Kinyílt a hátsó ajtó, s bejött az asszony. Tiszta ruha volt rajta, s haját takaros kontyba tűzte tarkóján. Egyik kezében ezüst kancsót hozott, a másikban tálcát poharakkal, s egy tányért, rajta sajt és kenyérszeletek. A tálcát az asztalra tette, s a poharakat sötét aranyszín folyadékkal töltötte tele.
– Kérem, lássanak hozzá – mondta mosolyogva. – Apám egy percen belül visszatér…
Davis hadnagy felemelte kezét, s a falon függő festményre mutatott. Krisztus keresztre feszítését ábrázolta, s még a félhomályos szobában is úgy tűnt, izzanak a színek.
– Ki festette ezt?
A fiatalasszony vállát vonogatta.
– Nem tudom, uram. Nagyapám apja vette Spanyolországban réges-régen.
Valahol hátul felsírt a gyerek, s az asszony kisietett.
– Azt a mindenit! – motyogta Harris kapitány. – Régi spanyol kultúra egy roggyant viskóban.
A tálca felé nyúlt, s a tányérról elvett egy szelet sajtot. Megkóstolta.
– Hm… – mondta. – Nem rossz…
Beleharapott a kenyérbe.
– Meg kell mondanom, uraim, hogy kitűnő.
Elvette egyik poharat, feltartotta az ablak irányába, és megcsóválta a fejét.
– Mindezek után nem lepne meg, ha ez a bor a király pincéjéből származna.
De nem így volt. Ízlett neki, de nem olyan volt, mint a borok általában. Keserédes íze volt, s érződött az ereje.
– Le merném fogadni, hogy narancsból készült – vetette fel Dillard hadnagy, miután belekortyolt poharába. Georgiai volt, és már ivott különös déli italokat.
– Nem lennék meglepve, ha így volna – bólintott Harris kapitány. – Bármi is, egyáltalán nem rossz.
A sajt és kenyér nagyrészt elfogyott, amikor ismét nyílott az ajtó, s belépett házigazdájuk. Tiszta, fehér ing volt rajta, fekete nadrág és fényes fekete csizma. Még rövid fekete szakállát és bajuszát is szemmel láthatóan simára fésülte.
– Elnézést kérek, uraim – szólt a rá jellemző hangos, kedélyes hangnemben. Egy pillantást vetett a tányérra, s bekiáltott a ház mélyére:
– Maria, Maria! Hozz még sajtot meg kenyeret! Azt akarod, hogy a vendégeink éhesen menjenek el? Parancsoljanak még egy kis bort! Nekem is hozz egy poharat, te oktalan kislány! Inni akarok vendégeink egészségére!
Jó időbe telt, amíg Harris kapitánynak sikerült látogatásuk okára fordítani a szót. Végül, a harmadik tál kenyér és sajt, és a második kancsó narancsbor után, miután meghallgatták a Huertas család részletes történetét, a derék kapitány mély lélegzetet vett, és kertelés nélkül megkérdezte házigazdájuktól:
– Mr. Huertas, honnan tudja, hogy a Hilary Weston Barrett nevű férfi halott?
A köpcös kis spanyol megrökönyödve pillantott rá.
– Hogyhogy honnan tudom? A lányom férje volt. Pap eskette meg őket Glendale-ben!
Davis hadnagy kivett néhány lapot mellzsebéből, az asztalra terítette őket, és előhúzott egy irónt.
– Pontosan mikor halt meg, uram?
Huertas felnézett a durva mennyezetre, ajka mozgott, majd így szólt:
– Körülbelül két éve történt, nem sokkal karácsony után, azt hiszem…
– Hogyhogy azt hiszi? – nézett reá szigorúan a kapitány. – A pontos dátumra van szükségünk.
– Hát, uram – mondta Huertas, és bocsánatkérőleg felhúzta vállát –, tudom, hogy az első fagy után történt, mert akkor fogtunk hozzá a narancsszedéshez, amikor azt mondta, hogy elmegy a kenuval halat fogni…
– Januárban volt? – kérdezte Davis hadnagy.
– Igen, bizonyára januárban volt…
– 1864-ben?
– Két éve, igen. Vagy négy hónappal azelőtt, hogy megszületett volna a baba. 1864-ben kellett lennie.
– Január hányadikán?
– Hányadikán? Los Dios! – Huertas elkeseredetten felcsapta karját. – Nem vasárnap volt, az biztos, mert vasárnap Maria nem engedte, hogy dolgozzunk, és aznap narancsot szedtünk, Maria meg én. Tehát nem vasárnap volt.
A kapitány kiitta poharából a narancsbort, letette az üres poharat, és mély lélegzetet vett.
– Láthatjuk a sírját, uram?
– A sírját? – meredt rá Huertas döbbenten, mintha azt kérdezte volna, hová tűnt a tavalyelőtti év.
– Hol temették el a vejét? – fogalmazta meg másként kérdését a kapitány.
– Sehol – felelt kurtán Huertas. Aztán a kancsóért nyúlt, s újratöltötte a kapitány poharát. – Uraim – fordult az ámuldozó férfiakhoz –, igyák ki a poharaikat! Maria majd hoz még.
A kapitány előredőlt ültében.
– Azt mondta, hogy sehol?
A spanyol bólintott.
– Azt mondtam, uram. Nem temethettünk el egy olyan holttestet, amit nem lehet megtalálni.
Egy-két pillanatig mély csend volt a szobában. Az ajtó kinyílt, s Maria jött be csendben, kezében kis fahordóval. Újratöltötte az ezüstkorsót, apjára nézett, és a hordót letette az asztalra.
– Ez a hordó narancsfából készült – mondta házigazdájuk –, onnan van az aranyos színe meg a zamata.
A három tiszt követte Mariát tekintetével, ahogy kifele ment, mezítlábasan; egész teste ritmusosan ringatózott minden lépésre. Miután becsukódott mögötte az ajtó, a kapitány halkan megszólalt, gondosan megválogatva szavait.
– Azt mondja, Mr. Huertas, hogy sose látta holtan a vejét?
– Igen, uram – válaszolt az higgadtan.
– Akkor miből gondolja, hogy meghalt?
– Hallottam a sólyom vijjogását – válaszolt Huertas lehalkított hangon, mint aki veszedelmes titkokról beszél. – Mind hallottuk, Maria és én, meg a két indián, akik segíteni jöttek a narancsszedésben. Másnap láttuk, hogy a kenuja lefele sodródik a folyón; üres volt. Nem volt benne egyéb egy piszkos papírdarabnál. Maria azt mondja, valami térképféle, amit még Angolhonból hozott magával.
A három tiszt összenézett.
– Ennyi az egész? – kérdezte a kapitány.
– Igen, uram.
– Nem is próbálták megtalálni? Legalább a testét?
– Nem, uram. Amikor az ember meghallja a sólyom hangját, nem marad hátra más, mint gyászolni. Az én szegény Mariám egyre csak sírt, napokon át, hogy már attól féltem, elveszíti a gyermeket. A vejem csökönyös ember volt, s nem hitt a Sólyomöblöt övező tabuban. Még az indiánok is megpróbálták elmagyarázni neki az átkát Ok-la-wa-hump-kának, az embernek, aki nem hal meg soha. De ő csak nevetett, és elment kincset keresni.
– Milyen kincset?
– Nem tudom. Ami be volt jelölve azon a papíron, azt hiszem. Sokan mentek még be rajta kívül kincset keresni abba a mocsárba, amit az indiánok Tiltott Mocsárnak neveznek. Nagyapám apja is elment oda, és senki nem látta többé…
A kapitány megrázta fejét, és mély lélegzetet vett.
– Megvan még a papír, amit abban a kenuban talált?
– Igen, Mariánál van.
– Láthatom?
– Maria! – kiáltott Huertas.
Az asszony kinyitotta az ajtót. Bizonyára ott állt és hallgatózott.
– Mutasd meg azt a papírt ezeknek az uraknak!
Maria arca elvörösödött.
– Miféle papírt, apám?
– Tudod te azt jól – förmedt rá. – Menj, hozd ide!
Az asszony eltűnt, majd visszatért, kezében piszkos papírdarabbal. Szeme könnyes volt.
– Aztán adják vissza azt a papírt – mondta halkan. – Más sem maradt a gyermekemnek az apjától…
– Szeretném, ha elégetnéd – morogta az apja. – Balszerencsét hoz az a papír. Nem akarom, hogy az unokámnak bármiféle köze legyen hozzá…!
A papíron rászáradt iszap volt és barna foltok, amiket a víz hagyott rajta. A kapitány elvette, szétterítette az asztalon, majd a három tiszt fölébe hajolt, és gondosan megnézte.
– Nem hivatalos térkép, uram – szólalt meg Dillard főhadnagy –, nem katonai térkép. Valaki sietve odafirkantott néhány vonalat a papírra… De azért valamiféle térkép, és valaki hírt akart adni valamiről azzal a kereszttel a patak mellett. Mert az egy patak. Talán a veje megsebesült ott; talán kígyó marta meg, és leküldte ezt az üzenetet a kenuban, hogy tudják, hol keressék.
– Miért ne ereszkedett volna le maga is, ha kígyó marta meg? – vetette ellen Huertas. – Nem, Maria azt mondja, a kereszt már régebb ott volt. Látta. Így van, Maria?
– Ott volt – suttogta az asszony. – A nagyapja apja jelölte be a papíron Angolhonban. Azt mondta, ott van eltemetve az öröksége…
Napégette arcán könnyek folytak végig. A papírért nyúlt, de Harris kapitány rátette nagy kezét.
– Engedje meg, hogy egy-két napig magunknál tartsuk. A férje valamilyen okból meghalt ott; megkeressük a csontvázát, és maga illő módon eltemetheti. Szeretné?
Maria zokogásban tört ki, mindkét kezével eltakarta arcát, s kirohant a szobából.
– Felzaklatták – mondta apja vádlón.
– Sajnálom – vágott vissza a kapitány –, de meg kell tennünk a kötelességünk. Bizonyítékot kell szereznünk, hogy az az ember halott, mielőtt kitörölhetnénk nevét a listáról.
– Hát akkor ne töröljék ki! – mondta Huertas ingerülten. – Már sajnálom, hogy bementem Palatkára, és jelentettem a halálát.
Harris kapitány felállt az asztaltól. A két hadnagy követte példáját.
– Elnézést, Huertas úr, de ragaszkodom hozzá, hogy vigyen el a papíron bejelölt helyre. Hálásak vagyunk a vendégszeretetéért, és elnézést kérünk a kellemetlenségért, amit okozunk, de meg kell tennünk a kötelességünk. Kérem, jöjjön velünk! A csónakban elfér még egy ember.
Már a tornácon voltak, amikor Maria rohanvást kijött a házból.
– Papa! Papa! Csak nem mész velük?! – sikoltotta. – Ne menj oda!
– Nem, lányom – felelte Huertas méltóságteljesen, s leakasztotta szalmakalapját a szegről. – Nem megyek oda. Megmutatom nekik a patakot, ez minden. Magammal viszem a kenumat és visszaereszkedem, amint megmutattam nekik, hol van.
Amikor a tisztek kiléptek a tornácra, a ragyogó napsütés arcul csapta őket, hogy belekáprázott a szemük. A szikrázó égbolton a nap már túljutott a delelőn; szinte feleúton tartott a látóhatár felé.
– Legalább két óránk van még, talán több is – mondta a kapitány. – Biztosan elég lesz.
A négy katona a tölgyek árnyékában feküdt, s felálltak, amikor észrevették, hogy a tisztek elindulnak lefelé, a csónakok irányába. Huertas odament öreg, ütött-kopott kenujához, mely felfordítva hevert a parton, felállította, és behúzta a vízbe. Az evező ott volt a kenuban, takarosan odaerősítve.
– Huertas úr – mondta a kapitány –, jut magának is hely a csónakban!
– Köszönöm, uram – felelt az udvariasan, de tartózkodóan. – Ebben jövök majd vissza, miután megmutatom maguknak a helyet. Sok dolgom van még – mondta.
Aztán beült a kenujába, és evezni kezdett ár ellen, a part mentén, ahol nem volt olyan erős a sodrás. A három tiszt elfoglalta helyét a nagy katonai csónakban, s a négy katona evezőt ragadott. A nagy csónak követte a kis kenut. A nap égetőn sütött, a víz vakítón villogott. A katonák arcán izzadság kezdett csordogálni. Keményen meg kellett dolgozniuk az evezővel, hogy lépést tartsanak a kenuval.
A folyó hamarosan szélesedni kezdett. Baljukon a fenyőborította partok visszahúzódtak, s eléjük tárult a Dexter-tó. Jobbjukon az erdő juharfái, káposztapálmái és mocsári tölgyei ritkulni kezdtek. A kenu meg a csónak egy ideig magas ciprusok mellett siklott egymás mellett. A víz iszapos, sekélyes lett, a nagy csónak kénytelen volt kihúzódni a sodrásba. Fehér kócsagok és szürkegémek álltak a part mentén. Nagy vízityúk- és vadrécerajok kaptak szárnyra. A levegőben iszap és rothadás keserű bűze érződött.
Előttük a kenu keresztülvágott a sekély öblön egy facsoport felé, mely a mocsár végét jelölte, ahol a folyó beletorkollott a tóba. A kenu megkerülte a liget végét, s a folyón felfelé vezette őket a part mentén haladva, majd hirtelen befordult egy holtágba, mely éles szögben vált el a folyótól, jobb oldali irányba. A nagy csónak hátramaradt. A sodrás erős volt. Pár pillanatig elveszítették szem elől a kenut. Aztán, ahogy beértek a holtágba, jóval előttük megpillantották Huertast, ahogy a víz fölé hajló fák alatt evez. A fák alatt ismét világosság volt. A holtág hosszú, keskeny tóvá szélesedett.
Az állóvízen előrelendült a csónak, s amint kiértek a tóra, utolérték Huertast. Az beemelte evezőjét a kenuba, és bevárta őket. Aztán a tó vége felé mutatott.
– Látják azt a füzest? Ott van a patak. Az a Tiltott Mocsár. A Nagy Sólyom otthona. Nem megyek tovább.
A csónak a kenu mellé siklott.
– Mr. Huertas – szólalt meg a kapitány –, folyton azt a sólymot emlegeti. Talán valami nagy madár, amitől az indiánok félnek?
A kenuban ülő szakállas spanyol nem felelt rögtön. A különös tó mozdulatlan fekete vize fölé hajló fűzfabokrokat nézte, s mögöttük a sásfű végtelen tengerét. Aztán halkan megszólalt:
– Hát, uram, a sólyom a jucsi törzs szent madara volt, akik itt éltek a folyó mentén valaha. Dédapám még ismerte őket. Nagy harcosok voltak, de kiirtották őket a fehér ember seregei meg a többi indián törzs. Temetőjük vagy két mérföldnyire lennebb van onnan, ahol én lakom, de a másik parton. Pont szemközt azzal a hellyel, ahol valaha a Butler-erőd állt. Van itt egy nagy halom, biztosan megtalálják. Azon a halmon átok fekszik. Aki bolygatni merészeli azt a halmot, vagy csak ráteszi is a lábát, azzal valami rossz történik még holdfordulta előtt. Mokaszinkígyó marja meg, csörgőkígyó vagy aligátor pusztítja el. Vagy csak futóhomokba lép, ki tudja. De valami rossz fog történni, mert ezt mondja a jucsik átka…
– De a sólyom, Mr. Huertas… – emlékeztette a kapitány.
– Igen, a sólyom. Nos, amint mondtam, a sólyom a jucsik szent madara volt. Na már most, az utolsó törzsfőnökük valóságos óriás volt. Úgy is hívták jucsi nyelven, hogy A Nagy Ember, Ok-La. Amikor a páncélba öltözött spanyol katonák lemészárolták az utolsó jucsi falut is vagy négy mérföldnyire keletre a folyótól, annak a tónak a szögletében, amit most Dexter-tónak hívnak, ez a Nagy Ember menekült meg egyedül. Több mint száz ellenségét megölte, de a végén ő is megsebesült, és kénytelen volt átúszni a folyón és elrejtőzni a mocsárban. A mocsár mélyén, annak a pataknak az egyik szigetén, amit mutattam önöknek, felállította törzse régi totemoszlopát, s annak tetejére a sólyom, a jucsik szent madara van faragva. Az indiánok azt mondták nekem, hogy az a totemoszlop legalább ötszáz éves lehet, s ez minden, ami a jucsik nagy törzséből maradt. Na meg utolsó törzsfőnökük, az óriási ember, akit úgy hívtak, hogy Ok-La. A neve most Ok-la-wa-hump-ka, ami azt jelenti, hogy Az Ember, Aki Nem Tud Meghalni. Még mindig ott van, azokban a mocsarakban, őrzi azt a totemoszlopot a szent sólyommal. Ezt mondják az indiánok. Aki odamegy, és csak egy pillantást vet arra a sólyomra a totemoszlop tetején, meghal. És ha valaki meghal odabent, hallani lehet a sólyom vijjogását. Olyan, mint a sólyomvijjogás, de sokkal hangosabb, sokkal vérszomjasabb. Tíz mérföldnyire is elhallik… Nem kellene odamenniük, uram – tette hozzá. – A vejemet is megpróbáltam lebeszélni arról, hogy odamenjen. De odament. És amikor lement a nap, meghallottuk a sólyom vijjogását… Uram, én most hazamegyek. Megmutattam a helyet, és remélem, nem mennek be oda. Isten oltalmazza magukat, uraim.
Megragadta az evezőt, becsapta a zavaros vízbe, és elsiklott a nagy csónak mellől, vissza a holtágba, s pillanatokon belül eltűnt a fák mögött.
A három tiszt egy ideig egymást nézte némán. Aztán a kapitány megszólalt.
– Mozogjanak azok az evezők, emberek! Előre, azok felé a fűzfabokrok felé! Ne törődjenek azzal, amit az öreg mondott! – tette hozzá, látva a katonák arcán a habozást. – Indián babonaság, semmi több.
A csónak előreszökkent. A víz feketének tűnt alattuk, feketének és sűrűnek. Nem mozgott benne semmi, se hal, se teknősbéka, semmi.
– Hát az biztos, hogy ez a tó hátborzongató – mondta Dillard hadnagy halkan –, még sose láttam ilyet…
A csónak némán siklott a mocsár felé, csak az evezők csobbanása törte meg a csendet. Az iszapos part mentén aligátorok nyújtóztak az iszapzátonyokon.
A füzektől vagy száz lábnyira a csónak feneke iszapba szántott.
– Vegyék ki az evezőket a villákból, és tolják! – parancsolta a kapitány.
Néhány aligátor felállt, s a víz felé döcögött. A többi csak feküdt ott és a betolakodókat bámulta. Volt köztük egy jókora példány, legalább tizennégy láb hosszú.
Hatodik fejezet
A FÖLDMÉRŐ
1874 februárjának végén a frissen megalakult Clyde hajótársaság folyami gőzhajója felpöfögött a Szent János folyón. Pár utast szállított, meg némi árut a nemrégiben alakult St. Francis nevű településre, alig pár mérföldnyire délre a Dexter-tótól. A gőzös a délután derekán ért ki a tóra. Az ég ragyogó kék volt, a víz bíborszínben fénylett a fáradt napfényben, mint az olvadt üveg. Szellő fújdogált: kellemes szellő, napszítta fenyőerdők fűszeres illatától terhes. A juharfák fiatal, vörös levelei szemgyönyörködtetőek voltak, a partot szegélyező magas ciprusfák világoszöldje is. A sekélyesekben álldogáló fényes fehér kócsagok meg a fenn köröző halászsólymok kellemes látványt nyújtottak az utasok számára. Amint a gőzhajó épp egy kis, erdő borította sziget mellett haladt el, és már kiért volna a tóból a folyó szűk torkolatába, az egyik utas hirtelen a hajó elé mutatva felkiáltott:
– Odanézzenek! Mi az?
Minden szem követte az irányt, amerre mutatott. Fojtott, döbbent felkiáltások hallatszottak. Az emberek tágra nyílt szemmel, leesett szájjal bámultak, s egyikük ezt hebegte:
– Mi az ördög…?
Óriási barna test jelent meg, majd tűnt el újra, aztán megint megjelent és eltűnt, egyenletes, ritmusos mozgással, vagy száz lábnyira a hajó előtt. Néha, egy röpke pillanatig, a feje is kibukkant a vízből: kerek, rusnya fej, ugyanolyan barna, mint a test.
– Te jó isten! – tört ki az egyik utasból. – Tengeri szörny!
Aztán, bármi is volt, eltűnt. Bármennyit is meresztgették a szemüket a vízbe, nem láttak semmit, csak a hömpölygő, sötét hullámokat, s tarajukon a lágy napsütés bíbor-arany csillogását. Még akkor is a korlátba kapaszkodva bámultak le a hullámokra, amikor megszólalt a kapitány a hídról:
– Amit az előbb láttak, ártalmatlan lény. Az indiánok tengeri állatnak vagy manatee-nek nevezik. Mi tengeri tehénnek hívjuk, mert kizárólag növényeket eszik. Nincs mitől félniük, teljesen ártalmatlan.
– Szóval tengeri lény? – motyogta az egyik utas. – Hogyhogy nem említik azok a füzetecskék, amiket erről az édenkertről olvasni lehet?
– Az aligátorokról sem tesznek említést, sem mérges kígyókról, szúnyogokról, sem a pókokról, márpedig mindebből van elég errefele. A Dexter-tóban több mint tizenöt láb hosszú aligátorok is vannak…
– Dexter-tót mondott, uram? Közel járunk hozzá?
A férfi, akit félbeszakított, megfordult, és felvont szemöldökkel nézett rá.
– Ez volt a Dexter-tó, fiatalember. Épp az előbb vágtunk át rajta.
– Ó! – mondta a fiatalember, és kíváncsi pillantást vetett visszafelé, de csak erdős partokat látott mindkét oldalon. A gőzös már a folyón pöfögött. – Hallottam néhány különös mesét róla… – tette hozzá.
– Azt meghiszem – felelt az idősebb utas kedélyes mosollyal szakállas arcán. – Hát, fiatalember, ez a vidék tele van különös történetekkel. Ugye, nem ismerős errefelé?
– Nem – bólintott a fiatalember. – New York állam északi részéből jöttem.
Néhány utas megfordult és megbámulta. Még a szakállas öregember is bizonyos elismeréssel bólintott.
– New York államból?! És mi járatban van itt délen, az aligátorok és szörnyek földjén?
– Azt a megbízatást kaptam, hogy mérjem fel egy St. Francis nevű város területét – válaszolta a fiatalember. – Földmérő vagyok.
– Nahát! – mondta az öreg, s arca felderült, mint egy robbanásra kész tűzijáték. – Szóval maga a földmérő?
Kinyújtotta feléje nagy kezét.
– Isten hozta, fiatalember! A nevem Drake, pontosabban Ulysses Drake. Tőlem származik a megbízatás!
– Nahát! – tört ki a fiatalember pejhedző bajusz szegélyezte vékony ajkai közül. Aztán szinte bocsánatkérően hozzátette: – A nevem Hunter, Jeremiah Hunter. Szolgálatára, Mr. Drake.
Az öreg cserzett arcára szívélyes mosoly ült ki.
– Nahát, fiatalember, Isten hozta a szúnyogok, aligátorok és mindenféle szörnyetegek földjén!
És súlyos mancsával kedélyesen vállon veregette a fiatalembert.
– Mérget vehet rá, hogy az itteni munka különbözni fog attól, amit New York állam északi részén végzett. De ne aggódjon – tette hozzá, s vastag szemöldök ernyőzte csillogó zöld szeme vidáman csillant –, majd megtanítom, mire kell ügyelnie itt, a vadonban. Mármint hogyan kell elbánni kígyókkal, aligátorokkal, boszorkányokkal… igen, főként a boszorkányokkal… van belőlük elég itt, az Isten háta mögött! Óvakodjon tőlük! Gyorsan megragadják az embert, és máris a szent házasság kötelékében köt ki. Hahaha!
Néhány utas nevetett az öregember beszédén, az asszonyok meg fejüket csóválták, homlokukat ráncolták és megbotránkozva elfordultak.
– Igen, uram – motyogta a fiatal földmérő röstelkedve, de megkönnyebbült, amikor fentről a kapitány hangja félbeszakította őket, s az utasok figyelmét a part felé irányította.
– Elöl, jobb kéz felől! – dörgött bele a hangosbeszélőbe. – Tucatnyi aligátor a homokzátonyon! Az ott, a víz fölé hajló ciprus alatt, legalább tizennégy láb hosszú! A farka roston sülve jóllakatna egy egész templomi gyülekezetet!
A nap épp elérte a csúcsát az óriási mocsári tölgyeknek, melyek a nyugati part fölé tornyosultak, amikor a kis gőzös lassított, élesen jobbra kanyarodott, és bepöfögött egy kis öbölbe, ahol egy kezdetleges juharfa táblába égetett betűk tudósítottak arról, hogy itt terül el St. Francis városa.
A móló fölött nagy, csűrszerű épület volt, kis ablakokkal meg hosszú tornácról nyíló ajtósorral. A fehér cégéren fekete betűkkel a SZÁLLODA szó hívogatta a vendégeket, ahogy a hajó a kikötőhöz közeledett. A cégér alatt egy sokkal kisebb tábla adott hírt arról, hogy az épület egyben a POSTAHIVATAL is. Távolabb, a nagy tölgyfák alatt pár faház állt szétszórtan.
– Itt vagyunk, Jeremiah – mondta Ulysses Drake zengő hangon. – Segítek partra vinni a poggyászát, utána aztán bemutatom házigazdájának. Ő az – bökött állával egy magas, sovány, hosszú ősz hajú ember felé, aki épp akkor lépett ki a szálloda ajtaján –, a neve Abe Lansing. Igazi úriember… Hé, Abe, gyere ide! Ez itt Jeremiah Hunter, a földmérő New York államból. Szállásold el, kérlek!
– A szobája készen áll – bólintott a magas öregember. – Tettem bele egy nagyobb asztalt, ahogy mondtad; arra kiterítheti a térképeit, papírjait meg miegymást. A sarokszobát adtam neki, ott senki nem fogja zavarni munka közben…
Tiszta, egyszerű szoba volt, minden felesleges tárgy nélkül. Egy ágy, szekrény két polccal, asztal a szoba közepén, három szék, mindez ott helyben készült, nyers juharfából. Az egyedüli bútordarab, ami hajón érkezett, a kis fémasztal volt a sarokban, amin a mosdótál, szappantartó, üveg és törülköző volt, alatta két veder víz. A falakon faborítás volt; a két ablak nyitva állt, és beáradt rajtuk a tiszta, friss tavaszi levegő.
– Hát, Jeremiah – mondta Ulysses Drake, miután elhelyezte vendégét a szobában –, félóra múlva várom vacsorára az otthonomban. Harmadik ház jobbra, biztosan megtalálja. Hat fiatal narancsfa áll előtte, mögötte meg zöldségeskert van, felgereblyézve, beültetve. Egy öreg vadászkutya megugatja majd, de ügyet se vessen rá. Nem több annál, mint aminek látszik: öreg vadászkutya, légynek sem árt. De kitűnő vadász! Mrs. Drake is az öreg Buster legutóbbi zsákmányát készíti majd el nekünk vacsorára: medvetokányt mocsári káposztával. Az öreg Buster jó kutya. Csak szólítsa, amikor ugatni kezd, és ne féljen semmitől.
Az öreg minden szava igaznak bizonyult, amikor egy órával később az ifjú Jeremiah Hunter elhagyta szállodai szobáját ünneplő öltönyében, mint ahogy illett egy New York államból származó úriembernek, akit főnöke meghívott vacsorázni. Alig ment pár száz lábnyit a keskeny úton, amikor egy kutya mély, rekedtes ugatása törte meg az esti csendet. Már elment egy faház mellett, aminek a tornáca előtt két kisgyerek játszadozott, s épp a második előtt haladt el; teljesen üresnek tűnt. Aztán következett egy káposztapálma-csoport jobbra, amin túl, két nagy mocsári tölgy alatt, egy harmadik ház körvonalai látszottak. Sokkal nagyobb volt, mint a többi. Előtte élénkvörös virágok nyíltak, amilyeneket Jeremiah sosem látott még. A ház mögött jól látta egy veteményeskert fekete földjét; azon túl a buja növényzet patak, holtág vagy talán épp a folyó jelenlétéről vallott.
A napot már elnyelte az erdő, s a közeledő éjszaka árnyékai gyülekezni kezdtek a fák alatt. Hűs szellő fújdogált füst és frissen vágott deszka ismerős illatától terhesen. Jeremiah jól ismerte ezeket a szagokat nagyapja farmjáról, ami New York állam északi részén feküdt. De volt valami más is: különös, keserű szag. A folyó szaga.
A kutya még mindig ugatott valahol, s ahogy Jeremiah a házhoz közeledett, kijött a tornác alól. Öreg, testes beagle volt, hosszú fülű, szomorú szemű; fekete, barna és fehér foltos. Meggyőződés nélkül ugatta a vendéget, szemmel láthatóan unottan, mint akinek ez a dolga, de nem végzi odaadással.
– Buster! – szólította meg Jeremiah a kutyát, mint ahogy tanácsolta az öreg.
A kutya lustán megcsóválta farka hegyét, ugatott még egyet, aztán leült, és nekiállt bolhászkodni. A ház ajtaja kinyílt, s kilépett Ulysses Drake. Azt a ruhát viselte, mint korábban: durva farmeranyagból készült. Álla leesett, ahogy a felé tartó fiatal úriembert bámulta, aztán zengő hangja megtörte a csendet.
– Nahát, maga az, Jeremiah fiam! Egy pillanatig azt hittem, valami új prédikátor készül betérni hozzánk! Meg kell mondanom, erősen elegáns a városi öltönye, de itt, a vadonban semmi szükség rá, kivéve talán, ha templomba megy. De még akkor sem… a legtöbb itteni embernek nincs városi ruhája. De jöjjön csak be, jöjjön csak be! Millie, mármint Mrs. Drake erősen fog örülni, hogy egy telivér New York-i úriember kóstolja meg híres medvetokányát…
Az ifjú Jeremiah Hunter nem szokott az olyan ételekhez, mint amilyen a medvetokány mocsári káposztával, a pálmaszív meg a málélisztből készült aprósütemény tupelófa mézével, amit narancsborral kellett leöblíteni. Ennek ellenére bátran lenyelte, s amikor szürke hajú, rózsás arcú, dús keblű háziasszonya megkérdezte, hogyan ízlett az első floridai vacsora, udvarias mosolyt erőltetett magára, s így szólt:
– Köszönöm, asszonyom! Nagyon ízletes volt, és egészen különleges.
A következő nap, első munkanapja még ennél is különlegesebb volt. St. Francis városa ugyanis, amelynek felmérésére megbízták, nem volt egyéb vagy ötszáz holdnyi erdőnél egy óriási rengetegben, melyet természetesen sosem mértek fel. Benőtték a fűrészpálmák, homoki tölgyek, fenyőfák meg tövises indák, mérgező repkény és mindenféle növény áthatolhatatlan hálózata, melyet kígyók és hatalmas, félelmetes látványt nyújtó pókok laktak. Egyetlen homokdűlő vezetett végig rajta, mely ide-oda kanyargott, hogy kikerülje a nagy fákat, iszapgödröket és kis tavakat. Az út mellett itt-ott az emberek már kiirtották a növényzetet néhány helyen, házakat építettek maguknak, felszántottak néhány darab földet, kilépték a kerítések vonalát legjobb tudásuk szerint. Az út mentén, egy kis dombon volt egy kis templom, mögötte meg temető négy sírral.
Az egyedüli viszonyítási pont, úgy tűnt, a folyó, s az öreg Drake, aki a város atyjának tartotta magát, azt kívánta, hogy a felmérés a mólónál kezdődjön, kétszázötven láncnyit haladjon dél felé a folyó mentén, aztán kétszázötven láncnyit észak felé a folyó mellett, így ötszáz láncmértéknyi jöjjön ki a folyóparton, mint ahogy a hatóságoktól kapott végzésben állt. Aztán haladjon nyugat felé ezzel az ötszáz láncnyival, míg a kétezer hold, amit megvásárolt, ki nincs jelölve megfelelően a négy sarkán, a határvonalakon harminc láb szélességben ki kell irtani a növényzetet, mégpedig nyílegyenes vonalban. Miután ez megvan, minden telket, amit eladott a város határain belül, egyenként ki kell mérni. Ezt a megbízást adta a fiatal földmérőnek másnap reggel szállodai szobájában. Nem volt térképük, csak a birtoklevélhez lehetett igazodni. A térképet, mondta Drake, majd elkészíti Jeremiah Hunter, miután megvan a munkával.
Aztán a fiatal földmérőt a szálloda mögött álló fészerhez vitte, ahol hét suhanc állt körül egy hatalmas halom fémrudat, és így szólt:
– Ezek a fiúk a keze alá dolgoznak majd, s itt vannak a cölöpök is. Abban a zsákban talál majd vörös szalagokat. Ne felejtsen el minden cölöpre kötni egyet, hogy jól lehessen látni. Remélem, hozott magával mérőláncot és iránytűt?
– Igen, uram – felelte Jeremiah –, de három faoszlopra is szükségem lesz.
– Van elég fiatal fa, vágjanak ki néhányat – érkezett a válasz. – Nekem dolgom van, de dél körül megkeresem.
A fiúk tizenkét és tizenhat év közöttiek voltak. Néhányuknál machete volt, mások fejszét tartottak kezükben.
– Fogjatok egy tucat rudat, tegyetek a zsebetekbe vörös szalagokat – parancsolta Jeremiah –, és gyerünk!
Csapatát a hajókikötőhöz vezette, körülnézett, megvakarta fejét, majd végigment a rövid kis holtág mentén, ami csónakkikötőként szolgált a szálloda előtt, míg csak el nem ért a folyó mellé; ott megállt a holtágat a folyótól elválasztó kis földnyelven. Fogta az egyik vasrudat, s belenyomta a fekete talajba.
– Gyere! – mondta az egyik fiúnak, aki nehéz fejszét cipelt. – Verd be félig!
A fémrudak négy láb hosszúak voltak. Miután az elsőt elhelyezték a folyóparton, és vörös szalagot kötöttek rá, a földmérő végignézett a köréje gyűlt fiúkon, és így szólt hozzájuk:
– Fiúk, halálosan komoly dolgot végzünk. Ne feledjétek ezt! Amit mi most birtokhatárként meghatározunk, az örökre itt marad. Ezért arra kérlek, nézzetek szét nagyon figyelmesen. Az első cölöp, amit az imént elhelyeztünk, határozza meg az összes többit, értitek? Tartsátok ezt észben, és ne feledjétek soha. Ez a cölöp adja majd meg a középvonalat, ami pontosan a városotok közepén fog húzódni, és két egyenlő félbe vágja. Így – mutatta meg nekik, miközben háttal a folyónak álltak, s karját kinyújtotta egyenesen előre. – Értitek?
– Mindig azt hittem, hogy a szálloda meg a móló van középen – szólalt meg az egyik nagyfiú. – Mr. Lansing folyton ezt mondja.
Jeremiah felhúzta szemöldökét.
– Vajon szeretné, ha a szállodáját kettőbe vágnánk? Nem hinném.
– Én sem hiszem – ismerte el a fiú.
A többiek nevettek és tréfálkoztak, de Jeremiah nem hagyott rá túl sok időt.
– Na hát akkor – mondta –, ti négyen, akiknek machetéje van, fogjátok kiirtani a növényzetet a határvonalak mentén. Ketten a folyón felfelé indulnak, a másik kettő meg megkerüli az öblöt, s szemközt fog hozzá, a folyón lefele haladva. Három lábnyi szélességben kiirtotok minden növényt, minden bokrot, minden fűszálat, hajszálpontosan a folyó mentén, értitek? Ti hárman, akiknek fejszéje van, kerítsetek nekem három egyenes oszlopot, ilyen magasat – mondta, és kezét olyan magasra nyújtotta fel a feje fölé, amennyire csak tudta –, és hántsátok le a kérget róluk, hogy távolról is látni lehessen. Gyerünk!
Mikor délben Ulysses Drake arra járt megnézni, hogy megy a munka, már távol voltak, a ciprusmocsárban; nagyban csörömpöltek a lánccal, és a cölöpöket kalapálták a földbe.
– Tizennyolc vörös szalaggal megjelölt cölöpöt találtam idáig – mondta, zihálva és az iszapgödröket kerülgetve. – Így van?
– Igen. Száznyolcvan láncmértéknyi addig a cölöpig, hátra van még hetven.
Térdig állt a zavaros vízben, s a két előtte álló oszlopot egy vonalba igazította a harmadikkal.
– De az a vonal nem egyenes, Jeremiah – panaszkodott Drake. – Egyenesen kellene húzódnia, egyik végétől a másikig!
– Azért ne engem hibáztasson – förmedt rá a fiatal földmérő. – Nem én csináltam a folyót, én csak mérem. Azt mondta, a birtoka a folyópartot követi, így hát ennek megfelelően mérem ki. Ha kiegyenesíti nekem ezt a folyót, Mr. Drake, a vonal is egyenes lesz – tette hozzá tréfásan.
– Hát akkor – motyogta a szakállas öregember, mivel szégyellte magát a gyerekek előtt –, azt hiszem, a másik oldalán is kénytelenek leszünk beérni egy görbe vonallal.
Aztán hozzátette:
– Az ebéd a szállodában vár magára meg a fiúkra. Akarja, hogy küldessem ide?
– Nem – felelte Jeremiah –, még végzünk ezzel a cölöppel, utána besétálunk. Egy kis pihenés mindannyiunknak jót fog tenni.
Aznap sötétig dolgoztatta a fiúkat, hogy végezzenek a folyóparton.
– No, ez piszkos munka volt, fiúk – mondta a legényeknek –, de megvagyunk vele. Mostantól fogva könnyebb lesz; egyenes vonalban megyünk az iránytű mutatta irányban.
Tévedett. A folyóparton volt egy őzcsapás, amit követhettek az út nagy részén, de amint letértek a folyó mellől, az erdő egyre sűrűbb lett. A machetés fiúknak gyalogpálmasűrűkön, tövises indákon, iszapos keményfaerdőkön és kígyóktól nyüzsgő tavakon át kellett utat vágniuk. Jeremiah Hunter nagyon hamar rájött, hogy az, amit felszerelése használatáról tanult az iskolában, itt nemigen fog hasznára válni. Machetével és fejszével kellett utat vágniuk, hogy haladni tudjanak az oszlopokkal meg a lánccal, s ezeket az utakat gyakran újra kellett vágni, hogy a szögeket kiigazítsák, de úgy, hogy ugyanakkor elkerüljék a kígyófészkeket.
Amikor napnyugta után Jeremiah Hunter betántorgott a szállodába vizesen, sárosan, összevissza karmolva és szúnyogcsípésekkel teli, bekapta vacsoráját és végigzuhant az ágyán. Az öreg Ulysses Drake minden este ott üldögélt hintaszékében a szálloda széles tornácán Abe Lansing mellett, aki egy személyben volt boltos, postafőnök és szállodatulajdonos. Amikor meglátta, hogy Hunter és munkásai kiérnek az erdőből, megcsóválta fejét, és így szólt barátjához:
– Abe, megeszem a kalapom, ha ez a fiatalember nem jön oda hozzám egy héten belül, és nem mondja azt, hogy nem csinálja tovább. Nem kellett volna egy jenki kölyköt megfogadnom északról; várnom kellett volna, amíg az öreg Harris doki végez odaát Mt. Dorában. Hibát követtem el, Abe. Ez a kölyök nem fogja bírni a harcot a fűrészpálmákkal, iszapgödrökkel és szúnyogokkal. Nézz csak rá! Ki van készülve…
– Amilyen lassan Harris doki dolgozik – mondta komótosan Abe Lansing, és pöfékelt egyet pipájával –, egy évbe is beletelhet. És nem lehet úgy telkeket eladni, hogy nem tudjuk megmutatni az embereknek, hol vannak. Nem volt más választásod.
Drake bólintott.
– Igen, tudom. De sajnálom a kölyköt.
Aztán csak ültek ketten a tornácon minden este, és nézték, hogyan vonszolja magát vissza Jeremiah az őserdő karmaitól összevissza tépett ruhával, kezén vérző karcolásokkal, sárosan és sajgó tagokkal. Majd megállt a lépcső tövében és így szólt:
– Jó estét, uraim! Hamarosan jövök vacsorázni, csak megmosdom és átöltözöm.
Ennyit mondott, nem többet, minden áldott este. A tornácon ülő két ember összenézett, s Ulysses Drake halkan odasúgta barátjának:
– Ha ma nem, akkor holnap biztosan felmond, jól jegyezd meg, amit mondtam…
A hét végén Abe Lansing barátjához fordult. Kivette szájából a pipát, és vigyorogva megkérdezte:
– Hogy szeretnéd elfogyasztani? Olajban pirítva, roston sülve vagy párolva?
– Mit?! – meredt rá az öreg Drake értetlenül.
– A kalapodat. Nagyon szeretném látni, ahogy megeszed!
Az ifjú Jeremiah Hunter valóban igazi férfi volt. Egyre csak dolgozott, sosem panaszkodott, csinálta, amit elvállalt: utat vágott gyalogpálmásokon keresztül, cölöpöket vert le, szúnyogok ellen küzdött, kígyók, lódarazsak, mérges pókok ellen harcolt, s megette, amit Abe Lansing néger szakácsa elébe tett. Az emberek, akik ott éltek szétszórtan a bozótban, tucatnyi szorgalmas, szívós telepescsalád, megszerették a fiatalembert, választékos beszédével, finom modorával egyetemben, s egyes anyák egyenesen arra ösztönözték hajadon lányaikat, hogy ismerkedjenek össze vele. Végül is, mondták, jenki ide, jenki oda, manapság egy földmérő jól keres.
Jeremiah Hunter február utolsó napján kezdett dolgozni, s május végére annak rendje s módja szerint felmérte St. Francis városát. Drake és barátja, Abe Lansing felhoztak Jacksonville-ből egy fűrészmalmot, felfogadtak egy tekergő favágóbandát, s nekifogtak, hogy utat vágjanak a tanyák között. Hirdetéseket tettek ki az északi államok újságjaiban, s kezdtek is szállingózni az emberek, hogy földet vásároljanak az új államban.
Azon a napon, amikor Jeremiah letette a térkép végső változatát Ulysses Drake asztalára, a szakállas öregember egyfajta gyöngédséggel nézett rá, és így szólt:
– Szinte sajnálom, hogy befejezte a munkát. Most, gondolom, továbbmegy. Megkedveltem…
– Köszönöm, Mr. Drake – felelte Jeremiah mosolyogva. – Nem, egy ideig nem akarok elmenni sehova. Tetszik nekem itt, és az biztos, hogy rám férne egy kis pihenés.
Gyorsan híre terjedt, hogy a fiatal földmérő még egy ideig ott marad, talán még le is telepszik a közelben. Mindenki egyetértett, hogy egy új államban mindig szükség van földmérőre. De egyesek kíváncsiskodni kezdtek. Vajon nem keveredett bajba a törvénnyel északon, nem azért nem kívánkozik haza? Vagy egy lány van valahol a vadonban szétszórtan elhelyezkedő farmokon, azért időzik még a környéken?
Aztán egy júniusi napon a titokról lehullt a lepel. Megkérte az egyik fiút, aki segített neki a földmérésben, hogy vigye le kenujával a Dexter-tóra, arra a helyre, ahol azt a szörnyet látta a hajóból érkezése napján. A tizenhat év körüli suhanc, egy nagydarab, vörös hajú, szeplős gyerek, név szerint Buddy Crow, vigyorogva nézett rá.
– Akar egyet fogni belőlük? – kérdezte. – Lapos fenekű csónak kell hozzá, nem kenu, meg szigony vagy puska, esetleg mind a kettő!
– Nem, dehogy! – ellenkezett a földmérő. De a legény, akit feltüzelt a kaland gondolata, a szavába vágott:
– Elhozhatom a papám csónakját! Biztosan beleegyezik!
– Nem, Buddy – rázta fejét Jeremiah. – Nem akarom elejteni azt az állatot, amit ott láttam. Dehogy. Csak…
– Miért nem, uram? – szakította félbe a legény lelkesen. – Erősen jó a húsa! Pont olyan, mint a marhahús. Tengeri teheneknek hívjuk őket, s időnként elmegyünk a papámmal meg az összes szomszéddal négy-öt ladikban; szigonnyal elejtünk egy-két ilyen állatot, és bevontatjuk őket. Nehéz munka, mert nagyok és súlyosak, de egy ilyen állat jó időre ellátja az embert hússal!
Aztán látva a jenki aggódó képét, biztatólag hozzátette:
– Ne féljen, Mr. Hunter! Értem a dolgom.
Jeremiah Hunter megrázta fejét, és komoly arckifejezéssel így szólt:
– Talán máskor, Buddy. Most csak meg szeretnék nézni valamit ott.
– Mit?
– Valamit, amiről olvastam. Fél dollárt kapsz, ha leviszel a kenuddal. Mit szólsz hozzá? Ha akarod, magaddal hozhatod a puskád vagy horgászhatsz, mialatt én körülnézek a parton…
– Áll a vásár, uram – bólintott a legény csalódottan. – Mikor szeretne indulni?
– Holnap napkeltekor.
– Itt leszek, a mólónál – bólintott Buddy Crow nagy hivatástudattal.
Másnap reggel valóban ott volt hosszú, karcsú fatörzsből vájt kenujával, amilyet régebb az indiánok készítettek.
Június első hete volt, a levegő tiszta és hűs. A folyóról még nem szállt fel teljesen a pára, s a nap, mint egy óriási narancs, akkor kezdett kiemelkedni a szemközti parton magasló erdő sötétjéből. A sötét víz tetején szelíd szellő úszott. Észak felől fújt, fenyőerdő fűszeres illatától terhesen. Amint Jeremiah Hunter elhelyezkedett a kenu aljában, Buddy Crow húzott egyet házi gyártmányú evezőjével, egy száraz juharfából hasított zsindellyel, amit hikorifa rúdra kötözött, s a karcsú kis jármű kisiklott a hömpölygő árra. Pillanatok alatt elkapta a sodrás, és lefele vitte a sötétzöld part mentén. Nagy, fénylő teknősbékák vártak a napfelkeltére, hátukon fekve szép sorban a vízből kimeredő félig korhadt rönkökön. Halak szökdöstek fel a csöndes öblöcskékben, itt-ott gémek kaptak szárnyra. Pajkos vidrák követték a kenut egy ideig fényes, kíváncsi szemükkel. A folyó túloldalán, egy keskeny kis öbölben, amit még mindig félhomályban tartottak a kora hajnal árnyékai, hiúz terelte három kölykét a vízhez, s mialatt ittak, az anya mozdulatlanul állt, és nézte a tovasikló kenut.
Aztán a nap lerázta magáról a fák ágas-bogas takaróját a keleti part fölött, s a sötét, hömpölygő víz másodpercek alatt bíborszínűre váltott; a hullámok taraján rózsaszín csillogás remegett. Az aranyló napfény, mint egy óriási tüzes seprű, végigsöpört a vadon fölött, s leégette a kis, fehér párafoszlányokat, melyeket a hajnal ottfelejtett az elzárt öblöcsék sötét szögleteiben. A ciprusfák zöldje ragyogni kezdett, s alattuk a kócsagok fehérje szikrázott, mint a gyémánt. A balzsamos szellőben a fákról lelógó zuzmó hosszú, ősz szakálla szelíden lebegni kezdett, mintha több száz zászlócska köszöntötte volna az új napot.
– Odanézzen, Mr. Hunter! – súgta a legény a kenu végéből –, pulykák! A nap szembesüt velük, nem látnak minket! Fogja a puskát… odavezetem a csónakot a part mellé, ahol eltakarnak a bokrok… töltse meg a puskát, gyorsan… a lőporos zacskó pont a háta mögött van…
Az izgalom, ami a legény hangjából áradt, őt is felcsigázta, s hátranyúlva elvette a puskát meg a lőporos zacskót. Reszkető kézzel puskaport, tömést és öregszemű sörétet tömködött a régimódi, rozsdás puskába, mialatt a kenu tovább siklott vele némán a bokros part mentén, a kis, rejtett öblöcske felé, ahol egy futó pillantásig megpillantották a nagy, óvatos madarakat, amint a víz széle felé közeledtek a víz fölé hajló ciprusfák alatt; inni jöttek.
– Készüljön fel… – súgta Buddy Crow fojtott izgalommal –, amint elhaladunk azok mellett az indák mellett, lőnie kell… máskülönben sosem látjuk többé őket…
Egy babérfa víz fölé hajló ága s a róla lecsüngő tüskés indák elrejtették előlük a kis öblöt, és eltakarták a pulykák elől a kilátást, miközben némán közeledtek. Még harminc láb… húsz… tíz: keze a hideg acélra kulcsolódott. Karja idegesen megrándult, amint lassan vállához emelte a puskát. Az indák csak két lábra voltak az arcától, majd szétnyíltak, és a kis, keskeny öböl némán feltárult. Sötét víz, melyet a betolakodó napfény bíborszínűre színezett, zöld, húsos levelek, a fák alatt szürke iszap… aztán ott volt az első pulyka. Nagy, vörös fejű, szakállas hím; mereven, mozdulatlanul állt, és farkasszemet nézett vele. Éles hangon figyelmeztette a többieket, s a nagy fa alatti kis homokzátonyon hirtelen barna tollas testek kezdtek nyüzsögni; szárnycsapkodva, rohanvást kerestek fedezéket.
– Lőjön! Lőjön! – ordított háta mögött a legény.
Körülbelül ugyanabban a pillanatban sárga tűz tört elő az öreg puskacsőből, melyet mennydörgésszerű robaj kísért, s egy másodperc múlva az egész öblöt vastag, szürke füst borította.
A legény megragadta evezőjét, és őrülten csáklyázni kezdett a homokzátony felé; száraz ágakon, indákon és leveleken törtetett keresztül. A kenu orra lágyan a partnak ütközött. Pár lábnyira a sűrűben szárnycsapkodás hallatszott.
– Egyet eltalált, egyet eltalált! – kiáltotta Buddy Crow kitörő örömmel; kiszökött a kenuból, s térdig süllyedt az iszapba. Kigázolt a partra, és berontott a sűrűbe.
– Eltalálta! – ordította ismét a bokrok közül, majd rövid küzdelem után visszatért. Képe vörös volt, kezéből nagy kan pulyka lógott. Szárnyai már nem verdestek; ernyedten csüngtek.
– Pont a fején találta el! – mondta a legény nagy respektussal. – Biztosan kitűnően céloz, Mr. Hunter.
– Sokat vadásztam apámmal – ismerte el a földmérő –, a hegyekben, a pennsylvaniai határ mellett. De az másféle vadászat volt. Az ember lejárta a lábát…
Buddy Crow, lábánál a nagy, véres fejű kan pulykával visszalökte a kenut a sodrásba. A nagy, sötét, hömpölygő folyó elkapta őket ezernyi karjával, mint valami lusta szörnyeteg, s lesodorta sűrű bozótosok, sötét keményfaligetek, néma pálmaerdők, titokzatos ciprusmocsarak és elvarázsolt öblöcskék mellett. Tavirózsák nyíltak a part mentén, vízityúkok pittyegtek a növényzetben, és mozdulatlan kócsagok álldogáltak a sekélyesekben, mintha elefántcsontból faragták volna őket. A ragyogó kék égboltból lesütő nap fénypontokat szórt a víz fölé hajló fák alá, sziporkázó arany, bronz és sárgaréz színekben.
– Látja azt az aligátort, uram? A mellett a pálma mellett… Legalább tíz láb hosszú…
– Arról az ágról óriási kígyó lóg le… látja?
– Az az aligátor… pont akkora, mint kell. Nem több, mint hat láb. Ezeknek a legjobb a húsa. Visszafelé jövet kellene lőni egyet ezekből is…
Jeremiah Hunter kivett mellzsebéből egy gyűrött papírdarabot, kisimította térdén, és így szólt:
– Itt, balra, mielőtt még kifutnánk a tóra, lennie kell valamiféle átjárónak egy szűk tavacskába…
– Ismerem azt a helyet – válaszolta Buddy Crow hátulról –, a papám mutatta egyszer. Azt mondta, az a tó nem jó semmire. Nincs benne hal, azt mondta a papám. Túl sekély. Csak az elátkozott mocsár kifolyása…
– Oda akarok menni – mondta Jeremiah Hunter –, úgyhogy ügyelj, ne hagyjuk el!
– Igen, uram – érkezett a habozó válasz. – Mit fogunk ott csinálni? – kérdezte aztán.
– Van ott egy patak, amit meg akarok találni – válaszolt a férfi.
– Nem tudok semmiféle patakról – motyogta a fiú –, a papám azt mondta, nincs ott egyéb mocsárnál. Gonosz mocsárnál. Az indiánok úgy hívták, hogy Tiltott Mocsár, mert kísértet jár benne, azt mondták.
– Miféle kísértet?
– Nem tudom. Azt hiszem, valami óriás kísértet.
Jeremiah hátrafordult, és a fiúra nézett.
– Ugye, nem hiszel a kísértetekben? – kérdezte széles mosollyal.
– Hát nem… – felelt az habozva.
A földmérő vette észre a torkolatot baloldalt. Valami csillogott a napsütésben, mint egy keskeny tó.
– Itt vagyunk – mondta –, fordulj be, Buddy fiam!
– De hát biztosan nem akar bemenni oda?!
– Dehogynem akarok. Azért vagyok itt.
Majd látva a legény értetlenkedő és megrökönyödött arckifejezését, hozzátette:
– Van ott valami, ami az enyém. Nagyapám nagyapja rejtette el, amikor menekülnie kellett az indiánok elől.
– Ó… – kapkodott lélegzet után Buddy Crow leesett állal, elnyílt szemmel, és szent borzadállyal meredt rá –, valami kincs?
– Nem tudom – válaszolt Jeremiah Hunter elővigyázatosan –, ezt akarom megtudni. De ne fecséreljük az időt. Hamarosan nyakunkon a dél. Húzz be gyorsan ebbe a holtágba, mielőtt még lejjebb vinne az ár.
A legény engedelmesen vízbe merítette az evezőt a kenu bal oldalán, és egyenesen tartotta, míg a kenu éles kanyart írt le, s egyetlen evezőcsapással kisiklottak a sodrásból a holtág zavaros állóvizébe. Egy vízipulyka, ami épp szárnyait szárogatta a fejük fölött egy száraz ágon, nagy zajjal felröppent. Az iszapból kiálló kidőlt fatörzseken sütkérező teknősbékák némán becsúsztak a vízbe. A kenu előtt hosszú fekete kígyó úszott át a holtágban. Buddy Crow megpróbálta leütni evezőjével, de nem találta el. Aztán a fák mindkét oldalon hátrébb húzódtak, s előttük feltárult egy hosszú, keskeny tó. Volt ebben a tóban valami különös; mindketten azonnal megérezték, de csak a fiú motyogott halkan:
– Hátborzongató… Mr. Hunter… uram, nem szeretem itt…
– Nem is kell, hogy szeressük – érkezett a válasz –, csak át kell kelnünk rajta, és meg kell keresnünk azt a patakot.
A fiú nem szólt többet, hanem tovább evezett, s a kenu kisiklott a tóra. A víz mozdulatlan volt és fekete, halvány bíbor csillogással a tetején a nap erős fényétől. A levegő meleg volt és nehéz, rothadó növények bűzétől terhes.
Jeremiah Hunter előrehajolt, és egy fűzfacsoport felé mutatott:
– Menj azok felé a bokrok felé – mondta –, ott van a patak.
A kenu orra befordult a bokrok felé.
– Mr. Hunter, én nem megyek be semmiféle patakba, uram!
– Miért nem?
– Megígértem a papámnak, hogy nem megyek annak a helynek a közelébe. Vannak dolgok abban a mocsárban, amik kifejezetten kísértetiesek és veszedelmesek.
– Például?
– Például kísértetek és szörnyek.
Jeremiah Hunter nevetésben tört ki.
– Na ne mondd! És honnan tudod mindezt? Voltál ott, láttad a szörnyetegeket?
– Nagyapám bement oda egyszer egy másik emberrel, és egyikük sem tért vissza – válaszolt a legény nyugodtabban, halkan –, az a Huertas nevű spanyol, aki tovább lakik, a mocsár túlsó végén, igyekezett lebeszélni őket róla, de sem nagyapám, sem a másik nem hallgatott rá. Valamiféle kincsről beszéltek, mint maga is. Kalózok kincséről, azt mondták.
Jeremiah Hunter arca egészen elkomolyodott. A tó közepén jártak, és a füzes felé haladtak. Igyekezett megfordulni, hogy szemközt legyen a legénnyel, de a karcsú kenu oldalra dőlt, s vissza kellett rántania magát, hogy visszaállítsa az egyensúlyt.
– És ha egy teljes dollárt adok fél helyett?
A legény a fejét rázta.
– Nem, uram. A világ minden kincséért sem viszem el oda magát.
– És ha megkérlek, hogy tegyél le valahol annak a pataknak a torkolata mellett, hogy gyalogosan bemehessek? Egy csepp eső sem esett több mint hat hete, biztosan alacsony a vízállás…
A legény ismét megrázta fejét és sóhajtott.
– Soha nem tér vissza.
Hangjából olyan kétségbeesés sütött, hogy Jeremiah Hunter nem tudta megállni nevetés nélkül.
– Az az én bajom – mondta tréfásan. – Tessék, itt a dollárod! És itt van még öt a puskádért meg lőporos zacskódért, ha nem térnék vissza, ahogy mondod.
A legény nem nyúlt a pénz után. Csak ült a kenu végében; lehorgasztott fejjel, aggodalmas arccal töprengett. A kenu lassan siklott a füzes felé.
– Kedvelem magát, miszter – mondta halkan és szomorúan –, de ha feltétlenül meg akar halni, nem tudom visszatartani.
Megragadta az evezőt, húzott vele egy jó nagyot, erőset, s a kenu előreszökött, mint egy nyíl. Orra pillanatok múlva behatolt a fűzbokrok közé. A fiú hátranyúlt és elvette a pénzt.
– Isten legyen könyörületes hozzám – mondta sóhajtva. – Elviszem, ameddig csak tudom.
Húzott még egyet az evezővel; a kenu besiklott a fűzágak alá, s mögöttük eltűnt a tó. Bokrok és nagy levelek vették körül őket, aztán újabb evezőcsapás után szétnyílt a füzes. Sekély vizű, iszapos patakban voltak; a víz alig mozdult alattuk. Jeremiah Hunter körülnézett. Csak a keskeny patakmedret látta, gyomokat és magas sásfüvet mindkét oldalon. A gyomok s a sásfű között a föld száraznak tűnt.
– Nem értem, mitől volna hátborzongató ez a patak – mondta Jeremiah –, úgy néz ki, mint minden más patak. Minek kellene itt lennie? Na persze a gonosz szellemek mellett, mert azokban nem hiszek.
– Először is Ok-la-wa-hump-kának – felelte a legény suttogva, miközben az evezőt csáklyaként használva lökte a kenut.
– Minek?!
– Az Embernek, Aki Nem Tud Meghalni; úgy hívják az indiánok. Aztán van az a nagy sólyom, amit nem lehet látni, csak hallani…
– Buddy, de hát ez nem több babonánál! Csak az indiánok meg a vénasszonyok hisznek az ilyesmiben – nevetett Jeremiah Hunter. – A férfiaknak több eszük van. Nem léteznek óriás madarak, amiket nem lát senki, meg szörnyetegek, amik nem tudnak meghalni. Nem egyéb az egész üres fecsegésnél.
– Saját szememmel láttam a lábnyomát – mondta a fiú tűzzel a hangjában –, saját szememmel. Én, Johnny meg Gregg.
– Miféle lábnyomot?
Az evező beleakadt az iszapba, s a kenu megállt. A fiú szürke arccal nézegetett körül.
– Az Oklawahumpkáét – mondta suttogva, mintha félne, hogy valaki, aki a nagy levelek vagy a sásfű közt rejtőzik, meghallhatja. – Két láb hosszú volt és egy láb széles. Halászgattunk a Fűrészmalom-tónál, csak pár mérföldnyire ennek a mocsárnak a túlsó végétől. Elkapott a zivatar, s abban a régi kalyibában kerestünk menedéket, a fűrészporhalom mellett. Velünk volt Gregg juhászkutyája, s ahogy összebújtunk a lyukas fedél alatt, a kutya morogni kezdett, és felállt hátsó lábára. Nem ugatott, csak morgott, s bárhogy is igyekezett Gregg lecsendesíteni, az csak morgott és a levegőt szimatolta. Amikor elállt a vihar, a kutya még mindig morgott és szimatolt, úgyhogy Gregg elindult a puskájával, hogy megnézze, mi az. Mindannyian azt hittük, hogy talán medve. A kutya kint már nem morgott többet, csak folyton szaglászódott, és a szőr felállt a hátán. Akkor találtuk meg a lábnyomokat.
– Valószínű, hogy medve volt – találgatott Jeremiah Hunter –, a nyomok mindig nagyobbnak tűnnek eső után.
A legény a fejét rázta.
– Akkora medvét még nem láttak errefele. Gregg kutyája gyakran vadászott medvére. Ugat és követi a nyomokat, ha medve. Amellett annak a lábnyomnak lábujjai voltak, mint az emberének. És hiányzott az egyik lábujj. Nem, uram, Oklawahumpka volt az, bizony. Az indiánok azt mondják, egyik lábujja hiányzik, az egyik kislábujja. Az hiányzott a nagy lábnyomon is a fűrészporban. A kislábujj.
Egy-két pillanatig mély csend volt. Valami mozgott a sásfűben mellettük. Talán mocsári nyúl vagy madár.
– Na jó, menjünk tovább – mondta Jeremiah.
– Nem tudunk – mondta a fiú. – Megfeneklettünk az iszapban! Menjünk vissza!
– Hát akkor én kiszállok – mondta a földmérő. – A sásfű mentén van egy száraz sáv. Fordítsd csak a csónak orrát a part felé, hogy ne kelljen belelépnem az iszapba!
Miután a fiú pár mozdulattal elfordította a csónakot, Jeremiah Hunter kilépett a kenuból, és majdnem térdig süllyedt az iszapban.
– Másszon be a csónakba, uram, s menjünk innen! – javasolta a legény. – Ahol iszap van, ott futóhomok is lehet.
– Már úgyis benne vagyok az iszapban – felelte Hunter –, úgyhogy akár körül is nézhetnék.
A puskáért meg a lőporos zacskóért nyúlt, s kigázolt a partra.
– Hé, van itt valami csapásféle – mondta –, ha jól látom, mosómedvék taposták. Te, Buddy, menj vissza a tóra, keress egy árnyékos helyet, ha úgy tetszik, és várj meg! A tarisznyában, a csónak orrában van sült csirke és ivóvíz. Fogyaszd egészséggel! Én még nem vagyok éhes.
Aztán kezében a puskával s a vállára akasztott zacskóval Jeremiah Hunter behatolt a mocsárba a sásfű mellett, a csapás mentén.
Buddy Crow visszacsáklyázott kenuján a tóba, olyan gyorsan, ahogyan csak tudott. Visszaevezett a holtág torkolatába, ahonnan a tavat s a folyót is látta. Kiszállt, a kenut kikötötte egy fához, s leült az árnyékban. A nap pont a feje fölött volt az égbolt csúcsán, s kis idő múlva elővette a földmérő tarisznyáját a kenuból. Megette a csirke meg a kenyér felét, vizet ivott rá, aztán nekidőlt egy pálmafa törzsének és várta, hogy Jeremiah Hunter visszatérjen.
Aztán megunta, s elővette horgászbotját, amit előző évben készített egy hosszú, vékony hikorifavesszőből; megvizsgálta a zsinórt, az úszókát meg a horgot, aztán keresett egy kis békát csalinak. Pár perc múlva már horgászott: szerette, és értette is a dolgát.
De ez alkalommal nem volt szerencséje. A békát ellopta egy teknős. Következő csalija, egy hernyó, leesett. Egyebet nem talált a nedves parton, úgyhogy abbahagyta a horgászást, és kinyújtózott a pálma árnyékában, amihez a kenuja ki volt kötve.
Egy ideig hanyatt feküdt, s két kopaszsast nézett, melyek fölötte köröztek a ragyogó kék égbolton. Szemhéja elnehezedett, s elaludt. Amikor felébredt, a nap már félig lenyugodott. Talpra szökött.
„Mr. Hunter – gondolta – idáig már vissza kellett volna jönnie. És ha szólított, amíg aludtam?
Kilépett a fák alól, s megállt a parton. Kezével ernyőt formált a szeme fölött, hogy ne vakítsa el a nap. A tó felszíne mozdulatlan volt, sötét és tükörfényes. Túloldalt megpillantotta a fűzfabokrokat, amelyek a patak torkolatát takarták, de ott minden néma volt. Semmi nem mozdult.
„Talán kijött és szólított, s amikor nem feleltem, körbesétált a tó mentén…”
Ismét ernyőt formált a szeme fölött, és végigpásztázta a partot. Ott sem mozdult semmi. Két szürkegém állt a sekély vízben: az egyik iszapzátonyon valami feküdt elnyúlva; aligátornak tűnt… semmi egyéb. „Ha kijött, biztosan meglátta a kenumat” – gondolta. „Még ha meg is kerüli a tavat, már ide kellett volna érnie.”
Szorongva állt ott hosszú ideig. Aztán felkiáltott:
– Mr. Hunter! Mr. Hunter! Mr. Hunter!
Nem válaszolt senki, még a visszhang sem. Félt, de semmit nem tehetett: várnia kellett. Így hát visszaült kenuja mellé, s szemét a fűzbokrok mellett a partra szegezte. Ha ugyanazon az úton jön vissza, ott kell kibukkannia, a sásfű mellett.
Csak ült és várt. A nap lassanként mind lejjebb ereszkedett a világoskék égbolton. Majdnem megérintette már a fűzfák hegyét. „Biztosan kijön, mielőtt lemenne a nap, biztosan kijön…”
Aztán hirtelen lövés tompa hangja hallatszott. Rövid, fenyegető hang volt. Az erdő, a mocsár meg a tó csendje ismét elnyelte.
„Te jóságos isten!” – villant át rajta. „Ez ő! Ez ő!”
Talpra ugrott, és dermedten állt ott. A néma part felé meredt a tó túlsó partján, ahol az ember behatolt puskájával a rémisztő ismeretlenbe, s aztán elsütötte a puskát.
Mi történt? A partra meredt; szíve kalapált, s remélte, hogy hirtelen mozdul majd valami. Valaki kijön a bokrok közül, integet és szól neki: „Buddy, gyere ide!”
De nem történt semmi. Teltek a percek, lassan múló percek, és semmi sem mozdult.
Aztán hirtelen… az az éles rikoltás úgy vágott bele a csendbe, mint egy hideg, borotvaéles penge, s hátán borzongás futott végig. Olyan volt, mint a sólyomvijjogás, de sokkal hangosabb, vérszomjasabb és rémisztőbb. A víz megfagyott a tavon. Mintha az egész mocsár életre kelt volna a pillanat töredéke alatt. Ijedt madarak kaptak szárnyra mindenütt. Fehér gémek, kócsagok, szürkegémek, vadkacsák, vízityúkok, fekete madarak rajai: mind kétségbeesetten, őrülten igyekeztek menekülni valaki elől.
– Mr. Hunter! Mr. Hunter! – kiáltott a legény torka szakadtából. – Mr. Hunter! Jöjjön ki onnan! Mr. Hunter!
A madarak elrepültek, szétszóródtak minden irányban, s hirtelen nem volt más, csak csend, mély, súlyos csend: hideg, dermedt csend. S a mélyén ennek a csendnek hallotta annak a rettenetes vijjogásnak a visszhangját. A sólyom vijjogásának.
A nap egyre mélyebbre süllyedt a füzesbe a tó túlsó partján, mint egy óriási, vérző szörnyeteg, s vérrel spriccelte tele az égboltot. A legény csak ült, mintha odafagyott volna a földhöz; mellkasában kalapált a szíve. Emlékezetében életre keltek a történetek, amiket tábortűz körül hallott, hátborzongató történetek szörnyekről és szellemekről, s a rémület jeges szorítását érezte. Aztán hirtelen, valahol a háta mögött a fák közül egy bagoly mély, titokzatos hangja ért el hozzá rezonálva a csenden át: Húhúúú… huhúúúú.
Talpra szökkent, remegő kézzel eloldotta a kötelet és a kenuba ugrott. Őrülten csépelte a vizet evezőjével, s úgy tört ki a sötét holtágból, mintha az ördög üldözte volna. Kiért a folyóra, s beállt a sodrás közepébe, ahol a legerősebb volt, csak hogy minél messzebb jusson a sötét part leselkedő árnyékaitól. Bár ár ellen kellett eveznie, feleannyi idő alatt érte el az ismerős kikötőt, mint amennyi időbe telt, hogy leérjen.
Az égen kajla hold volt, s szürke köd szállt fel a folyóról. A tornác mennyezetéről függő petróleumlámpa még égett, s alatta Abe Lansing ült a lócán Ulysses Drake mellett; narancsbort iszogattak.
Buddy Crow felbotladozott a szállodáig sápadtan, mint egy kísértet, arcán izzadság folyt végig. Felment a tornácra erősen zihálva, mint akinek egész éjjel futnia kellett.
– Mr. Lansing… Mr. Drake… – dadogta –, valami szörnyűség történt, valami borzasztó dolog… Mr. Hunter, a jenki…
– Mi van Mr. Hunterrel? – kérdezte Drake borospohárral a kezében.
– Megölte a szörnyeteg! – mondta a fiú kifulladva.
A két ember a tornácon összenézett, s mindketten letették poharaikat.
– Miről beszélsz, fiam? – kérdezte Drake. – Beszélj már!
Jó pár percbe is beletelt, amíg kivettek valamit a fiú összevissza beszédéből. Az öreg Abe Lansing értett meg elsőként valamit abból, ami történt.
– Azt akarod mondani, Buddy fiam, hogy csak úgy otthagytad Mr. Huntert és nélküle jöttél vissza? – kérdezte elképedve. – Hát miféle legény vagy? Nem veheted el valaki pénzét, hogy aztán gyalog mehessen haza, mert valami madár vagy állat halálra rémisztett téged!
– De uram, hallottam a sólyom vijjogását! – jajgatott a fiú könnyes szemmel. – Előbb a lövést, aztán a vijjogást! Pont, ahogy az emberek mondják! Az Okla-Szörnyeteg megölte, uram!
– Ó, hallgass már el! – förmedt rá Abe Lansing. – A mese az egy, de ha valakit otthagyunk a mocsárban, az teljesen más. Gyere, Ulysses, üljünk csónakba, s hozzuk el onnan azt a jenki fiút, mielőtt még a szúnyogok élve megeszik, vagy egy aligátor szájába lép. Fiú, te velünk jössz!
Abe Lansing ladikját perceken belül kilökték a sodrásba. Egyik evezőt a fiú, a másikat Ulysses Drake forgatta. Az öreg Abe Lansing puskáját keresztbe fektetve térdén ült a csónak orrában; a puska meg volt töltve, a biztonság kedvéért, azt mondta.
A hold már félig lement, amikor megkerülték az utolsó ciprusmocsarat is a bal parton, s eléjük tárult a holtág sötét szája.
– Jól nyisd ki a szemed! – mondta Drake rekedtes hangon a barátjának, miközben mélyen előredőlve húzta az evezőt –, lehet, hogy itt ül valahol, és vár.
– Figyelek – dörmögte Abe Lansing az orrban. – Remélem, annak a fiatalembernek több esze van, mint hogy egyedül elinduljon. Veszélyes ez a part, én mondom neked. Tele van iszapgödörrel, mokaszinkígyóval, aligátorral…
A holtágban sötét volt. A víz fölé hajló fakoronákon átszűrődő holdvilág mindössze halvány ezüstpor volt már, mire a sötét vizet elérte. Valahol elöl, valószínűleg a mocsár szélén, kan aligátor röfögött.
Aztán a holtág kiszélesedett, s hosszú, keskeny tó terült el elvarázsolva a holdfényben, mint egy tükör, melyben ezernyi csillag tükröződik.
– Fiam – mondta Drake –, hol tetted partra Mr. Huntert?
Buddy Crow húzott egyet evezőjével, s egy sötét pontra mutatott előttük a párás félhomályba süllyedten.
– Ahol a fűzfabokrok vannak. Van ott egy patak, azt kereste – mondta a fiú halkan, mint aki fél hangosan beszélni. – Amikor a kenu megfeneklett az iszapban, kiszállt a partra. Azt mondta, szárazföldet ért, s valami csapást is talált. Akkor láttam utoljára, amikor azon a csapáson elindult a mocsár irányába. Azt mondta, menjek vissza a tóra, s várjam meg ott…
– Fogd meg azt az evezőt és evezz tovább! – förmedt rá Ulysses Drake. – Vigyél el arra a szent helyre, ahol hagytad.
A csónak ismét előreszökkent, s úgy metszette a tó sima, ragyogó felszínét, mint a melaszt vágó kés.
– Azt mondtad, hogy Mr. Hunter ezt a patakot kereste? – kérdezte Abe Lansing.
– Igen, uram.
– Vajon honnan tudott erről a patakról?
– Még azt is tudta, hogy körülbelül hol lehet – felelt a fiú. – Volt valami papírja, amit térképnek hívott. A szépapja hagyta rá, azt mondta.
– Nahát…
A sötét fűzfabokrok mind közelebb voltak a csillagfényes égbolt alatt. A hold majdnem a hegyükben volt. A vízről visszatükröződő halvány fénynél megtalálták a patak torkolatát a bokrok közt. A csónak besiklott, majd megrázkódott és megállt.
– Megfeneklettünk az iszapban – mondta Drake. – Meddig jutottatok fel a kenuval?
– Csak vagy ötven lábnyira, uram.
– Hát akkor elég közel lehetünk ahhoz a csapáshoz, amiről beszéltél – mondta Drake, s hangját megemelve beleordított az éjszaka csendjébe:
– Hé, Jeremiah!
Hangját elnyelte az éjszaka. Valami mozgott a nagy levelek között, talán mosómedve. Nem érkezett válasz.
– Itt vagyunk, Jeremiah! Itt vagyunk!
Hallgatóztak, de nem érkezett válasz.
– Biztosan eltévedt – motyogta Abe Lansing. – Nem hall minket. Leadok három lövést. Abból megtudhatja, merre vagyunk.
Hallották, ahogy felhúzza a kakast.
A lövés hangja szétrobbantotta a csendet. Vörös tűz lövellt a csillagos égbe, szürke füsttől kísérve. Abe Lansing újratöltötte puskáját, s ismét tüzelt. Aztán megint, harmadszor. A levegőt betöltötte a puskapor szaga, s egy ideig a füst eltakarta fölöttük a lenyugvó holdat meg a csillagokat. Aztán hirtelen különös hang lopakodott át a feszült csenden: bumm, bumm, bumm… bumm… bumm, bumm, bumm… bumm… bumm, bumm, bumm… bumm… Valahonnan a mocsár mélyéről jött.
– Mintha dobszó volna… – mondta Abe Lansing az éjszakába fülelve.
– A mi indiánjaink nem használnak dobot – csodálkozott Drake. – Az arikánok használnak dobokat… hallottam egyszer, amikor Kubában voltam, de az másként hangzott.
– A jucsik voltak az egyedüliek, akik dobot használtak – mondta Abe Lansing. – Abban az indiánokról szóló könyvben olvastam…
A dob egyhangú, távoli szava tovább terjedt a csillagfényes égbolt alatt a mocsarak meg az erdők fölött, s a lenyugvó hold búcsúzó fénye belereszketett. Mintha a hold mögül jött volna. Bumm, bumm, bumm… bumm… bumm, bumm, bumm… bumm… bumm, bumm, bumm… bumm…
– Bárcsak érteném, mit jelent! – mondta Abe Lansing sóhajtva.
– Azt jelenti, hogy valaki odabent lóvá akar tenni bennünket – mondta Drake. – Mert a jucsikat mind kiirtották kétszáz évvel ezelőtt vagy még régebben. Sehol nincsenek már jucsik.
– Csak a Főnök, Aki Nem Tud Meghalni – mondta Abe Lansing halkan. – A monda szerint, amit a szeminolok meséltek nekem, még mindig itt él a mocsárban, és őriz valamit…
– Babonaság! – vágott vissza Ulysses Drake haragosan. – Nincs olyan kísértet, aki dobot verve jár fel-alá. Valaki a mocsárban el akar ijeszteni minket!
Abe Lansing mély lélegzetet vett.
– Nahát, a hold rövidesen lenyugszik, s olyan sötét lesz, mint a medve farka alatt. Okosabb lenne, ha most hazamennénk, és holnap térnénk vissza többedmagunkkal meg néhány jó kopóval. Fiatal barátunk eltévedt, vagy elfogta valaki, aki a mocsárban rejtőzik, vagy… szóval muszáj megkeresnünk holnap. Most újratöltöm a puskám – tette hozzá –, mert egy üres puska senkinek nincs hasznára, ti meg forgassátok azokat az evezőket, hogy kiérhessünk a folyóra, mielőtt még a hold végleg lemenne…
Miközben a csónak a sötét tavon siklott velük, a vízcsobogáson és az evezők hangján át is hallották valahonnan mögülük a magányos dob elhaló hangját:
– Bumm, bumm, bumm… bumm… bumm, bumm, bumm… bumm… bumm, bumm, bumm… bumm…
Másnap reggel hajnalhasadáskor nyolc ember két csónakban elhagyta St. Francis mólóját Ulysses Drake vezetésével. Köztük volt azt öreg Gus is, híres medvevadász kutyájával, Pardnerrel. Az ár és az evezők gyorsan vitték őket lefelé, s a nap még a volusiai oldal fáinak tetején kuporgott, amikor elértek a tóhoz vivő csatornához. A levegő tiszta volt és friss, lonc és medvesaláta illata érződött benne. A part mellett halak ugrottak fel. Gyönyörű reggel volt.
Amint befordultak az iszapos csatornába, a víz fölé hajló fák nem engedték át a napfényt, s hirtelen minden elsötétült. Senki nem szólt semmit, de szemük vigyázva fürkészte a fák alatti árnyékokat, mintha kísértetre vadásztak volna. Aztán szétváltak a fák, s ott volt a tó; ragyogott a nap arany sugaraiban. Fagyos ragyogás volt, hideg és néma. Sehol egy hang, egyetlen mozdulat sem, csak csend, mély, dermedt csend.
– Ez a tó halott – motyogta az egyik ember az első csónakban. – Úgy érzem magam, mintha temetőbe léptem volna be.
Senki nem szólt egy szót sem. Az arcok komorak voltak, a szemek éberek és fürkészők. Valahogyan veszély érződött a levegőben. Mindannyian érezték. Megmagyarázhatatlan volt és zavarbaejtő. Végül is mind vadászemberek voltak, megszokták az erdőt meg a mocsarat. De akkor is éreztek valamit mélyen bensőjükben. Így hát csak ültek némán, miközben a csónakok végigsiklottak velük a csendes tavon, térdükön keresztbe fektetett puskákkal, s a partot fürkészték. Nem volt ott semmi, csak sásfű, nád meg fűzfabokrok, s messze a láthatáron éles fekete vonal, melyet a felkelő nap erős fénye kiemelt: az erdő. A néma tó és a messzi, fekete vonal között pedig nem volt egyéb mocsárnál. Nád, fűzfabokrok, sásfű nyúlt el némán az égbolt alatt. A csónakok eljutottak a patak torkolatához, s a füzes közepén megfeneklettek.
– Itt szállt ki – mondta Ulysses Drake halkan és higgadtan. – Állítólag valamiféle csapás vezet a jobb kéz felőli parton.
Puskával a kezében kiszállt a csónakból, s térdig süllyedt az iszapba. A bokrokba kapaszkodva kigázolt a partra. Mögötte az emberek egymás után kiszálltak a csónakokból, és követték. Pár fojtott káromkodás, és annyi. Aztán a vízinövények között egyikük meglátta egy aligátor fejét. Óriási fej volt. Egyenesen az öreg Gus kutyájára nézett.
– Lelövöm – mondta Gus, s megtöltötte fegyverét. – Jó húsz láb hosszú lehet. A bőre tíz dollárt ér, a farkából pedig mind jóllakunk. Amellett – tette hozzá –, ha a jenki még életben van, meghallja a lövést, s tudni fogja, hogy keressük.
A lövés hangja széttörte a csendet, s felzavart néhány madarat a vízinövények meg a sásfű közül. A nagy hüllő, melyet szeme között talált el az ólom, felfordult, miközben vadul csapkodta az iszapot farkával. Drake, aki már kiért a szárazföldre, hátrafordult.
– Valaki adjon le még egy lövést. Két lövés kell ahhoz, hogy az ember meg tudja állapítani az irányt. Lehet, hogy csak eltévedt.
A második lövés széttörte a csendet. Az aligátor egyre erőtlenebbül vonaglott, s kis ideig mindenki csak állt és fülelt, hátha meghall egy hangot, kiáltást, valami jelt, hogy valaki él odabenn. De a csend süket volt.
– Te, Jake – mondta Ulysses Drake az egyik férfinak –, meg te, Fred, maradjatok a csónakoknál. Nyúzzátok meg az aligátort, s végezzétek el a többi tennivalót, de tartsátok nyitva a szemetek meg a fületek, halljátok? Van itt néhány dolog, amiről nem sokat tudunk. Tartsátok kézügyben a fegyvereiteket. A többiek jöjjenek velem! Hozzátok a kutyákat!
A patak partján valóban csapás húzódott végig, pont a sásfű meg a vízinövények és a füzes között. Szűk, kanyargós ösvény volt, a jelek szerint mosómedvék és mocsári nyulak taposták.
– Megállj, Ulysses! – szólalt meg Gus, az öreg medvevadász hátul. – Mielőtt még rátaposnátok minden lábnyomra azon a csapáson, szeretném megnézni!
Előreengedték. Az öreg leguggolt a csapásra, szemrevételezte a megszáradt iszapot, itt-ott megérintett valamit nagy, csontos ujjával, majd így szólt:
– Idenézzetek! Jó sok friss mosómedvenyom van, de látjátok ezt az ívet e között a két nyom között? Ez egy sarok lenyomata. Egy csizmasaroké, látjátok-e? Ott még többet láthattok. Az a jenki nyoma tegnapról. Most ráállok a nyomra a kutyámmal, és akkor talán megtaláljuk. Minden nyom elvezet ahhoz, aki hagyta. Ti maradjatok mögöttem, én majd követem a nyomot.
Az öreg Gus, ez a magas, csontos vénember felegyenesedett, vállára vetette puskáját, s elindult a nyomon lehajtott fejjel, szemét a földre szegezve, mögötte a kopója.
A két ember, akit hátrahagytak, megnyúzta az aligátort, feltekerte a bőrt, és az egyik csónak fenekére tette. Aztán annak rendje s módja szerint felvágták a húst, a szeleteket medvekáposzta friss levelébe csomagolták, elhelyezték a csónakban, s a bőrt meg a húst betakarták egy ócska viaszosvászonba, hogy a legyek ne szállják meg. Lassú, fáradságos munka volt; amikor megvoltak vele, a nap már félig fenn volt az égen, s mindkét férfi izzadt a tüzében.
Beültek a csónakba pihenni egyet, és ittak egyet a vízből, amit magukkal vittek egy demizsonban, amikor távol valahol a mocsárban egy kutya csaholni kezdett.
– Ha – mondta az egyik, és felemelte fejét –, ez Gus öreg kutyája!
– Bizony – bólintott a másik –, sokszor hallottam, amikor medvére vadásztunk kinn a nagy bozótosban. Az a kutya sosem hazudik!
– Jól mondod. Ha az a kutya szagot fogott, vehetjük úgy, hogy azt a földmérőt már meg is találták!
– Már ha a földmérő nyomán megy, és nem másén…
– Na igen…
Ott ültek, és a távoli kutyaugatást hallgatták. Aztán az ugatás elhalt, mintha elnyelte volna az óriási mocsár csendje.
– Hát, vagy megtalálta az embert, vagy elveszítette a szagot.
– Az a kutya sosem veszti el a szagot – mondta a másik. Aztán hozzátette: – Ha medvét követett volna, most ugatna, amíg egyik vadász oda nem ér. De nem hallok ugatást…
Telt az idő. Egy hang sem jött sehonnan. A nap hevében a medvekáposzta húsos levelei halkan repedeztek, s az iszap teteje megkérgesedett. Jó sok idő múlva meghallották a folyó felől a folyami gőzös pöfögését.
– Korán jön ma – mondta egyikük.
A másik felemelte fejét, hunyorogva felnézett az égbe, és így szólt:
– Igen, alig múlt dél… Mi az ördögért ülnek annyi ideig? Az aligátorhús megromlik ebben a hőségben, ha nem tesszük fel a füstre rövidesen.
Telt az idő. A nap lassacskán nyugat fele dőlt, mintha valami láthatatlan mágnes vonzaná. Zöld legyek zümmögtek a csónak fara körül, ahol az ócska viaszosvászon alatt a hús rejlett. A két ember a csónak elejében ült, a víz fölé csüngő fűzágak félárnyékában, s halkan beszélgettek mindenféléről, ami eszükbe jutott: az új olajfinomítóról Palatkában, ami azt ígérte, jól megfizeti a fenyőgyantát; a száj- és körömfájásról, ami a marhákat tizedeli Orange megyében, s hogy miként lehetne elejét venni, hogy a folyón keresztüljöjjön… Semmiségekről beszélgettek, hogy az időt töltsék, miközben a szavak között élénken füleltek, hátha hallanak valamit, ami véget vetne a nehéz csendnek, s életet lehelne világukba.
Aztán hirtelen, amikor azt vitatták, hogy az öregasszony, aki egyedül éldegél a Medve-réten, tényleg boszorkány-e, mint mondják, vagy mégsem, egyikük felemelte kezét, s a másik elhallgatott. A csapáson susogó hang közeledett; átszűrődött a mocsár mély csendjén. Mintha valami jönne a csapáson, s hozzásúrlódna a sásfűhöz. Egyre közeledett. Aztán az iszapban taposó nehéz csizmák cuppogását is meghallották.
Elsőnek Ulysses Drake jelent meg a csapáson komor arccal, vállára vetett puskával. Mögötte jöttek a többiek, libasorban, rosszkedvűen, fáradtan és sárosan. Volt, aki derékig vizes volt. Egyikük sem szólt egy szót sem. Kicsoszogtak a bozótból, s átgázoltak az iszapon a csónakokig. A sor végén a magas, csontos Gus Jackson jött, arca hamuszürke, ajka szorosan összezárva.
– Megtaláltátok? – kérdezte a csónakban ülők egyike.
Senki nem válaszolt. Piszkosan, fáradtan odaértek a csónakokhoz, s azonnal nekifogtak, hogy kilökjék őket az iszapból a nyílt vízre.
– Hol a kutyád? – kérdezte ugyanaz az ember az öreg Gust. – Csak nem hagyod itt?!
– Nincs nekem már kutyám – válaszolt az öreg anélkül, hogy ránézett volna. Hangja gyenge volt és bánatos, szeme sarkában könnyek csillogtak.
– Elpusztult a Pardnerem, az Isten verje meg…
– Mi ölte meg?
– Bárcsak tudnám… Istenem, bárcsak tudnám… ha ember, ha állat, megtölteném ólommal, Istenemre mondom…!
Hangja elfulladt. A többiek elfordultak, előredőltek az evezőkhöz, vagy csak úgy belebámultak az iszapos vízbe. A csónakok kisiklottak a tóra. Füzek, sás és sásfű maradt el mögöttük.
– Az isten szerelmére, mi történt? Mit találtatok? – kérdezte egyik ember, akit a csónakokkal és az aligátorhússal hagytak. – Hát senki nem mondja el? Aztán, ahogy kiértek a folyóra, s hazafelé tartottak, minden kiderült, ami abban az átkozott mocsárban történt: darabonként, lassú, kelletlen foszlányokban.
Először nyomokat találtak; tisztán látszottak a lágy talajban. Egy csizmát viselő férfi lábnyomai. Semmi kétség: Jeremiah Hunter, a jenki földmérő nyomai voltak.
Aztán jó idő múlva, talán egy mérföldre a csónakoktól, ahol az ösvény szűk, száraz iszapsáv volt a patak meg a sásfű között, a csizmanyomokhoz egy másik lábnyom csatlakozott: sokkal hosszabb és szélesebb volt, mint a Jeremiah Hunteré. Előbb valami óriási medve nyomának tűnt, de ahol az iszap még lágy volt, az öreg Gus azonnal észrevette: a lábon, ami azokat a nyomokat hagyta, nem volt karom, mint a medvéén. Lábujjai voltak. Ezeket a nyomokat ember hagyta, nagyon nagy ember, aki mezítlábasan járt. És az az ember nem a sásfűből lépett ki, hanem a patakból. A víz legalább derékig ért azon a ponton, s a túlsó oldalon nem voltak nyomok, semmi jel nem utalt arra, hogy a nagy levelek között járt volna. Bárki vagy bármi is hagyta azokat az óriási nyomokat, a patakban gázolt, Isten tudja, milyen messziről. Semmi nem utalt arra, hogy honnan jöhettek ezek a nyomok. És bármi vagy bárki is volt, Jeremiah Huntert követte, ez világosan látszott. A nagy nyomok több helyen fedték a csizmanyomokat.
Szóval Gusszal és kutyájával az élen az emberek jókora darabon követték a két nyomot. Végül elértek egy helyre, ahol a patak minden jel szerint kis tóban végződött, amit tavirózsalevelek takartak. A tó vize derékig ért és nagyon tiszta volt. Látni lehetett, ahogy a halak a fenéken vízinövényeket csipegetnek.
A tó túlsó oldalán, idézték fel az emberek, volt egy sziget, valami halomféle; göcsörtös öreg cédrusfák nőtték be. A sziget vége hosszúkás volt, mint egy félsziget. Ahogy kiléptek a magas növények meg sás közül, különös faoszlopot pillantottak meg; valami tíz láb hosszú lehetett. A tetejére fenyegető madár szobrát faragták ki egy régi ciprustörzsből; sas vagy sólyom lehetett. Különös egy tárgy volt, mondták az emberek, valamiféle totemoszlop.
A nyomok, mondták, egyenesen a vízbe vezettek. Látni lehetett a csizmák nyomait a tó fenekén. A tavirózsalevelekből álló takaróban szakadás húzódott végig, arra utalva, hogy valaki elment ott. Viszont, bár a tavirózsák között vezető nyomok valóban a szigethez vezettek, amerre elindultak, éles szögben eltértek jobbra, s a tó fenekén végződtek. Itt széles kört tapostak a vízinövényekben. Drake és az öreg Gus Jackson a kutyájával együtt átgázolt, hogy megvizsgálja a nyomokat. Tisztán látták, hogy elsőnek a csizmás ember ért oda. Sok-sok nyomot hagyott a térdig érő iszapban, letapodta a vízinövényeket, mint aki keres valamit. Aztán valami szemmel láthatóan magára vonta figyelmét, mert megfordult, abba az irányba, ahonnan jött. Utána pedig hátraesett a növényekbe, mintha valami mellbe vágta volna. Puskája még mindig ott hevert, félig az iszapba süllyedve. Elsütötték. A puska különös állapotban volt: a csöve meg volt görbítve, mintha valaki két fa közé szorította és meghajlította volna. De a közelben nem volt fa, kivéve a halmon, száz láb távolságra növő cédrusokat, és semmi jel nem utalt arra, hogy valaki elment odáig, meghajlította a puskacsövet, aztán visszadobta arra a helyre, ahol a földmérőt megtámadta valami vagy valaki.
De Jeremiah Hunter testét nem találták sehol. Csak egy papírdarab maradt utána; fennakadt a növényeken, s félig beleért a vízbe. Valami régi, kézzel rajzolt térkép, alig lehetett látni, mi van rajta, mert túl sokat állt a vízben; látszott, hogy Hunter a kezében tartotta a papírt, amikor rátámadtak.
Miután hosszasan és gondosan vizsgáltatták a nyomokat, Drake és Jackson arra a következtetésre jutott, hogy bárki vagy bármi követte Huntert addig a helyig, bizonyára ott lepte meg. Talán csobbant egyet mögötte a víz, ezt hallva fordult meg a földmérő, s amit látott, olyan szörnyű erővel és sebességgel üthette meg, hogy csak hátraesett, s esés közben elsült a puska. Az ólom az egyik cédrus csúcsát találta el a halmon, s letört egy gyermekkar vastagságú ágat.
Arról a helyről, ahol a támadás történt, csupán egy nyom vezetett tovább az iszapban, mégpedig egy nagy, mezítlábas emberé vagy majomé, ugyanaz a nyom, ami idáig követte. A nyom visszavitt a sásfű széléig, annak a mentén haladt vagy kétszáz lábnyira a tótól egy olyan helyig, ahol több kisebb csapás találkozott különböző irányból, s befordult az egyik ilyen kis csapásra, ami északnyugati irányba vitt a sásfűben. Gusszal és a kutyával az élen követték a különös lény nyomait még pár száz lábon át a sásfűben, de sehol semmi jel nem utalt arra, hogy a lény megállt volna, és megszabadult volna Hunter testétől. Bizonyára magával vitte, halottan vagy súlyosan megsebezve, máskülönben a testet megtalálták volna.
A sásfű sűrű volt és magas körös-körül. Öt láb távolságra sem lehetett látni. A keskeny ösvény iszapgödrök, kis füves foltok körül kanyargott, ahol nem lehetett tudni, hogy a buja zöld növényzet pár hüvelyknyi vizet vagy feneketlen futóhomokot fed-e. Veszélyes ingovány közepén jártak, s tudták, hogy ostobaság lenne tovább követni a nyomokat. Aki a nyomokat hagyta, otthon volt ebben a veszedelmes mocsárban, s bármennyi puskájuk is volt, a saját területén nem mérkőzhettek vele.
Elértek egy helyre, ahol a sásfű szétnyílt egy kicsit, s egypár csenevész bokor jelenléte arra utalt, hogy a talaj a lábuk alatt aránylag biztos. Ulysses Drake megálljt parancsolt.
– Gus, nem vehetné át innen a kutyád a dolgot? – javasolta.
A kutya szaglászott, halkan morgott, mint mindig, amikor friss medvenyomra állították, aztán hosszú, mély üvöltést hallatott, és eltűnt a sásfűben. Időnként üvöltött egyet, mint ahogy a magafajta öreg kutyák szokták gazdájukat értesíteni arról, hogy merre indulnak. Gus szerint ember még nem tette a lábát ebbe a mocsárba. Márpedig neki hinni lehetett, mert egész életében a környék erdeiben vadászgatott. A kutya egyre üvöltött, lassan távolodott, az emberek meg csak álltak ott, az Isten háta mögött, s a kutya üvöltését hallgatták. Nem tehettek egyebet, ott álltak, füleltek és vártak.
Aztán, mondták, hirtelen éles vakkantást hallottak. Így ugat a jó medvevadász kutya, ha megtalálta, amit követett. Aztán a vakkantás elhalt, s többet egy hang sem volt. Megdermedtek a csendben. Aztán az öreg Gusból jajdulás tört fel, egyenesen a szíve legmélyéről.
– Pardner… az Isten verje meg! Ha megölte a kutyámat, szétlövöm! Az Isten verje meg!
Aztán amilyen gyorsan csak tudott, futni kezdett azon a keskeny, veszedelmes csapáson kutyája nyomában, kezében töltött puskával. Ulysses Drake indult utána elsőként, aztán a többi ember is. Hosszú ideig futottak a sásfűben. A férfiak lihegve igyekeztek tartani az iramot Drake-kel, Drake meg az öreg Gusszal, aki futás közben káromkodott; káromkodott és a kutyáját szólongatta.
Aztán megszűnt a káromkodás és a kiáltozás. Amikor a többiek utolérték, egy iszapos pocsolyában térdelt, kutyája véres bundája fölé hajolva. A kutya feje péppé volt zúzva, mintha valaki kalapáccsal verte volna főbe. Pardner, az öreg Pardner halott volt.
A férfiak csak álltak és nézték, ahogy az öreg ott térdel az iszapban halott kutyája fölött, és úgy sír, mint egy gyermek. Nem tudták, mit tegyenek vagy mit mondjanak, úgyhogy elfordultak, hogy ne szégyenkezzék az öreg, amiért mások sírni látják. Aztán Gus felállt. Arca hamuszürke volt, tekintete hideg, mint az acél.
– Pardner – mondta, és hangja remegett –, esküszöm az élő Istenre, hogy megölöm, aki ezt tette veled… még ha rá is megy életem hátralevő része… Isten engem úgy segéljen…
Vállára vetette puskáját, kiegyenesedett s a csapás felé fordult.
– Bárki vagy bármi is vagy, az istenit, megöllek ezért! Megkereslek még akkor is, ha belehalok!
Sarkon fordult, vetett még egy pillantást a halott kutyára, majd mély lélegzetet vett:
– Emberek, most gyertek utánam! – mondta. – El kell mennünk innen. Az indiánoknak igazuk van. Ez a hely átok alatt áll.
Senki nem szólt. Felsorakoztak Gus mögött, aki kivezette őket az egymást keresztező csapások kiismerhetetlen hálójából, mégpedig úgy, hogy saját nyomát követte vissza a patakig és le a csónakokig.
A nyolc ember napnyugtakor ért vissza St. Francis-be. Amint a csónakok beértek a kikötőbe, az emberek seregleni kezdtek a szétszórt házakból a szálloda felé. Ritkán történtek izgalmas dolgok arrafelé, s a fiatal földmérő eltűnésének híre gyorsan terjedt. Mindenki kíváncsi volt, hogy mi történt vele.
Mialatt az emberek a kikötő körül álldogáltak beszélgetve, a hazatérőket hallgatva és fejüket csóválva, Ulysses Drake Abe barátjával együtt hátrament a szálloda hátsó szárnyába, s bement a szobába, ahol a földmérő lakott. Úgy érezte, kötelessége értesíteni hozzátartozóit a történtekről, s keresni akart valami nevet és címet a fiatalember ingóságai között.
A szoba rendben volt. A földmérő elegáns öltönyei és egyéb ruhadarabjai szegekről lógtak, ünneplőcipője szépen egymás mellett a sarokban. Az ágy alatt vitorlavászon bőrönd, az asztalon kopottas bőr aktatáska. Abe Lansing kinyitotta az aktatáskát. Több térkép és jegyzet volt benne, meg néhány levél is. Egyiken Mrs. Samuel Hunter neve jelent meg feladóként, s a benne levő levél így kezdődött: „Drága fiam!” Abe felsóhajtott, s a borítékot mellzsebébe tette.
– Itt van az anyja neve és címe – mondta Drake-hez fordulva. – Írnunk kell egy levelet, Ulysses, s visszaküldenünk minden dolgát… nem lesz könnyű megírni azt a levelet. Nem írnád meg te? Végül is te hívtad meg ide…
Ulysses Drake ott állt az asztal mellett, s a térképeket nézegette, amiket Abe kivett Hunter aktatáskájából.
– Mit találtál? – kérdezte Abe.
– Nem tudom. Nézd ezeket a térképeket!
Abe a térképekre pillantott, és megvonta vállát.
– Mit nézzek rajtuk?
– Mindhárom ennek a vidéknek a térképe. Ezt a spanyolok készítették – magyarázott Drake –, 1709-ben. Ezt meg az angolok 1766-ban. Ha igazam van, ez az odafirkantott aláírás a jobb sarokban azt jelenti, hogy John Bartram királyi botanikus készítette. A harmadik katonai térkép, az Egyesült Államok hadserege készítette 1867-ben.
– És? – Abe ismét megvonta a vállát. – Dolga volt itt, úgyhogy minden térképet összeszedett, amit talált.
– Igen, de ide nézz! Bár ez a három térkép sok részletben teljesen különbözik, mint minden térkép, valami nagyon hasonlít mind a háromon. Látod ezt a jelt Bartram térképén? Kézzel jegyezték be. Látod ezt a görbe vonalat, ami a jelig húzódik? Tintával rajzolták ide, mint látod, nem túl rég. Most nézd meg a másik két térképet. Ugyanazt a vonalat láthatod, s a vonal végén ugyanazt a kis keresztet, ugyanazon a helyen. És rájöttél már, hol van ez? – tette mutatóujját a harmadik térképre.
– Ez itt a Dexter-tó. Ez az a sekély tó a folyótól nyugatra, látod? Ez itt a mocsár. És itt van a patak, ahol az előbb jártunk. Ide vezet a tintával húzott vonal. És látod a kis keresztet? Most pedig mutatok valamit.
A zsebébe nyúlt, s kihúzott egy gyűrött kis papírdarabot, amit ott talált, ahol eltűnt a földmérő.
– Látod ezt? Régi, kézzel rajzolt térkép ugyanerről a helyről, Abe. Ez itt a George-tó, ez a Dexter-tó, ez a patak, amin felmentünk, és itt van megint az a kis kereszt, ugyanazon a helyen. És tudod, hol találtam ezt? Pontosan ott, ahol Jeremiah puskáját megtaláltuk meghajlítva, mintha viaszból lett volna. Az a fiatalember, Abe, azon a helyen tűnt el, ahol ezek a jelek vannak mind a négy térképen…!
Abe Lansing szótlanul állt ott, és a kis, gyűrött papírdarabra meredt Drake kezében. Egyik sarka még mindig sáros volt és nedves.
– Várj csak! – mondta hirtelen. – Valamit ír itt a sár alatt.
Elvette Drake-től a papírt, kisimította az asztalon, aztán kivette zsebéből nagy kockás zsebkendőjét, és nekifogott, hogy sarkával letörölgesse a sarat. Az írás láthatóvá vált. Tintával írták csakúgy, mint a térkép többi feliratát, s a víz elmosta a betűket. Mindketten az asztal fölé hajoltak, s igyekeztek kisilabizálni az elkenődött írást.
– A… al… alatt! – fogott bele Abe.
– Szeme… szeme alatt – segített neki izgatottan Drake.
– Ez itt egy Ó meg egy Ly – erőltette szemét Abe –, meg egy O… ólyo… sólyom! A sólyom szeme alatt! Mire célozhat? A sólyom szeme alatt?
– Istenem! – kiáltott fel Drake. – Már tudom, miért volt Jeremiah ott, a tavirózsa-levelek között! Valamit keresett! Letaposott egy majdnem akkora helyet, mint ez a szoba, amikor rátámadt az a… Abe, az a hely pontosan a sólyom szeme alatt van… a totemoszlop tetejére faragott sólyom szeme alatt…! Pont az a hely, ahova a sólyom mered! Istenem, biztos elrejtettek oda valamit! Kalózok kincsét?
– Valamire emlékszem halványan – mondta Abe, s elgondolkodva ráncolta homlokát –, olvastam valahol egy angol lordról vagy tengernagyról vagy mifene, régen, még amikor Amerika gyarmat volt, aki valami kalózokat, akik kirabolták kastélyát, felkergetett ebbe a folyóba. Ha jól emlékszem, soha többé nem tért haza, s a kalózokat is megölték az indiánok. Tudod – tette hozzá –, lehetséges, hogy egyik kalóz valahogy megmenekült, és ezt a térképet készítette, amit a kezedben tartasz, hogy egy nap visszajöhessen és elvihesse a kincset, amit elrejtett abban a mocsárban…
Egy ideig csak álltak ott némán, és egymásra meredtek. Aztán Drake megszólalt.
– Várj egy percet! – mondta józanul. – Az a fickó már több mint kétszáz éves lenne ma, ha ez akkor történt, amikor az angol urakat kalózok fosztották ki ebben az országban…
– Talán Jeremiah nagyapja volt, tudod – találgatott Abe Lansing –, vagy talán a dédapja. Ez megmagyarázná, honnan a papír, amit a kezedben tartasz…
Drake ránézett.
– Hát igen…
– Na már most, az előbb azt mondtad, hogy a fiatalembert azon a bizonyos helyen támadta meg valami. Mi?
– Nem tudom… – rázta Drake a fejét elgondolkodva –, de ha már visszafelé haladunk az időben, s igyekszünk megmagyarázni olyan dolgokat, amiket nem értünk, eszembe jut egy régi indián mese, amit a Tallahassee Gazette-ben olvastam pár éve. Aki írta, úgy állította be, mint valami vicces babonát, de valami indián törzsfőnökről volt szó, aki törzse utolsó életben maradt tagja volt, s valami nagy mocsárban rejtőzött. A neve valami Oklawa és még nem tudom mi volt, ami a nyelvükön azt jelentette, hogy az ember, aki nem tud meghalni. A történet szerint óriás volt, és még ma is él… ami persze lehetetlen… Szóval állítólag óriási lábnyomai vannak, és fel lehet ismerni arról, hogy jobb lábának hiányzik egy ujja. – Mély lélegzetet vett. – A lábnyom, amit ma követtünk, szintén óriási volt… és a jobb lábán hiányzott egy lábujj.
A két férfi összenézett.
– És, ami még rosszabb – tette hozzá Abe szárazon –, a mocsarat, ahonnan jövünk, az indiánok Tiltott Mocsárnak nevezték, mert aki oda bemegy, azt nem látják többé. És az indián, aki ezt elmondta, valami vijjogásról is beszélt, ami olyan, mint a sólyomvijjogás. Mindig hallani lehet, valahányszor valaki meghal odalenn. Persze, mindez indián babona… na, menjünk, bizonyára éhes vagy, és haza akarsz menni a feleségedhez.
Némán előrekerültek a szálloda elejébe. A lépcsőnél Drake megállt.
– Igen – mondta –, ideje hazamenni. Csak egyvalamit mondok még, Abe: emlékszel, mit mondott az a fiú tegnap ezen a tornácon? Aznap este, amiután hallotta a lövést odabenn, amiről tudjuk, hogy Jeremiah puskájából adták le… hallott még valamit, ami sólyomvijjogásnak hangzott… jó éjszakát, Abe. Viszontlátásra holnap!
Néhány lépés után ismét megállt és megfordult.
– Ja igen, Abe, az a faragott madár a totemoszlop tetején sólyom.
– A fából faragott sólymok nem vijjognak – felelt Abe Lansing. – Aludj rá egyet, Ulysses, majd beszélünk róla holnap. Ami a levelet illeti – tette hozzá –, az édesanyjához… Várjunk vele néhány napot. A fiatalember talán felbukkan valahol, sose lehet tudni.
Éjjel eleredt az eső, három napig esett. Mindenki tudta, hogy az esős évszak beköszöntét jelzi. Legfőbb ideje volt. A földek ki voltak szikkadva, a kukorica nem nőtt, és a legelőkön elfonnyadt a fű.
Három napig zuhogott. A folyó szintje megemelkedett, s amikor végül a harmadik nap estéjén a rakoncátlan északkeleti szél elfújta a felhőket, s a könnyes szemű nap ferde sugarait a folyóra vetette, a súlyos, hömpölygő víz fekete volt, mint az olvadt melasz. A csepegő házak közötti keskeny utak iszapos csatornákká váltak, az udvarok meg sárpocsolyákká.
Aztán a negyedik nap reggelén az ég ismét olyan kék volt, mint talán soha azelőtt; könnyű szellő rázta le a megmaradt esőcseppeket a tölgyfákról. Amikor Ulysses Drake aznap reggel megjelent a szállodában, Abe Lansing már a tornácon ült, és a friss, esőillatú levegőt élvezte.
– Gyönyörű napunk van, nem igaz? – köszöntötte Abe barátját, miközben az felfelé jött a lépcsőn, hogy leüljön melléje. De Ulysses Drake arca aggodalmat tükrözött.
– Az imént tudtam meg, hogy az öreg Gus még hajnalhasadás előtt elment a kenujával – mondta. – Az a vén bolond egyesegyedül sirült el, hogy bosszút álljon azon, ami a kutyáját megölte. Az a makacs vén öszvér még meghal, ha nem érjük utol idejében. Üzentem néhány embernek, hogy fogják a puskájukat, és legyenek itt, amilyen hamar csak tudnak. Ne fecséreljük az időt! Te is velünk jössz, Abe?
Abe Lansing akkor vette észre, hogy barátjának vállán van a puskája, s vadásztáskája az övén lóg.
– Biztos vagy benne, hogy oda ment Gus? Az lehet, hogy csökönyös, de mégsem bolond!
– A Crow-ék fia látta, amikor ellökte a parttól a kenuját lenn a Jackson-stégnél, s amikor megkérdezte, hogy pulykavadászatra indul-e, azt mondta: „Nem, valami elintéznivalóm van abban az átkozott mocsárban. Senki nem ölheti meg büntetlenül a kutyámat” – azt mondta, „senki!”. Aztán beült a kenuba puskástól, vadásztáskástól, mindenestől, s már ott sem volt! Két vagy több napra való élelem és víz volt nála, azt mondták a fiúk. Az a vén bolond valószínűleg lesben áll majd annál a tavacskánál és vár, amíg az a lény, ami odabenn bujkál, előjön!
– Na jó – kérdezte Abe, fejét vakarva –, és mit csináltok, ha odaértek?
Ulysses Drake egy pillanatig csak állt, és a barátját bámulta, majd megvonta vállát.
– Nem tudom. Majd meglátjuk. Csak annyit tudunk, hogy a vén Gus ott van abban a mocsárban egyszál magában, s ez nem jól van így, amíg vannak barátai, akik segíthetnek neki. Ha nincs kedved velünk jönni, semmi baj, nem neheztelek. De én azt teszem, amit helyesnek érzek…
Amikor vagy tíz perc múlva az emberek kezdtek szállingózni a stéghez puskájukkal és vadásztáskájukkal, Abe Lansing is lejött fegyverrel vállán és készen arra, hogy kivegye a részét az öreg Gusért szervezett akcióban, bármi is legyen az. Pár perc múlva vízen volt két csónak hét emberrel, és elindult a folyón lefelé.
A nap már feleúton járt a zenit fele, amikor elhagyták a folyót, s behatoltak a sekélyes tóba a sötét holtágon át. A tó és a túlsó part csendesnek, békésnek tűnt a meleg napsütésben.
– Több mint egy órányi előnye van – mondta Drake –, és ha olyan magas a vízállás a patakban, mint gondolom, már ott kell lennie, abban a tavacskában.
A férfiak bólintottak. Senki nem szólt egy szót sem. Az elátkozott mocsár közelsége súlyosan nyomta lelküket. Amint közelebb értek a patak torkolatát elrejtő sötét fűzfabokrokhoz, Ulysses Drake megtöltötte puskáját. A többiek követték példáját. Arcukra szorongás és eltökéltség ült ki. Abe Lansing rávigyorgott barátjára.
– Úgy látszik, én jobban felkészültem nálad. Már megtöltöttem a puskámat, mielőtt beültem volna a csónakba. Ami biztos, biztos.
Nem érkezett válasz. A férfiak egyenesen és némán ültek, töltött puskájukat markolva, mialatt a csónakok a fűzbokrok felé siklottak, behatoltak közéjük és elindultak felfelé a patakon. Csak az evezővillák nyikorogtak, és az evezők időnként nekiütődtek a csónaknak, de más hang nem volt. A patakban valóban magasan állt a víz. Majdnem a sásfűig ért. Az evezősök kénytelenek voltak felállni, kivenni az evezőket villájukból és csáklyázni.
Több mint feleúton jártak a tó felé, s a patak szűkülni kezdett; a csáklyások csak nagy nehezen tudták kikerülni az uszadékfát meg az iszapzátonyokat, amikor hirtelen lövés hallatszott. Közelről jött, egyenesen elölről. Aztán egy másik.
– Az öreg Gus új Winchestere – mondta egyik ember. – Már hallottam, amikor kipróbálta…
Alig hagyták el száját ezek a szavak, amikor vérfagyasztó hang törte meg a csendet. Ordítás volt, mintha dühös medvétől származott volna; hosszú, rémisztő jajkiáltás követte, majd ismét az ordítás hallatszott. Aztán semmi.
– Toljátok, toljátok! Toljátok azt a csónakot! – kiáltotta Ulysses Drake. Aztán hirtelen ötlettől hajtva, puskáját magasan a feje fölé tartotta, és kiugrott a vízbe. Majdnem derékig besüllyedt, de a növények között felbotorkált a partra, ahol a csapás volt, és futni kezdett. A bokrok és a sás pillanatok alatt elnyelték; csak a cuppogás hallatszott, ahogy a vizes ösvényen a tó felé futott. Még három ember szállt ki a csónakból és követte. A teher felétől megszabadult csónakok előreszökkentek; Abe ült elöl, térdén keresztbe fektetve a puskája.
Amikor a bokrok és a sás szétnyíltak, és eléjük tárult a tó, Ulysses Drake már ott volt. Átgázolt a tavirózsa-levelek közt a cédrusfákkal benőtt halom felé. A cédrusok lelógó ágai alatt, a sziget közepén valami hevert a letaposott növényeken. Emberi test volt: Gus Jackson.
Drake ért oda először. Mellmagasságig merült a vízbe, de átgázolt; puskáját mindkét kezével tartotta arca előtt, készen arra, hogy elsüsse. Keresztültaposott a növényeken, s lekuporodott Gus teste mellé. Hallották, hogy kétszer is szólította:
– Gus, Gus!
Drake felállt, és behatolt a cédrusok közé, lövésre készen tartott puskával. A többiek hallották, ahogy a fák között jár. Mire a csónakok elértek oda, ahol Gus a növények közt hevert, Drake már ott várt.
– Tegyük be a csónakba – mondta. Hangja feszült volt, arca komor.
– Súlyos a sebesülés? – kérdezte Abe.
Ulysses Drake megrázta a fejét.
– Halott.
Az emberek szemmel láthatóan megrendülve szálltak ki a csónakokból.
– Te jó ég… – mondta az első, aki megpillantotta a tetemet. – A feje…
Gus Jackson fejét bezúzták, péppé verték, mint a kutyájáét négy nappal korábban.
Drake lenyúlt a növények közé, és kihúzott valamit a vízből. Az öreg új Winchestere volt. A csövét kettétörték, az agyát elhasították, és vér, hajcsomók és csontszilánkok voltak rajta.
– Te jóságos ég… – bökte ki Abe Lansing megrettenve.
Ugyanakkor az egyik ember, akik Drake-kel együtt szállt ki a csónakból, de hátramaradt, mert nem mert átgázolni a tavon, odaért és felkiáltott, miközben a sásfű felé mutatott:
– Vér! Vérnyom, a vízből jön ki és arra visz!
Drake óriási léptekkel futni kezdett a sziget szélén, kezében magasra tartotta a puskát, miközben odakiáltott az embernek:
– Várj! Maradj ott! Ne indulj el egyedül a nyomon!
Amilyen gyorsan csak tudott, a sziget felső csúcsához futott, aztán átgázolt az emberhez. A víz jóval térd fölé ért. Ugyanakkor Abe Lansing, aki egyedül maradt a csónakban, megragadott egy evezőt, s áttolta magát a tavon a túloldalra, ahova a férfi mutatott. A többiek Gus teste körül gyülekeztek.
Drake meglátta a vért, mielőtt még odaért volna az emberhez. A vér súlyosan feküdt a tavirózsák húsos levelén meg a nádon.
– Csak óvatosan – mondta, amint odaért, ahol a férfi várakozott. – Bármi is az, nagyon veszélyes. Okosan kell csináljuk.
Ketten követték a vércsapást a nádon át, egyenes vonalban a sásfű széléig. Ott, bármi is volt az, bizonyára megállt pár pillanatra, mert kis vértócsa volt a sáros földön. Aztán bizonyára meghallotta, hogy az emberek feléje közelednek a patak mentén, mert éles szögben balra fordult, és ugyanarra ment tovább, mint négy nappal azelőtt. Futott, mert a vércsík nem tűnt olyan vastagnak, mint azelőtt. De azért még mindig egészen jól látszott a sásfű mentén.
Drake visszanézett. Abe már kiszállt a csónakjából, és pont a háta mögött volt a két emberrel. A másik három épp akkor emelte be Gus testét a csónakba.
– Ti hárman maradjatok a csónakban! – kiáltott oda nekik Drake. – Szedjétek össze Gus puskáját meg a másikat is, ami a Jeremiah-é volt. Keressétek meg a vízben, megtaláljátok valahol a nádas szélénél. Aztán várjatok itt, és tartsátok nyitva a szemeteket!
– Hát akkor – mondta, és odafordult Abe-hez meg a másik két emberhez mögötte. – Meg kell szerveznünk a dolgot, mint amikor sebzett medvét hajtunk a bozótosban. Bárcsak hoztunk volna magunkkal kutyákat, de nem hoztunk. Tehát a következőképpen járunk el: én megyek elöl a csapáson. Tíz lábbal mögöttem jön Murphy, mert ő a legmagasabb, és ő lát a legtávolabb e fölött az átkozott sásfű fölött. Figyeljetek rám meg a sásfűre előttünk. Utána jön Abe, mert ő is magas, újabb tíz lábbal Murphy mögött. A többiek Abe mögött. Világos? Amint valami mozgást láttok a sásfűben, lőtök. Nem kockáztatunk. És egyikünk sem lép le a csapásról, egy pillanatig sem, megértettétek? Bármi is mozdul a fűben, az nem közülünk való.
– És ha a vérnyom letér az ösvényről, és bemegy a sásfű közé? – kérdezte Abe.
– Nem megy be – felelte Drake. – Ebben biztos vagyok. Tudom, merre fog menni. Ugyanarra, amerre a minap vitt bennünket, amikor elpusztult Gus kutyája. De most nincs velünk kutya. Közülünk hal meg valamelyik, ha nem vigyázunk.
Drake-nek igaza volt. A vérnyomok nyugat felé vittek az egyedüli csapáson, ami volt, míg csak el nem értek arra a helyre, ahol több keskenyebb csapássá ágazott szét. Itt Drake-nek ismét igaza lett. Bármi is volt, amit követtek, ugyanazon a csapáson ment tovább, mint azelőtt; ez északnyugati irányba kanyargott tovább a sásfű végtelen tengerében.
A nap forrón sütött, égető forróság volt az évszakhoz képest. Izzadság folyt végig arcukon. A levegő súlyos volt.
– Nem lennék meglepve, ha zápor készülődne – mondta Abe Lansing Murphy mögül.
A vérfolyam mintha alábbhagyott volna. Még mindig jól látszott a füvön meg a földön is, de már nem nagy foltokban. De azért friss vér volt, csillogott a napsütésben. Amit követtek, nem sokkal előttük járt. Drake időnként megállt s felemelte kezét. A mögötte jövők rögtön megálltak. Füleltek, hátha hallanak egy nyögést vagy a fű zizegését. De egy hang sem volt, csak mély, forró csönd.
Egy ilyen alkalommal hallották meg az első dörgés távoli hangját. Kelet felől jött. Mintha szürke köd súlyos függönye takarta volna el a láthatárt. Aztán erős széllökés sepert végig a sásfű tetején, és tovatűnt. További dörgések hallatszottak.
Miközben a kanyargós csapáson haladtak, vagy háromszáz lábnyira előttük hirtelen felszállt egy raj pulykakeselyű.
– A kutya… ott hagytuk a kutyát – mondta Drake halkan. – Mindjárt utolérjük. Biztos sok vért veszített. Tartsátok készenlétben a puskáitokat.
Pár pillanattal később elértek oda, ahol a kutya hevert a letaposott sásfűben. Testét szétszaggatták a keselyűk. A vérnyom, bár sokkal vékonyabb volt, mint azelőtt, tovább vezetett a mocsár belsejébe. Nagy fekete felhők jöttek kelet felől. A dörgés hangosabbá vált, és villámok hasították a láthatárt.
– Lépjünk ki, emberek, ha utol akarjuk érni ezt a sebzett vadat – mondta Drake –, vissza kell érnünk legalább a csónakokig, mielőtt a vihar lecsapna ránk!
Pár percig gyorsan haladtak, de aztán a terep hirtelen megváltozott. A sásfű ritkulni kezdett, és átadta a helyét zöld növényzettel fedett foltoknak, melyeken itt-ott víz csillogott.
– Ügyeljetek, ne lépjetek a zöldre – figyelmeztette őket egyik ember hátulról –, ez futóhomok!
Aztán hirtelen nem több, mint pár tucat lábbal előttük csobbant valami, mintha ember vagy állat gázolna az iszapban. Drake előreszökött, egyik sásfüves zsombékról a másikra ugrott, majd felemelte puskáját és lőtt. A sásfű mozgott előttük. Murphy is lőtt Drake mögött. Abe is. A magas fűben hangos nyögés hallatszott, és tompa hang, mint amikor egy nehéz dolog végigvágódik az iszapban. Drake újratöltötte puskáját, és lépett még néhányat előre, Murphyvel a nyomában. Dühös morgás hallatszott, mint a medvedörmögés, s egy nagy lény vonszolta magát a magas fűben; letért a csapásáról. Újabb lövéseket adtak le a sásfűbe, de a fű teteje egyre csak mozgott, mind távolabb tőlük.
– Eltaláltuk, semmi kétség – mondta Abe –, biztosan súlyosan megsebesült. Utolsó szavait elnyelte a hangosodó dörgés. A fekete felhők már az ég felét elfedték, és sebesen közeledtek. Dühös szélroham tépett a sásfűbe. Drake megfordult.
– Fussunk vissza, ahogy csak tudunk! – mondta. – Ha a vihar itt ér utol, nehéz lesz visszatalálni.
Mindannyian szó nélkül megfordultak és visszaindultak.
– Bármi is az – mondta Abe –, szitává lőttük. Holnapra elpusztul.
Amikor elértek arra a helyre, ahol Gus Jackson öreg kutyája feküdt, már amit a keselyűk meghagytak belőle, esni kezdtek az első nagy cseppek a hömpölygő fellegekből, s körülöttük minden elsötétült.
– Nehogy letérjetek a csapásról! – ordított Drake az előtte futókra. Aztán a fölöttük levő felhők mintha megnyíltak volna, s vödörszámra ömlött belőlük a víz, nagy dörgés és villámlás közepette.
A vihar még mindig dühöngött körülöttük, amikor elértek a tavacskán várakozó csónakokig. Még mindig a beszállásnál tartottak nagy kínlódva, bőrig ázva és kimerülten, amikor egy vakító villám fülsiketítő dördüléssel pontosan melléjük csapódott be, és a totemoszlopot a sólyommal a tetején a tóba borította.
– Menjünk innen! – mondta Drake, és megragadta az egyik evezőt.
Amikor kiértek a tóra, a vihart elfújta a szél. Még mindig mennydörgött nyugaton, és egyik villám a másik után lobbant fel a láthatáron, de a szél a fekete felhőket mind messzebb kergette, s amikor elértek a folyóhoz, már csak az eső maradt, sűrű, hideg eső, ami mintha a fekete éghez lett volna ragasztva.
– Hát – szólt ki Abe a kalapja alól –, bármi is volt az, idáig már megdöglött. Talán soha nem tudjuk meg, mi is volt – tette hozzá.
Senki nem szólt. Lábuknál a halott emberrel némán eveztek, eltökélten igyekezve, hogy hazaérjenek, leüljenek a tűz mellé, és elfelejtsenek mindent, ami történt.
Napokig, hetekig esett az eső. A folyó kiöntött medréből, és elárasztott néhány házat St. Francis-ben. Már azzal is eléggé meggyűlt a bajuk, hogy mentsék, ami menthető, egyébbel nem értek rá foglalkozni.
Vagy két hónap múlva, amikor az esős évszak, úgy tűnt, a vége felé járt, Abe Lansing így szólt Ulysses Drake-hez, miközben szállodája tornácán üldögéltek.
– Néha még mindig eszembe jut, vajon miféle pokolfajzat volt, amit megöltünk azon a napon abban az átkozott mocsárban?
Nagyon békés este volt, s Ulysses Drake kinézett a fakuló fénybe a hömpölygő folyó felett, s amikor válaszolt, szeme tréfásan csillant:
– De Abe, honnan tudod, hogy megöltük? Az ember, aki nem tud meghalni, nem hal meg soha, bármennyi ólommal is cserzettük ki az irháját.
– Hát az biztos, hogy én nem megyek vissza, hogy utánanézzek – mondta Abe –, soha az életben. Az a mocsár el van átkozva.
– Erre iszom – felelte Drake, és megemelte kukoricasörös korsóját. – Erre iszom, az istenit!
De a rá következő évben jött valaki Blufftonból, és azt mondta, óriási lábnyomot látott a Dexter-tó nyugati partján. De St. Francis-ben senki nem akart beszélni róla.
Hetedik fejezet
A DOKTOR NAPLÓJA
Amikor 1874-ben William Astor eljött New Yorkból, és megvásárolta a Szent János folyó nyugati partján azt a földdarabot, amit Moses Levy-birtokként ismertek, megfogadott egy jól ismert jacksonville-i ügyvédet, Richard McLaughlint. Egy földmérőt is alkalmazott, akit úgy hívtak, hogy William Boyd. Miután kimérte az utcáit, kerületeit meg telkeit egy városnak, melynek William Astor a Manhattan nevet adta, Boydot megbízta a fennmaradt 6000 hold felosztására tízholdas telkekre, amiket azoknak készült eladni, akik megunták a várost, hogy a gazdálkodás, kertészkedés és narancstermesztés nemes mesterségének szenteljék magukat.
A földfelmérői munka fáradságos volt azon a vidéken. Sűrű gyalogpálmabozótok voltak ott iszapos tavacskákkal és veszedelmes mocsarakkal tarkítva, melyekben nyüzsögtek az aligátorok és mérges kígyók. William újra és újra követelte, hogy McLaughlin fogadjon számára orvost, aki ott lakjon velük, és gondját viselje azoknak, akik orvosi kezelésre szorulnak. Máskülönben, mondta, a munkásai mind elhagyják.
1877 novemberében, majdnem egy teljes évvel azután, hogy nekifogott a felmérésnek, aminek során felparcellázták a földet attól a nagy tótól kezdve, amelyet Astor Schermerhorn-tónak nevezett el felesége tiszteletére, egész egy kisebbig, mely a Boyd-tó nevet kapta, mert William Boyd saját magának is vásárolt egy jókora telket a partján, az egyik gőzhajón végre megérkezett az orvos. Az Astor Szálló egyik emeleti szobájában verte fel tanyáját, a kikötő szomszédságában. Középkorú úriember volt, James Patrick Doodlennek hívták. Agglegény volt, és rokonságban állt Greenly-ékkel, akik a polgárháború után megvásároltak néhány elhagyott narancsültetvényt a Juniper-patak partján, a George-tótól nyugatra.
Alacsony, köpcös, kedélyes emberke volt ez a Doodlen doktor. Szemlátomást kitűnően ismerte a Szent János folyót, mivel az utóbbi években sokat kirándulgatott Palatka és Crow’s Bluff között gőzhajón. Egyszer kibérelt egy evezőscsónakot az öreg Sam Crow-tól Crow’s Bluff-ban, s öt dollárt fizetett Sam egyik unokaöccsének egy kétnapos kirándulásért a folyón, hogy a legjobb horgászhelyeket megkeresse. Legalábbis a derék doki ezt mondta, amikor útjának célja felől kérdezték. De az öreg Sam unokaöccse, Jake szerint nagyon keveset halásztak az alatt a két nap alatt. Ehelyett leereszkedtek egész a Dexter-tóig, ahol a doktor elővett tárcájából valami régi papirost, s a nap hátralevő részében egy patakot keresgélt, ami állítása szerint azon a papíron szerepelt. Jake-et rávette, hogy a csónakkal forduljon be az egyik mocsaras csatornára a folyó nyugati partja mellett, amit iszapcsatorna vagy iszaptó néven tartottak számon, s átevezzen az iszapos vízen valami fűzfabokrokhoz a sásfűmező mellett, ahol is elakadtak.
Abban az évben különösen nagy volt a szárazság, s alig maradt víz a mocsarakban. Doodlen doki kiszállt a csónakból, s úgy döntött, hogy ott tölti az éjszakát, annak ellenére, hogy bölcsebb lenne visszamenni a folyóhoz, és kellemesebb táborhelyet keresni.
– Ostobaság – mondta a doki –, nincs itt egyéb, csak egy nagy, üres mocsár, kiszáradt, mint egy aszalt szilva.
Egy ideig a füzesekben barangolt, emlékezett vissza Jake, majd tüzet raktak, és megsütöttek néhány halat, amit lefelé ereszkedtükben fogtak. Éjszaka valami mozgolódott a száraz sásfűben; jókora állat lehetett a zajból ítélve, amit csapott. Talán medve volt, vagy nagy aligátor. A csónakban töltötték az éjszakát. Hajnalhasadáskor visszatértek a folyóra, és elindultak hazafelé. Amikor a doki kifizette Jake-nek a bérét, megígérte, hogy egyszer majd visszajön, s ismét megfogadja, mert meg szeretne találni valamit ott, ahol voltak. Azt mondta, legközelebb majd puskát is visznek magukkal. Jake csak ennyit tudott mondani a kirándulással kapcsolatban.
De az eltervezett kirándulás sose vált valóra, mégpedig alapos okból. Hét-nyolc hónapra rá hirtelen futótűzként híre terjedt a folyó mentén annak, ami azzal a fiatal St. Francis-i földmérővel történt, meg az öreggel, aki visszatért a Lake Dexter mellé, hogy bosszút álljon a kutyája haláláért. Beszélték, hogy a fiatalembernek örökre nyoma veszett, s az öregnek agyonzúzta a fejét valami. Az emberek azt mondták, vérnyomok vezettek a sásfűbe, s lehet, hogy az, ami ezt tette azokkal az emberekkel, meghalt az öreg golyójától. De az is lehet, hogy nem. Mert az embereknek hirtelen eszükbe jutottak régi mesék valami óriási kísértetről, aki azokban a mocsarakban jár, s akit a babonás indiánok úgy hívtak, hogy Az Ember, Aki Nem Tud Meghalni. Történetek forogtak közszájon valami vijjogásról, ami sólyomvijjogásnak hangzik, de sokkal hangosabb és vérszomjasabb és rémisztőbb; és amikor ezt a vijjogást hallják, valaki szörnyű halált hal azokban a mocsarakban.
Ezek a régi mesék ismét életre keltek, s a doki soha nem ment el Crow’s Bluff-ba, hogy ismét kiránduljon. Még ha el is ment volna, sem Jake, sem a többi ember nem vállalkozott volna rá, hogy elviszi oda, bármennyi pénzt is ajánlott volna érte.
Így hát Doodlen doktor a jelek szerint végleg megtelepedett Astor Manhattanében. Hamarosan házat is vett, mindössze két utcányira a templomtól, s a sebesen terjeszkedő új város finomabb családjai nekifogtak alkalmas feleséget keresni orvosuknak, hogy odakössék.
Talán egy év múlva, hogy Doodlen doki megérkezett Manhattanba, kezdetét vette a vasút építése a lakatlan vidéken át a Szent János folyón levő kikötőtől a Eustis-tóig, ahol aztán csatlakozik a Közép-Floridai Vasúthoz. William Boyd és James F. Drake őrnagy, akik az építésért feleltek, több mint kétszáz embert hoztak, s a munka gyorsan haladt. Hogy további telkeket teremtsenek elő azok számára, akik az astori édenkertben szándékoztak letelepedni, s különösen azért, hogy cukornád- és narancsültetvényeknek való területeket tisztítsanak meg, Boyd belekezdett a földmérés harmadik szakaszába, ami egész a Dexter-tóig vitt. Mialatt ott dolgozott munkásaival, rájött, hogy az Astor-birtok egy kis darabját, ami egy Cedar Creek néven ismert patak mentén terült el, elkerítette egy Huertas nevű ember. Bár a régi ház, amelyben fiúunokájával meg özvegy lányával lakott, saját földjén volt, narancsültetvényének egyik sarka majdnem a ház mögött álló fásszínig, a mérések szerint az Astor-birtok részét képezte.
Hogy biztos legyen benne, nem téved, William Boyd újramérte az egész 120 holdat déli irányban Moses Levy régi cölöpétől, amit a két régi gyalogút kereszteződésénél talált; az egyik út a Schermerhorn-tó irányából egyenesen a folyó felé tartott, s elválasztotta a régi cukornádültetvényt a folyótól, pontosan harminc lánchossznyi távolságra a folyóparttól egész Astor Manhattanéig.
Négy munkása volt. Amint beléptek a Huertas-ház háta mögött elterülő régi narancsültetvényre, felugatott egy kutya. Amikor az utolsó két narancsfához értek, útjukat állta a kutya. Lompos, vén korcs volt, fekete bundáját piszkosfehér foltok tarkították. Olyan kutya, aki tudatában van feladatának, s mindennapi kenyerét azzal keresi, hogy gazdáját figyelmezteti, ha birtokára betolakodók hatolnak be. Boyd megállította embereit, s az óriási, mohos mocsári tölgyek alatt terpeszkedő régi ház felé kiáltott:
– Hé! Van itthon valaki?
Háromszor kellett kiáltania, farkasszemet nézve a dühös ebbel, míg végül kinyílt az ajtó a ház háta mögött, s megjelent egy asszony. Feléjük jött, s mondott valamit spanyolul a kutyának. A kutya elhallgatott. Csak állt, s éber szemekkel figyelte az idegeneket, de nem ugatott többet.
Az asszony közelebb jött. Nem volt fiatal. Arcán és kezein a bőr durva volt, s nehéz életről tanúskodott.
– Mit akarnak? – kérdezte.
– Csak ellenőrizzük a korábbi méréseinket – felelte Boyd. – Sajnálom, de úgy tűnik, hogy a narancsligetnek ez a része, majdnem addig a színig, Mr. William Astor birtokának, ismertebb nevén a Moses Levy-birtok része, kedves…
– A nevem Mrs. Barrett – szakította félbe az asszony. – Mr. Ramon Huertas lánya vagyok. Ez az ő földje, amióta az eszét tudja, s még jóval korábbtól. Apám ezen a földön született.
– Igen, asszonyom – mondta Boyd –, megértem a helyzetet. De valahogy meg kell oldanunk a problémát, máskülönben…
Az asszony ismét félbeszakította, s hangja hideg volt.
– Én nem értem, mi itt a probléma, Mr. Boyd. Így hívják, nem igaz? Ez itt a Huertasok földje; még a spanyol király adományozta a családomnak sokkal előtte annak, hogy maguk, amerikaiak megjelentek itt…
– Mrs. Barrett – mondta Boyd udvariasan, de határozottan –, azért jöttem ide, hogy Mr. Huertasszal személyesen beszéljek, ha nincs ellenére.
Az asszony egyenesen a szemébe nézett. Arca határozott volt, hangja feszült.
– De igenis ellenemre van – mondta. – Apám beteg, és nem akarom, hogy felzaklassa vagy felizgassa magát. Megártana neki. Nekem kell beszélnem helyette, Mr. Boyd. Mondja meg a New York-i úriembernek – ugyebár, azt mondta, Astor a neve –, hogy a családunk majdnem kétszáz éve él itt, s nem áll szándékunkban most elköltözni. Mondja meg Mr. Astornak…
– Sajnálom, hogy az édesapja beteg, Mrs. Barrett – szakította félbe érzelmi kitörését Boyd nyugodt, békéltető hangnemben. – Ha tudom, nem zaklattam volna magát. Elnézését kérem, asszonyom. Egyébként van egy orvosunk, elküldöm, ha megengedi. Jó orvos…
Az asszony megviselt arca megenyhült valamelyest.
– Hát azért tényleg hálás lennék, ha megvizsgálná egy orvos az édesapám, Mr…
– Boyd. William Boyd, földmérő.
– Mr. Boyd. Vagy hat évvel ezelőtt elvittem egy orvoshoz Jacksonville-ben, s az orvos adott neki valami orvosságot. De apám nem akarta bevenni – tette hozzá fejét ingatva. Nagyon makacs ember, Mr. Boyd, el sem tudja képzelni, mennyire. Ha ez az orvos csak épp erre járna véletlenül…
– Majd elintézem én – mondta Boyd mosolyogva –, és elnézést a zaklatásért. Másrészt viszont – tette hozzá –, ha nem jövök, nem szerzett volna tudomást az orvosról, ugye? Minden rosszban van valami jó. Na már most, ami a földet illeti… egyelőre ne szóljon neki. Majd kitalálunk valamit.
– Köszönöm – mondta az asszony, és viszonozta mosolyát.
Az elkerített veteményeskert irányából fiatal legény jelent meg, vállára vetett kapával. Egy pillanatig megállt a szín sarkánál, rájuk nézett, aztán hosszú, kimért léptekkel közelebb jött.
– A fiam – magyarázkodott az asszony.
Boyd bólintott a legény felé, és így szólt.
– Jó napot!
Nem érkezett válasz. A bozontos hajú, magas fiú csak nézett rá gyanakvóan. A kerítés mellett, ahonnan a legény jött, megjelent egy másik férfi is egy pillanatra, és rájuk bámult. Aztán eltűnt a szín mögött. Első pillantásra magasnak, soványnak tűnt, magasabbnak a fiúnál. Arca szokatlanul sápadt volt, szemében különös tűz égett.
– Még egyszer köszönöm, Mr. Boyd – mondta az asszony. – Viszontlátásra, uram!
– Adja át üdvözletemet a férjének, asszonyom.
Az asszony arca összerándult.
– Nincs férjem, Mr. Boyd, csak egy fiam – mondta tartózkodóan. – Viszontlátásra, uram!
Megfordult és elindult vissza a tölgyfák alatt álló ház felé, fiával a nyomában. Csak a kutya maradt ott, és éberül figyelt, amíg az idegenek el nem mentek.
Ez déltájban történt. Napnyugta felé dr. James Patrick Doodlen megérkezett Huertasékhoz. Öreg, szelíd kancán jött. A lovat kikötötte egy oszlophoz hátul, és belépett a házba az asszonnyal, aki kisietett a köszöntésére, amint a lompos kutya bejelentette érkezését.
Vagy félórát ült bent. Amikor kijött, az asszony vele volt, s egy ideig kinn ültek a fák alatt a kora nyári este lassan tovatűnő fényében; halkan beszélgettek. Csatlakozott hozzájuk a fiú is, aki a görögdinnyeföld felől jött, s anyja Hilary Weston Barrett néven mutatta be. Ismét ott volt a másik férfi is, félénken álldogált a háttérben.
Amikor az orvos végül hazaindult, s az öreg kanca hátáról intett kezével a ház felé, a szín mellett álló idegen félszeg, félénk mozdulattal visszaintett. Már sötét volt a tölgyek alatt, s az orvos csak egy magas, sovány alakot látott szokatlanul sápadt arccal, semmi többet.
Aznap este vacsora után, miközben a szálloda ebédlőjének sarokasztalánál ült William Boyddal és James P. Doss-szal, az Astor House intézőjével, Doodlen doki beszámolt látogatásáról az öregembernél, lányánál és unokájánál. Mintegy mellékesen említést tett róla, hogy volt ott egy másik férfi is; talán béres lehetett. Megjegyezte, hogy külsejéből ítélve, neki is orvosi kezelésre lenne szüksége.
– A bolondra gondol? – kérdezte Doss. – Hát igen, az tényleg különös egy fickó. Az öregember unokája, az a Barrett nevű fiú talált rá pár éve; az erdőben kóborolt anyaszült meztelenül, sértődés ne essék; csont és bőr volt, mint egy kísértet. Egész teste csupa fekély volt, s folyton valami olyasmit motyogott, hogy elszökött valahonnan, s mindenféle szörnyetegek üldözik. Befogadták, feltáplálták, és most náluk lakik és dolgozik az ételért, amit adnak neki; szemlátomást nincs sehová mennie. Úgy néz ki, senki nem tudja, ki is ő és honnan jött. Még a nevét sem tudja. Csak pár zavaros szót tud elmotyogni, aminek nincs semmi értelme. Elment az esze, az biztos. Vagy talán így született, ki tudja. Voltam egyszer ott – folytatta Doss –, vagy hat-hét hónapja. Egyik munkásunk mondta, hogy az öregnek eladó disznói vannak, így hát elsétáltam oda, hogy megnézzem. Az öreg ágyban fekvő beteg volt, ezért az asszony vitt hátra a disznóólhoz. Akkor láttam szegény ördögöt. A sárban kuporgott, s a disznóknak zagyvált össze-vissza, de amikor meglátott engem, talpra ugrott, mintha skorpió csípte volna, és kimeredt szemmel bámult rám. Aztán eltakarta arcát csontos kezével, és berohant a bokrok közé, jajgatva, mint egy kínzott állat. Higgye el, doki, életemben nem láttam még hasonlót. Az az asszony, Mrs. Barrett, az öregember lánya mesélte el, hogyan talált rá a fia arra a szegény fickóra az erdőben, a nagy mocsár közelében. Amikor békén hagyják, mondta nekem az asszony, békésen dolgozik a ház körül, s teszi, amit mondanak neki. De fél az idegenektől. Furcsa ügy ez, higgye el nekem.
Attól a naptól fogva Dr. Doodlen minden harmadik nap kilovagolt Huertasékhoz öreg kancáján, hogy megnézze az öregembert, mondta barátainak. Látogatásai egyre hosszabbakká sikeredtek.
– Gondolják, hogy annak az özvegyasszonynak van valami köze a doki gyakori látogatásaihoz? – kérdezte Doss Bill Boyd barátjától egy napon. – Még mindig mutatós asszony, tudod, ha egy kicsit kicsinosítja magát… s nem volt dolga férfival, amióta a férje futóhomokba esett azokban a mocsarakban vagy megette egy aligátor, nem is tudom, mi történt vele tizenöt-tizenhat éve, azt mondják… Az ő korában egy asszony biztosan megelégeli az egyedüllétet… ami meg a dokit illeti, ő sem mai csirke, talán még össze is házasodnak egy napon – tűnődött James Doss –, egy cseppet sem lennék meglepve.
De nem házasodtak össze. Ehelyett másvalami történt, egészen váratlanul. Vagy fél évvel azután, hogy a doki első alkalommal látogatott el Huertasékhoz, egy este Doodlen doki nem jelent meg vacsoránál. Nem jött le reggelizni sem. Amikor a szobalány felment kitakarítani a szobáját, a doki nem volt ott. Az ágya nem volt megbontva. Szemmel láthatóan máshol töltötte az éjszakát.
Három beteg várakozott rá. Egy vasúti munkás, akinek ki kellett volna cserélni a kötést összezúzott lábán, a prédikátor édesanyja, akinek kenőcsre volt szüksége sajgó vállára, meg egy néger favágó, akinek kezén mély vágás éktelenkedett: mindannyian türelmesen várakoztak a padon a kis faház előtt a szálloda háta mögött, ami orvosi rendelőként szolgált. Reggeltől délig vártak, de a doki nem mutatkozott. A lova is eltűnt. Végül a délután derekán James Doss elküldött egy embert Huertasékhoz, utánanézni, mi történt a dokival.
Amikor az ember visszatért, a nap már lement a fák mögé, s a levegőben a floridai tél hűvös szaga érződött. A ló még ott legelt a Huertas-ház előtt, mondta az ember, de a doki sehol sem volt. Gyalogosan ment el, mondta az asszony, előző délután a bolond fickóval, akit gyógyítgatott. A Barrett fiú fát vágott a ház mögött, és látta, amikor azok ketten bementek az erdőbe. Azóta senki nem látta őket. Azt is elmondta, hogy az asszony szerint a doki sok időt eltöltött a bolonddal az utóbbi hetekben. Megpróbálta meggyógyítani az elméjét: tablettákat adott neki, és órákig beszélt hozzá. Most mindketten eltűntek.
December volt, s a gőzhajók folyton hozták a téli vendégeket a hideg északról. Mindannyian halászni-vadászni akartak, vagy csak sétálgatni a napsütésben, úgyhogy James Dossnak több dolga volt, mint valaha; eleget kellett tennie minden kívánságuknak. Mr. Astor levélben üzent, hogy híres yachtja, az Ambassadress valamikor a következő héten megérkezik New York-i elöljárók egy válogatott csoportjával. Elrendelte, hogy vendégeit lássák el a legjobbakkal, s Doss készítsen elő vadászkirándulásokat a floridai vadonba, mivel vendégei közül többen is medvét, őzet, pulykát és, ha lehet, leopárdot is akarnak lőni.
Mivel Dossnak sok volt a dolga, William Boyd két nap múlva összegyűjtött hat embert, hogy kutassák fel az eltűnt doktort. Puskákkal, machetével és vérebekkel jöttek. Az öreg Antonio Huertas a tornácon üldögélt; sütkérezett a hűvös, szikrázó napfényben, amikor azok megérkeztek. Dicsérte a dokit, hogy ismét talpra állította, de amikor megkérdezték, mi történhetett vele, csak a fejét rázta.
– Mindig mondtam, hogy ne menjen annak az átkozott mocsárnak a közelébe – mondta. – Folyton ezt mondtam neki. De ő egyszerűen nem hallgatott rám. Azt mondta, meg akar valamit keresni. Ezt mondta a lányom férje is. Derék ember volt, de a mocsár megölte. Az a mocsár gonosz dolog, én mondom maguknak. Az indiánok nem beszéltek bolondságot. Az a mocsár felfalja az embereket.
Az asszony sápadt volt, keze remegett, ajkát szorosan összezárta, s egy szót sem lehetett belőle kihúzni. A fia elvitte Boydot meg az embereit a keményfaligetbe, ahol utoljára látta a dokit meg a bolondot; ott tűntek el az erdő sűrűjében. Segített nekik megkeresni a két lábnyomot; az egyik csizmát viselő, a másik mezítlábas emberé volt. De ennél többre nem volt hajlandó.
– Megígértem anyámnak – mondta –, hogy nem megyek bennebb ebbe az erdőbe.
– Akkor még csak egyvalamit mondj meg – kérte Boyd –, évekkel ezelőtt, amikor rátaláltál arra a szegény félkegyelműre, hol volt?
– Pár száz lépésnyire innen – mondta a fiú –, ahol az a kis tisztás van a forrással. Amit mi indián tábornak nevezünk, mert néha kóbor indiánok táboroznak ott pár napig, különösen télen, amikor alacsony a vízállás. Üvöltött, mint egy vadállat, s a sárban fetrengett…
– És te bementél az erdőbe, és kihoztad onnan? – kérdezte Boyd. – Csak úgy, magadtól?
– Nem volt könnyű dolgom, uram. Olyan gyenge volt, hogy járni is alig tudott. Végig vonszolnom kellett.
– És nem féltél bemenni az erdőbe utána?
– Nem, uram.
– Hát akkor most miért félsz?
A legény nagyot nyelt, majd halkan megszólalt:
– Akkor még gyerek voltam, nem egészen tízéves. Nem tudtam azt, amit most…
– És mi az?
A legény mély lélegzetet vett.
– Átok. Kísértetek. Nem tudom, minek nevezzem. Egyszerűen… beszélni is rossz róla…
Szemébe húzta favágósapkáját, megfordult és visszaindult a ház felé, egyetlen szó nélkül.
Nagyon könnyű volt a nyomokat követni a puha talajban. A férfiak elengedték a kutyákat, s pár perc múlva ugatni kezdtek. A hang után menve, Boyd az embereivel megtalálta a tisztást a kis forrással a mocsári tölgyek alatt, amiről a fiú beszélt nekik. Ahogy a bozótosból kiértek a szabadba, látták, hogy a kutyák eltűnnek a tisztás túloldalán, izgatottan üvöltve.
– Medvét hajtanak! – mondta a fiatal Johnny Caldwell, az állomásfőnök fia, aki tapaszalt vadász volt, miközben a nyomokra mutatott a fűben. A tisztás felső sarkában romos viskó állt egy óriási tölgyfa alatt. Előtte nagy, fekete, kerek folt mutatta a helyet, ahol a kóbor indiánok tábortüzet szoktak rakni. A hamu hideg volt. Hetek, talán hónapok óta nem gyújtottak ott tüzet.
A két ember lábnyoma ugyanazt a csapást követte a gyalogpálmák között, amit a medve is használt, meg a kutyák a medve mögött. Őznyomok is voltak. De bár a medve és a kutyák összetaposták a csapást, itt-ott még látni lehetett a doktor csizmái nyomát.
A csapás kis csermely mellett vezetett. Az ifjú Caldwell ment elöl, utána Boyd, aztán a többiek. A kanyargós csapáson mentek jó ideje, míg aztán a gyalogpálmák ritkulni kezdtek, s először bokroknak és tüskés indáknak, aztán juharfáknak, hikorifáknak és káposztapálmáknak adták át a helyüket. Addigra a tövükben folyó kis csermely sekély patakká nőtt, aztán iszapos csatornává szélesedett, melynek fekete, zavaros vize alig látszott mozdulni. A kutyák még mindig a medvét hajtották jobboldalt, s lassan elhalt a kutyák hangja.
Elöl ciprusok jelentek meg; ágas-bogas, szikár, szürke fák. Alattuk a víz fényes volt, fekete, nyugodt és mozdulatlan.
– Halál tava – motyogott egyik ember.
Egy hang sem volt sehol, egy madár sem suhogtatta szárnyát, fakopáncs távoli kopogása sem hallatszott.
A férfiak egy része óvatosan belelépett a vízbe, nehogy kígyóra lépjen, de hamarosan ágyékig merültek a sötét, keserű, vizes iszapba. Nem mertek tovább menni. A többiek megpróbáltak körbemenni a ciprusmocsár mindkét partján, remélve, hogy valamit találnak, talán egy csapást, ami mélyebbre vezet, vagy lábnyomokat, amikből kiderül, hogy merre fordultak, de semmit nem találtak, csak pár mosómedvenyomot, melyek a víz szélén vittek körbe. Párszor a levegőbe lőttek, remélve, hogy a doki csak eltévedt, és válaszolni fog. Egyesek mindkét kezüket a szájukhoz tartották, s elnyújtott vadászkiáltást hallattak: „Halihó! Halihó!”
De nem érkezett válasz, egy hang sem, csönd volt: mély, kísérteties csönd. A lövésekre a kutyák kijöttek a mocsár szélére. Ott jöttek, egyik a másik után, lógó nyelvvel, kimerülten. Ittak a vízből, beleszimatoltak a levegőbe, de nem mutattak egy csepp vágyat sem arra, hogy bemenjenek a mocsárba.
Sötét este volt, mire hazaértek, fáradtan, piszkosan és elégedetlenül. Lord Astor Manhattanét lefoglalta a vendégek fogadása: be kellett szerezni a halat, vadhúst meg fürjet a vendégeknek, minél több szobát kellett keresni szállóhelynek, s időközben el kellett látni a gőzhajón és vasúton érkező vendégeket is. Nem volt sok idő arra, hogy Doodlen doki eltűnését osszák-szorozzák. Amellett nem is tűnt bölcs dolognak, hogy hangosan beszéljenek róla, mert a frissen érkezettek esetleg úgy döntenek, hogy biztonságosabb helyet választanak új hazájukul, s pénzüket máshová viszik, például De Land-be, Piersonba, Barbervillebe a folyón túl, vagy pedig vonatra ülnek, s elmennek Umatillába, Eustisba vagy Mt. Dorába.
Egy álló hétbe telt, amíg a seriff lejött gőzhajón Sangfordból, kölcsönvett egy lovat James Dosstól, és kilovagolt Huertasékhoz. Előbb az öregemberrel beszélt, majd unokájával, s végül az asszonyhoz fordult:
– És maga, asszonyság? Hogyhogy ilyen nyugodtan veszik az egészet, egy ember eltűnését, egy olyan fontos személyét, mint az orvos? Hogyhogy nem próbáltak tenni valamit még azon a napon, amikor eltűnt?
Az asszony farkasszemet nézett a seriffel:
– Mit kellett volna tennünk? Bármit is tesz az ember, azokat, akik meghaltak, nem hozhatja többé vissza.
– Honnan tudja, hogy halott? – csapott le rá a seriff. – Talán az a félkegyelmű, akit itt tartottak, összeverte, vagy bedobta egy iszapgödörbe?
– Hallottam a sólyomvijjogást – mondta az asszony halkan. – Már egyszer hallottam, és tudtam, mit jelent. Az elkárhozottakat nem lehet megmenteni, bárhogy is erőlködünk.
A seriff motyogott valamit a babonás és tudatlan paesonókról, visszaült a nyeregbe, és visszatért az Astor House civilizált légkörébe, ahol a nagy ebédlőben sült fürjet, kisütött pontyot, roston sült őzhúst, hirtelensült békacombot, aligátorfarkat és pálmaszívet szolgáltak fel négy órától.
James Dossra és William Boydra hárult a szomorú és kellemetlen kötelesség, hogy Doodlen doktor rokonait, a George-tó partján lakó Greenly-éket értesítsék, s elvigyék nekik hátrahagyott ingóságait. Mialatt Boyd elment az espereshez, hogy megbeszélje, nem kellene valamiféle gyásszertartást tartani vasárnap a derék doktor tiszteletére, Doss, az intéző úgy érezte, hogy a doki ingóságainak összegyűjtése az ő kötelessége. Ezért felment a szobába, ahol a doki lakott, mialatt a közösséget szolgálta, elővette az ágy alól a doki nagy szőnyegtáskáját, s nekifogott, hogy a szekrényben hagyott ruhadarabokat beletegye. Mialatt ezzel foglalkozott, az ingek közül valami könyvféle hullott ki a földre. Amikor felvette, rájött, hogy nem is igazi könyv, hanem valamiféle kézzel írt feljegyzés, mint egy napló. Kinyitotta középtájt, véletlenül épp az utolsó bejegyzésnél, mely 1885. december 8-án kelt. A doktor eltűnése előtti napon. Kíváncsiságtól hajtva, James Doss olvasni kezdte a sietve odakapart feljegyzést.
„Azt hiszem, készen állok a kísérletre. Nem beszélek róla senkinek, mert valószínűleg nem is értenék meg, és az is lehet, hogy nem sikerül. A hipnózis az orvostudomány egészen új ága, s még mindig sokat kell megtudni róla kísérletek útján.
Azt hiszem, előkészítettem Huntert a nagy kísérletre, amit az ellenőrzött emlékezés módszerével kívánok véghezvinni. Tegnap ismét elmondattam vele a nevét, a szülei nevét, a város nevét, ahol felnőtt; még tanítója nevét is. Megtudtam tőle, hogy földmérő volt, akit valami munka elvégzésével bíztak meg St. Francisben, egy kis településen, fennebb a folyó mentén. Megmutattam a térképet, s azonnal felismerte. Ujját a keresztre tette, s folyton azt ismételgette: „Nagypapa! Nagypapa!” Nem követtem tovább ezt a vonalat, mert el akartam kerülni azt a lehetőséget, hogy csúf vagy egyenesen ijesztő emlékeket idézzen fel, amitől súlyosan visszaesne. De azt hiszem, készen áll az első kísérletre. Ráveszem, hogy menjen vissza ugyanazon az úton, amelyen jött a térképen levő kereszttől, anélkül, hogy eszébe idézné, mi történt vele ott. Ez alkalommal még nem keresek ott semmit, csak meg akarom találni az utat, ami szárazföldön vezet oda. A biztonság kedvéért magammal viszem a pisztolyomat is.
Itt vége szakadt a naplónak. A többi lap üres volt. James Doss egy ideig fontolgatta, ne tegye-e be a naplót a táskába, és ne vigye el Greenlyékhez a doki többi ingóságával együtt. Aztán úgy döntött, mégse. Árthatna a megboldogult jó hírének, ha családja tudomást szerezne róla, hogy olyan kétes tevékenységgel foglalkozott, mint ez az úgynevezett hipnotizálás, amit orvosi körökben teljességgel etikátlannak tartanak.
Ezért James Doss úgy döntött, hogy a naplót kabátja belső zsebébe teszi, s hallgat róla.
Még azon a délután, amikor Doss, Boyd és a prédikátor visszatérőben voltak Greenlyéktől, vihar kelt nyugatról, s felborzolta a nagy tó felszínét. A gyorsan felcsapó hullámok ingatni kezdték a csónakot, s a három ember nehezen birkózott meg az evezőkkel. Egy erős szélroham s azt követően egy hullám, ami végigsöpört a csónak orrán, elvitte Doss kabátját, ami mellette hevert. Utánakapott, de már későn. A kabát, zsebében Doodlen doki naplójával, eltűnt a George-tó sötét mélységeiben.
Nyolcadik fejezet
A KÍSÉRTETVADÁSZ
1894 novemberének első hetében, nem sokkal William Astor korai halála után, James Doss táviratot kapott az Astor-birtok új tulajdonosától, IV. John Jacob Astortól: „Küldök két fontos vendéget: Alekszandr orosz herceget és Lady Marwickot Angliából. Bánjon velük a legnagyobb udvariassággal, és segítsen kutatásaikban. Astor.”
Dosst különösen meglepte a távirat. Az utolsó két évben, mióta William Astor megbetegedett, gyakran küldött oda fontos vendégeket, hogy élvezzék „édenkertjét”, és aztán fektessenek bele egy telekbe. Ám ez volt az első alkalom, hogy fia érdeklődést mutatott apja „kedvenc időtöltése” iránt, ahogy az Astor-projektet floridai vad vidékeken nevezték a New York-i jobb körökben. De még valami meglepte Dosst a táviratban: a kutatás szó. Azelőtt nem volt szó ilyesmiről. Az volt a dolga, hogy a vendégek számára sikeres vadász- és horgászélményeket nyújtson, de kutatást? Miféle kutatással foglalkozhat egy orosz herceg és egy angol lady?
Az 1894-es év aszályos volt, különösen a floridai félsziget közepén. Január óta egyetlen csepp eső sem esett. A folyó szintje három lábnyit süllyedt. Holtágak, tavacskák és patakok száradtak ki, s a tavak ötven-száz lábnyit is visszahúzódtak gyalogpálmák szegélyezte szélüktől. A mocsarak sűrű növényzete megsárgult és zörgött a száraz szellőben. Az iszap megkérgesedett. Az emberek nem hagytak nyomot rajta jártukban-keltükben. Az aligátorok kénytelenek voltak a George-tóig vándorolni, vagy a folyóban keresni menedéket. Az erdőben döglött hal bűze terjengett, s a kígyók ellepték a házak udvarát. A termés elfonnyadt, és a semmiből egy szempillantás alatt várossá nőtt Astor szállodái kénytelenek voltak magas árat fizetni az északról odaszállított zöldségekért. Ennek ellenére októbertől a gazdag északiak szállingózni kezdtek, mint máskor is, hogy élvezzék a napsütést, horgásszanak-vadásszanak, vagy egyszerűen kíváncsiságuk kielégítése végett, miután olvasták a lenyűgöző beszámolókat a New York-i újságokban (melyeket William Astor pénzelt) a gyönyörű Szent János folyó egzotikus paradicsomáról.
Miután Doss már majdnem két héttel előre fenntartotta nekik az Astor szálloda legjobb szobáit, az előkelő vendégek november 21-én megérkeztek. Lady Angela magas, szőke, kék szemű és nagyon mutatós nő volt, harminc-egynéhány éves; háta egyenes, állát előrebökte, mintha felvonuláson menetelne. Alekszandr orosz herceg óriási ember volt, gondosan ápolt szakállal körített arcán kellemes mosoly. Lady Angela magával hozta titkárnőjét, egy félénk kis angol lányt, Alekszandr herceget meg inasa, egy kedélyes kozák kísérte, aki szinte akkora volt, mint a herceg. Doss vendégeit felkísérte a két legjobb szobába az emeleten, melyből a folyóra nyílt kilátás. A titkárnőt meg a kozákot a hátsó traktusban szállásolták el. A herceg poggyászában volt két drága angol vadászpuska, Lady Angela poggyásza meg főleg könyvekből állt, meg egy nehéz írógépből, melyet a törékeny kis titkárnő nem bírt, s a vigyorgó kozák cipelte le a gőzhajóról a hátsó szobába.
Miután elfogyasztották ízletes vacsorájukat: aligátorsültet pálmaszívvel és sült fürjjel, Lady Angela asztalukhoz invitálta a szállodaigazgatót.
– James Doss a neve, nem igaz?
– Igen, asszonyom.
– Holnap pihenünk, Mr. Doss – folytatta –, reggeli után szeretnénk lovagolni egyet az erdőben, csak hogy ismerkedjünk a környékkel, ha volna olyan szíves gondoskodni a részletekről.
– Hát persze, asszonyom.
– Szeretnénk, ha a lovak nem riadnának meg a lövéstől, mert ő császári fensége szenvedélyes vadász. Aztán ebéd után szeretnénk felcsónakázni a folyón, hogy szemrevételezzük a vidéket, ahol holnapután kutatásokat végzünk majd. Utána szükségünk lesz hat emberre és két csónakra. Legalább egyik ember ismerje jól azt a bizonyos helyet, ami Tiltott Mocsár néven ismeretes.
James Doss kis ideig leesett állal állt ott. Aztán mély lélegzetet vett, és megkérdezte:
– Reggel hány órára készítsem elő a lovakat?
– Reggeli utánra. A reggelit félórával napkelte előtt kérnénk.
– Igenis, asszonyom.
Még sötét volt másnap reggel, amikor Lady Angela lejött a lépcsőn az ebédlőbe. Fekete lovaglóruha volt rajta, fekete csizmával és fekete sapkával. Mögötte a herceg jött, aki sötétzöld vitorlavászon vadászruhát és sárga csizmát viselt. Szalonnás rántottát kértek kávéval, meg egy pohár pálinkát a hercegnek, hogy felébredjen tőle. Amikor befejezték a reggelit, már világosság volt, s a nap épp akkor készült felkelni a folyón túli erdő mögül. Négy ló meg egy vezető várt hátul. Dimitrij, a kozák lehozott egy vadászpuskát meg egy kétcsövű fegyvert, melyet nagyvadra használt a herceg. Ez utóbbi bőrtokban volt; felerősítette a fegyvereket a nyereg kápájára egy tölténytáskával együtt. A herceg segített Lady Angelának nyeregbe szállni, aztán maga is lóra ült. Dimitrij meg a vezetőjük is követték példájukat.
– Kérem, vegye át a vezetést! – szólt Lady Angela a vezetőhöz. – Dél felé szeretnénk lovagolni, a folyó mellett, amennyire lehet.
Fekete kabátja zsebéből térképet vett elő, és megmutatta a vezetőnek.
– Ha ez a térkép pontos, van egy csapás, ami arra vezet.
– Igen, asszonyom – mondta az ifjú Bud Sellar, akit az igazgató megbízott a vendégek vezetésével. – A nevem Bud Sellar, asszonyom.
A lady bólintott.
– Jól van, Mr. Sellar. Menjen elöl!
Távozásuk után nem sokkal Lady Angela titkárnője is lejött reggelizni. Alacsony, szőke lány volt, arcán kedves mosoly. Miután leült és reggelit rendelt, James Doss odament asztalához.
– A nevem Doss, kisasszony, James Doss. Én vagyok a szálloda igazgatója. Leülhetek ön mellé? Szeretnék feltenni pár kérdést, ha nem zavarom.
– Üljön le, kérem! – mondta a lány mosolyogva. – A nevem Pat. Patricia Goldsmith. Boldogan válaszolok minden kérdésére, uram. Tudom – tette hozzá –, hogy az úrnőm meg a barátja kissé szokatlan emberek.
– Hát az biztos! – tört ki Dossból. – Életemben nem láttam még orosz királyi herceget.
– Nem királyi, közönséges herceg – javította ki a lány kedvesen. – Közönséges herceg.
– Hát akkor közönséges herceg. Elsősorban azt szeretném tudni, hogy mi a helyzet ezzel a kutatással? A lady talán tudós?
– Hát igen, úgy is lehet mondani – felelt Patricia Goldsmith. – Az biztos, hogy szakértő a kutatási területén.
– És az mi?
– Hát – mondta a lány, és megkente pirítósát narancsdzsemmel –, tudományos kifejezéssel élve, a természetfölötti kutatásával foglalkozik. A maga köreiben, Mr. Doss, valószínűleg kísértetvadásznak mondanák – kuncogott –, legalábbis így hívja az apám, aki fogadós, mint maga, New York állam északi részében. De mi nem kísérteteket vadászunk – tette hozzá fensőbbséges hangon –, csak a jelenség okait vizsgáljuk, és beszámolókat írunk szakfolyóiratokba. Véletlenül épp a New York-i Egyetem diákja vagyok, s a dékán ajánlására Lady Angela felfogadott, hogy kísérjem el erre az expedícióra.
Doss értetlenül meredt rá.
– De Patricia kisasszony, nem értem. Itt nincsenek kísértetek…
– Dehogy nincs! – vágott vissza az. – Akkor minek nevezi azt a valamit, ami a mocsárban bujkál, és állítólag embereket öl és vijjog, mint valami őskori madár? Tudja, hogy egyetlen ember sem élhet háromszáz évig csigán és békán, mint az indiánok állítják! De igen, Mr. Doss, kétségtelen, hogy van itt néhány megmagyarázatlan jelenség. Az újságok tele voltak velük két évvel ezelőtt. Lady Angela szerint olyasmi lehet, mint az a sasquatch indián
 az északnyugati erdőkben.
– Miféle újságokról beszél, Miss Patricia? – kapkodott levegő után Doss. – Én semmit nem olvastam erről az újságokban!
A lány tágra nyílt szemmel nézett rá.
– Nem? Hát akkor lehozok magának néhányat. A saját újságukban is volt róla szó. Tallahassee Gazette a neve, vagy valami ilyesmi. Ha csak tréfa volt, biztos vagyok benne, hogy az újság főszerkesztőjére rápirít a lady.
A szobájába ment, s maréknyi újságkivágással tért vissza, melyek takarosan időrendi sorrendbe voltak rendezve. Az első a Tallahassee Gazette 1892. december 5-i kiadása volt, rajta nagy fekete betűkkel a szenzációhajhász cím:
GYILKOS SZÖRNYETEG A SZENT JÁNOS FOLYÓ MENTÉN! VAJON AZ EMBER, AKI NEM TUD MEGHALNI NÉVEN ISMERT LEGENDÁS INDIÁN TÖRZSFŐNÖK AZ, VAGY VALAMI ŐSKORI SZÖRNYETEG?
A cikkben egy térkép is szerepelt, mely három települést mutatott a Szent János folyó mentén: St. Francist, Bluftont és Astor’s Manhattant. Manhattan és St. Francis között volt a térképen egy beárnyékolt terület. Alatta a következőt írta: Tiltott Mocsár. A többi újság New Yorkból, Philadelphiából és az ország egyéb részeiről származott. Egyes cikkeket furcsa rajzokkal illusztráltak: emberi lényt ábrázolt, medveszerű karmokkal meg agyarral, amint emberlábat rág.
– Mindenható Isten – jajdult fel Doss –, nem csoda, hogy az emberek már nem akarnak földet vásárolni itt! Mr. Astor látta ezeket a cikkeket?
– Ő küldte el Lady Angelának Angliába – felelte a kis titkárnő. – Úgy tűnt, nagyon büszke rá! Mármint William Astor, mert ő küldte a cikkeket. – Lehalkította hangját. – Mr. Doss, van-e valami igazság ezekben a hátborzongató mesékben, vagy csak reklámfogás volt, hogy elültessék a város nevét a köztudatban?
– Hát – motyogta Doss, és még mindig a cikkek közt lapozott –, elismerem, kering arról a mocsárról néhány különös mese. De szörnyeteget vagy ehhez hasonlót senki nem látott. Két-három ember eltűnt, ez igaz. De errefelé nagy aligátorok vannak, melyek tizennégy-tizenöt lábra is megnőnek, s szemrebbenés nélkül felfalnak egy embert. Futóhomok is van, meg mérges kígyók, de nem több, mint máshol. Ami meg az indián mesét illeti, hát, mindenki tudja, hogy az indiánok babonás népség.
– Majd kiderítjük mi – mondta Miss Patricia büszke magabiztossággal. – Lady Angela majd felfedi az igazságot mindezek mögött, ha egy évébe is telik. Könyvet ír róla, mégpedig bestsellert, ezt jól jegyezze meg!
Nem kellett hozzá egy év. Elég volt két-három nap. Ami az időjárást illeti, az neki kedvezett. Senki nem emlékezett ennél szárazabb évre. A mocsár száraz volt, mint a tapló, s a narancsültetvényeken a narancsok olyan aprók voltak, mint a vadalma.
Amikor első nap dél körül hazaértek a vendégek az erdőből, a lovakról ömlött a veríték, de az orosz hercegről meg a kozákról is. Csak Lady Angela tűnt hűvösnek és rendezettnek.
– Alekszandr, mármint a herceg két pulykát lőtt, Mr. Doss – jelentette házigazdájuknak. – Dimitrij nyergéről lógnak. Kellemeset kirándultunk, Mr. Doss, nagyon hálásak vagyunk magának. Nagyon várjuk a délutáni csónakkirándulást. Apropó – tette hozzá, a lépcsőről visszafordulva –, ha jól tudom, ifjú vezetőnk édesapja jól ismeri a helyi néphagyományokat. Meghívtam vacsorára ma estére.
– Igenis, asszonyom – válaszolt Doss kissé zavartan, mert Zachariah Sellar nem egészen olyan ember volt, akit egy londoni lady szívesen látna asztalánál.
– Ami a csónakot illeti, asszonyom, hányra készítsük elő?
– Hát – felelte az –, előbb ebédelünk, aztán talán pihenünk egy órácskát. Utána elindulhatnánk, amint lehet, mert a délutánok egyre rövidebbek lesznek.
Miután a lady eltűnt az emeleti balkon sarkán, Alekszandr herceg, aki ott állt és nézte, hogy kozákja leoldja a két pulykát a nyeregből, széles mosollyal Dosshoz fordult.
– Jó hadvezér lenne belőle, nemde? – mondta idegenes kiejtéssel. – Nagyszerű asszony, de hideg, mint a jég a szibériai fákon!
A délutáni csónakkirándulás inkább vadászattá sikeredett, mint tudományos expedícióvá, mivel Alekszandr szenvedélyes kacsavadász volt. Vadkacsa meg bőven volt, mivel a folyó volt az egyedüli megmaradt víz a környéken, hiszen az erdőben minden tó kiszáradt. Csak hárman ültek a ladikban: Lady Angela az első ülésen kuporgott, Alekszandr herceg a térdére fektetett vadászpuskával hátul s Dimitrij középen: ő evezett erős karjaival. Lady Angela azt mondta Dossnak, hogy nincs szükség vezetőre, mivel abszolút megbízható térkép van a tulajdonában, amit az Egyesült Államok Földfelmérői Hivatala adott ki. Erre a térképre már rárajzolta a Gazette-ben közölt vázlatot a Tiltott Mocsár elhelyezkedéséről, ahol az állítólagos szörnyeteg él.
Folyton sürgette a herceget meg a kozákját, hogy egy kicsit gyorsabban haladjanak úticéljuk felé, s hagyják a vadászatot a visszafelé útra, de Alekszandrban a vadászláz erősebb volt a tudományos kíváncsiságnál, s a nap már a fák hegyén ült, amikor elérték a Dexter-tótól délre levő csatornát, ami a térképen vörös tintával volt bejelölve. Vadkacsaraj szállt fel, s a herceg kettőt lelőtt kitűnő angol Lancasterével. A kacsák a csatorna közepére estek, száz lábnyira a folyótól, s amint Dimitrij izmos karjával evezett, a csónak előreszökkent a vízbe hullt madarak felé, s erős rándulást éreztek. A csónak megállt, s Lady Angela majdnem beleesett a vízbe.
– Jaj! – szakadt fel belőle első ijedségében, míg a herceg mérgesen így káromkodott a maga nyelvén: – Jobtvoiumaty!
Dimitrij megpróbálta mozgásra ösztökélni a csónakot, de az csak állt egy helyben, mint a szikla.
– Mi történt? – kérdezte Lady Angela.
– Úgy látszik, víz alatti fára futottunk – felelt a herceg.
Mondott pár szót a kozákjának, s Dimitrij kivette a villából az egyik evezőt, és ledöfte a fekete vízbe; alig merült be egy lábnyit. A herceg mondott valamit, ismét oroszul, s Dimitrij felállt padjáról, és kiszállt a csónakból. A víz alig ért térden felül. A csónak elé került, az iszapban csoszogva nagy lábaival, aztán lenyúlt a vízbe, előbb egy kézzel, majd mind a kettővel. Arca kivörösödött, s lassan-lassan kiemelt egy óriási fatörzset. Aztán, két karjával átkulcsolva a fát, mialatt annak többi része még mindig az iszapba merült, pár lépést tett, és visszahajította terhét a vízbe egy olyan helyen, ahol többé már nem állta a csónak útját. Aztán fél kézzel megragadta a csónak orráról lógó kötelet, s húzni kezdte. Odaért az első kacsához, s a csónakba hajította. Odaért a másodikhoz, azt is a csónakba hajította. A csónakban már egész halom kacsatetem hevert.
– Ha lő még néhány madarat, elsüllyedünk – jegyezte meg Lady Angela szárazon.
– Ne aggódjon, kedvesem – felelt a herceg ugyanazon hangnemben –, ez volt a két utolsó töltényem.
– Hála Istennek!
Ahogy Dimitrij tovább húzta őket az iszapos csatornában az eléjük táruló vese alakú tó felé, a csónak fenekét hirtelen karcolni kezdte valami. Egyre nehezebben mozgott, aztán megállt. Dimitrij mondott valamit. A herceg felállt és kilépett a csónakból.
– Elfogy alólunk a víz – mondta.
Lady Angela kihajolt a csónakból. Látta a feneket; fagyökerek, ágak és fekete iszap.
– A fák alatt száraz a föld – mondta a herceg. – Itthagyhatjuk a csónakot Dimitrijjel, és mehetünk gyalog. Toljuk ki a csónakot a partra!
A lady és a kacsatetemek terhelte csónakot a herceg és Dimitrij kihúzta, illetve kitolta a partra.
– Most nyújtsa ide a kezét! Lépjen azokra a gyökerekre! Ne, várjon! Hadd vegyem ölbe!
– Arra semmi szükség – mondta a lady –, hozzászoktam az őserdőkhöz.
A herceg kezébe kapaszkodva kilépett az iszapba.
– Köszönöm – mondta, majd egy fába kapaszkodva kiugrott a partra. Aztán anélkül, hogy bevárta volna a férfit, elindult a fák alatt a csatorna mentén. Amikor a herceg utolérte, a tó partján álló káposztapálma kidudorodásán állt. Iszaptó volt, alig néhány vízfolt csillogott itt-ott a lemenő nap fényében. A tavon túl nem volt egyéb, mint sárga, kiszáradt sásfűtenger, középen keskeny zöld vonallal. A lady a térképre nézett, s a zöld vonal felé mutatott.
– Úgy látszik, ott a patak, amit keresünk – mondta –, s fennebb az a sötét pont biztos a halom, amiket ezek a cikkek az utolsó jucsi törzsfőnök búvóhelyeként emlegetnek. Valószínűleg nem egyéb régi temetőnél. Nem lesz nehéz eljutni oda – tette hozzá –, nem olyan nehéz, mint a Costa Rica-i őserdők, ahol megtaláltuk a maják elveszett városát.
– Legkönnyebben úgy juthatunk el oda – bólintott a herceg –, ha kikötünk ezeknek a fáknak a túloldalán, a nagy tó partján. Aztán csak utat kell vágnunk az elefántfűben erre az oldalra. Nem lehet több kétszáz yardnál. Afrikában több mint tíz kilométeren át kellett utat vágnunk, emlékszik?
A lady mosolygott.
– Igen, valóban úgy néz ki, mint az elefántfű. Kíváncsi vagyok, milyen magas. Ilyen távolról nem lehet megállapítani. Nincs amihez viszonyítsunk, csak azok a fák ott, s innen nem lehet megállapítani, milyen magasak.
– Kerüljünk arra a csónakkal – javasolta a herceg –, és nézzük meg! Egy jó kikötőhelyet is kereshetünk még sötétedés előtt.
Visszamentek, szóltak Dimitrijnek, hogy tolja ki a csónakot a folyóig, ők meg a folyóparton várták be. A fák alatt csapás vezetett a vízpartig, s a herceg gondosan szemrevételezte az állatnyomokat. Főleg mosómedvenyomok voltak, de néha őzpata nyoma is látszott.
– Azt mondták, ebben a folyóban sok az aligátor – mondta a herceg. – Nyomukat sem látom!
Vagy tíz perc múlva, amikor Dimitrij körbevitte őket arra a helyre, ahol a folyó beleömlött a Dexter-tóba, és siklani kezdtek a csónakkal az iszapos part mentén, rengeteget láthatott belőlük. Kivette bőrtokjából az elefántlövő puskát, s lelőtte a legnagyobbat. Valamivel több mint négy méter volt.
Mialatt Dimitrij megnyúzta az óriás hüllőt, és szeletekre vágta a farkát, Lady Angela meg a herceg szétnézett a parton. A csónakból kilépve át kellett gázolniuk az iszapon, de a szárazföld mellett az iszap száraz volt és kérges, könnyen lehetett járni rajta. A sásfű nem volt olyan magas, mint az elefántfű Afrikában, de éles, mint a borotva.
– Holnap kesztyűt kell húznunk – mondta Lady Angela –, s mivel az iszap száraz, könnyen eljutunk ahhoz a halomhoz, amint átvágjuk magunkat a füvön.
– Arra nem lesz szükség – mondta Alekszandr herceg a sásfűmezőt méregetve –, sok csapás vezet át rajta, valószínűleg aligátorok taposták; mehetünk azokon.
Amikor visszaértek a szállodához nehéz terhükkel: huszonkilenc vadkacsával, aligátorhússzeletekkel, aligátorbőrrel meg a hüllő nagy, csúf fejével, már sötét volt. A herceg különösen aggódott a fejért meg a bőrért, mert New Yorkban ki akarta preparáltatni szakértőkkel, hogy hazavihesse s kiállíthassa szentpétervári kastélya vadásztrófeái közé. Miközben zsákmányukat kirakták a szájtátó vendégek meg a vonatra váró utasok tekintetének kereszttüzében, mocskos öregember tolakodott át a tömegen, s miközben Lady Angela megpróbált beosonni a szállodába sáros ruhájában, az öreg karon ragadta.
– Asszonyság, maga a kísértetvadász?
Lady Angela megbotránkozva bámult rá.
– Hogy mondta?!
– Izé – ordította az öregember az arcába fokhagymától és olcsó szesztől bűzlő szájával –, maga az a hölgy Angliából, aki kísérteteket és szörnyetegeket meg efféléket keres? A fiam mondta nekem.
Szerencsére a hátrébb álló James Doss felfigyelt a jelenetre, és sietve áttört a tömegen.
– Lady Angela – mondta melléje lépve –, ez itt Zach Sellar; a Sellar-tó partján lakik. Meg akart ismerkedni vele, asszonyom.
– Ó, persze – mondta a lady sietve –, örülök az ismeretségnek, Mr. Sellar! Ha megengedi, felmegyek átöltözni, utána szeretnék önnel vacsorázni. Sajnálom, hogy megkéstem – tette hozzá bocsánatkérő hangon –, de rettenetesen sok időbe telt, amíg megnyúztuk azt az aligátort.
– Igen, azokat a gyíkokat átkozottul nehéz megnyúzni, különösen, ha valaki nem érti a módját – kezdett neki az öreg Zach, de Doss belefojtotta a szót:
– Hadd menjen fel a lady, Zach! Te csak ülj le az ebédlőben, és várd meg ott!
– Ha ad egy üveggel, hogy a szomjamat oltsam – érkezett az eltökélt válasz –, várok én, amíg az ördög megöregszik.
Mire Lady Angela megjelent a lépcsőn vacsorához öltözve és titkárnője társaságában, már elfogyott az üveg tartalmának fele. James Doss odasietett a sarokasztalhoz, ahol az öreg Zach ült.
– Idehallgass, Zach! – sziszegte a képébe. – Megvárod, amíg a hölgy odahív az asztalukhoz, hallod? Már mondtam, hogy ez a lady az angol királynő udvarából való, s a férfi, aki vele van, valódi herceg.
Mialatt a pincérnő asztalához vezette Lady Angelát, az szétnézett az ebédlőben.
– Ó, Mr. Doss! – kiáltott fel, amikor észrevette, hogy házigazdája a furcsa öregemberrel beszélget a szoba sarkában. – Ő császári fensége még nincs készen. Saját szemével akarja látni, hogy azt a borzalmas aligátorbőrt kellőképpen kipreparálják… De Miss Patricia meg jómagam éhesek vagyunk, s nem vagyunk hajlandók várni rá.
– Igenis, asszonyom, gondoskodom róla, hogy azonnal kiszolgálják önöket – felelte Doss készen arra, hogy a konyhába siessen. Ám Lady Angela hangja megállította.
– Nem ülteti mellénk azt az urat? Meghívtam vacsorára!
– De igen – motyogta Doss zavarában. – Zach, gyere ide!
Majd a ladyhez fordult, s halkabban folytatta:
– Kérem, értse meg, Lady Angela, hogy ez a Zach nagyon egyszerű vidéki ember, nem tudja, mi a jómodor.
– Ó, Mr. Doss, amikor az ember őserdőről őserdőre utazik, mint én, mindenféle bennszülöttel találkozik.
Aztán közeledő vendégéhez fordulva így szólt:
– Örülök, hogy megismerhettem, Mr. Sellar. Sajnálom, hogy késtem, elnézést kérek az udvariatlanságomért. A nevem Angela Marwick, ez a fiatal hölgy meg Miss Patricia Goldsmith. Kérem, üljön le! Mr. Doss, kérem, hozzon nekünk egy kis Chateau Noirt, mialatt a vacsorára várunk.
Doss elsietett, az öreg madárijesztő meg kihúzott egy széket, leült a ladyvel szemközt, és maga elé tette az üveget.
– Igenis, asszonyság. Örvendek, asszonyság – motyogta Zachariah Sellar; szemmel láthatóan tartott Dosstól, és kényelmetlenül érezte magát.
– Mr. Sellar, úgy tudom, maga mindenkinél jobban ismeri ezeket az erdőket – szólt hozzá a lady kedvesen, igyekezvén megtörni a jeget. – Igaz ez?
– Igen, asszonyság – válaszolta a szakállas öregember, az előtte álló üveg olcsó whiskyt nézve. – Az biztos, hogy ismerem az erdőt. Itt nőttem fel az indiánokkal…
– Nagyon érdekes – kapott a témán a lady. – Szóval indiánokkal élt! Akkor biztos beszéli a nyelvüket is! Ezek az itteni indiánok szeminolok, ugye?
– Igen, asszonyság. De ami a nyelvet illeti, csak amerikaiul értek. Az indiánok azért megértenek.
Megérkezett James Doss a borral meg a poharakkal. Öntött a poharakba. A bornak szép sötétarany színű csillogása volt.
– Hát, Mr. Sellar – mondta a lady megemelve poharát –, örülök, hogy önnel vacsorázhatom!
Ivott egy kortyot.
– Jó francia bor.
Az öreg óvatosan felemelte a poharat nehéz mancsával, s egyből felhajtotta a bort. Aztán ugyanolyan gondosan visszatette az asztalra az üres poharat.
– Hát még én, asszonyság, hát még én – motyogta –, de ami ezt az úri italt illeti, nem nekem való. Ez kontyalávaló. Ugye, nem haragszik, ha én már csak megmaradok ennél az üvegnél? Jó, régimódi pia, asszonyság. Nem valami különleges… de ettől érzi a férfiember, hogy él.
Miss Patricia nehezen tudta elfojtani a kuncogást, de Lady Angelának szeme sem rebbent.
– Ízlések és pofonok, Mr. Sellar – mondta barátságosan, de egyben méltóságteljesen. – Szeretném, ha jól érezné magát. De hát itt a saját területén van. Ha jól tudom, egy tó partján él?
– Igen, asszonyság, a Sellar-tó partján. A faterról nevezték el, izé, az apámról, nyugodjék békében. Ebbe a tóba fulladt bele, bizony, így lelte halálát.
– Sajnálom.
– Á, ne sajnálja, asszonyság! Olyan boldog volt az, mint a medve párzás idején. Részeg volt, mint a csap – bocsátkozott részletekbe Zach. – A saját főztjét itta. Ő főzte a legerősebb piát, amibe valaha beledugtam a nyelvem, nyugodjék békében.
Miss Patricia kénytelen volt az asztalkendőbe fojtani a nevetést, s egy másodpercig még Lady Angela is csak nehezen tudott komoly arcot vágni. Az öreg Zach meghúzta az üveget, s visszatért a tárgyhoz.
– Prédikátor volt az öregem, bizony. Jézusról prédikált az indiánoknak. Bizony. Aztán egy napon többet ivott a kelleténél egy pohárral, s beleesett a tóba. Így távozott el az élők sorából, asszonyság. Ez szentigaz, úgy, ahogy mondom, az Isten verné meg!
Még egyszer meghúzta az üveget, s aztán már le se tette.
– Hát igen, asszonyság, így történt.
– Nos, ha jól tudom, sok érdekes történet van a tarsolyában – váltott tárgyat Lady Angela. – Tudja, én őserdei történeteket gyűjtök az egész világból.
– Nahát, ha történeteket akar hallani, asszonyság – düllesztette ki az öreg Zach Sellar a mellét nagy büszkén –, akkor megtalálta az emberét, annyi szent. Hol kezdjem? A fehér medvével, ami elkapja mancsával a puskagolyót, és visszadobja az emberre? Az öreg indián asszonyról, aki Jonathant szólongatja a keményfaerdőben éjnek idején, és a kiáltás pont olyan, mint a kecskefejő hangja, de mégsem az. Vagy arról a vadállatról akar hallani, ami ennek a folyónak a mélyén áll lesben, és egy csapásra elnyel egy csónakot két emberrel? Vagy a fej nélküli kísértetről, aki minden teliholdkor éjfélkor ezen a folyón jár? Igen, ha maga kísértetvadász, biztos ez lesz a kedvence.
– Álljunk meg egy pillanatra! – nevetett Lady Angela. – Elsősorban a kísértetvadászat nem tartozik a kedvenc időtöltéseim közé, amíg ők nem vadásznak rám! Mr. Sellar – folytatta, és komolyra fordította a szót –, bennszülött mondákat és regéket kutatok, melyek a primitív népek történelmében és kultúrájában gyökereznek. Én régi indián mondákat reméltem öntől, melyeket eme földrész első telepesei még megőriztek.
Az öreg Zach képe a bozontos szakáll alatt mind értetlenebbé vált, mialatt az intellektuális szónoklatot hallgatta. Aztán meghúzta az üveget, hogy tisztábban lásson valamelyest, és halk, majdhogynem alázatos hangon így szólt:
– Elnézést kérek, asszonyság, de én csak egy egyszerű, tanulatlan vidéki ember vagyok, a vadonban élek, s Isten látja a lelkem, nem értem, miről beszél. De feltenném rá az öreg lompost – mondta hangosabban, s apró kék szeme vidoran csillogott –, feltenném rá az öreg lompost, hogy érdekelni fogja magát a története annak a barátnak, akit az indiánok ahhoz a nagy, öreg ciprusfához kötöztek a folyóparton pár száz évvel ezelőtt… igen, holnap reggel meg tudom mutatni a fát. Mr. Doss is tud róla. Szóval a barátot megkínozták és megölték, ahhoz a fához kötve, utána meg eltemették a folyón túl, annak a halomnak a tövében, ami állítólag régi indián temető. Szóval attól a szent naptól fogva, mióta a szegény ördögöt megölték és eltemették ott, valahányszor telihold van a folyó fölött, hajszálpontosan éjfélkor kisuhan a kísértete azokból a bokrokból, átsuhan a víz fölött ehhez az öreg fához, amihez ki volt kötve, és egész végig jajgat: „Imádkozzatok a lelkemért… imádkozzatok a lelkemért…” Hallani lehet, asszonyság, ez olyan igaz, mint hogy itt ülök. Háromszor megkerüli azt a fát nagy jajgatások közepette, aztán visszaszáll a víz fölött oda, ahonnan jött. Ha itt marad a következő teliholdig, és nem esik azon az éjszakán, fogadást köthet az ördöggel, hogy meglátja a szegény öreg barát szellemét.
– Ez rendkívül figyelemreméltó – bólintott jóindulatúan Lady Angela, majd tágra nyílt szemű titkárnőjéhez fordult, aki úgy nézett ki, mintha máris látná az illető szerzetes kísértetét, és így szólt hozzá:
– Patricia, nehogy elfelejts feljegyzést készíteni erről a jelenségről.
– Nem jelenség ez, asszonyság – berzenkedett az öreg felháborodottan –, hanem a legigazabb igazság! Kérdezzen meg bárki idevalósit, megmondják! Én magam is láttam vagy hat hete, amikor Mr. Dossnak segítettem felállítani az új rákcsapdákat, s kinn aludtam a mólón. Éjfélkor megébredek valami jajgatásra. Mintha valami kút mélyén jajgatott volna valaki, vagy mély pincében, vagy sírban: „Imádkozzatok árva lelkemért, imádkozzatok árva lelkemért!” Kinyitom a szemem, felnézek, hát a telihold fényénél olyan világosan láttam, mint fényes nappal. Valami átsuhan a folyó fölött, a holdfénytől világos víz színén; fehér, mint a köd, de olyasforma, mint egy barát, s egyfolytában jajgat. Aztán partra ér, a mellett az öreg fa mellett, vagy száz lábnyira a mólótól, ahol feküdtem. Háromszor megkerüli a fát, s közben egyfolytában jajgat, hogy megszakad bele az ember szíve, majd eltűnik a bokrok közt.
Mialatt az öreg Zach beszélt, Alexszandr herceg megjelent a lépcsőn, vacsorához öltözve.
Lejött és odament az asztalhoz.
– Nahát – mondta –, valakit megkínoztak, s a szelleme most a vízen jár? Milyen érdekes!
– Igen – felelt Lady Angela tárgyilagos hangon –, egy szerzetes 1697-ben, ha jól emlékszem az időpontra. Miután a spanyolok lemészárolták a Szent János folyó melletti hugenotta telepeseket. Az indiánok barátaiknak tartották őket, ezért a jucsik úgy álltak bosszút, hogy megölték a szerzeteseket.
Zach szája tátva maradt.
– Te szentséges bakancsfűző! – motyogta ámuldozva. – Ez a hölgy többet tud róla, mint én! Könyörületes Isten! Mr. Doss, hallotta ezt? A történetem igaz, és ez a hölgy is tudja!
De hiába kereste tekintetével Mr. Dosst, az sehol nem volt. Csak az a nagydarab idegen fényes öltözetben: ugyanaz, akit a kikötőben látott, és aki megkérdezte tőle, mi a legjobb módja az aligátorbőr kikészítésének.
– Egészséget, idegen! – köszöntötte az öreg Zach boldogan. – Elég hamut dörzsölt a sóval együtt abba a bőrbe, mint ahogy mondtam? Ha nem, belül átnedvesedik és megromlik!
– Igen, úgy csináltam – vigyorgott rá az idegen, és kihúzta a Lady Angela melletti széket.
– Mr. Sellar, hadd mutassam be Alekszandr herceget – mondta előkelő szertartásossággal a lady. – Alekszandr, ez itt Mr. Zachariah Sellar.
– Már találkoztunk – mondta a herceg, s átnyújtotta nagy mancsát az asztal fölött.
– Az már igaz – felelte Zach, és megrázta a herceg kezét. – Maga biztosan jól céloz, hogy annyi vadkacsát lelőtt! A hölgy azt mondta, magát Hercegnek hívják. Így van? Nekem is volt egy vadászkutyám; úgy hívtam, Herceg. Ember, az volt életem legjobb vadászkutyája! Amikor hallottam az öreg Herceg ugatását a keményfaerdőben, tudtam, hogy medvét látott. Az istenit, a legjobb vadászkutya volt, amit ember kívánhat; nyugodjék békében!
Az asztal végén Miss Patriciából feltört a kuncogás, de tüstént belefojtotta a lady rosszalló arckifejezése. Ám az öreg Zach észre sem vette. Boldog volt, hogy férfiember ül az asztalnál, s mi több, jó vadász. Azonnal felkapta az üvegét, és átnyújtotta az asztalon.
– Hé, Herceg, a lady valami kontyalávalót hozatott az asztalra! Igya inkább ezt!
Az asztal körül egy pillanatig dermedt csönd uralkodott. Lady Angela arca megmerevedett, Miss Patricia elpirult és szája elé tartotta kezét. Alexszandr herceg széles vigyorral az üvegért nyúlt, s jól meghúzta.
– Nem rossz – mondta, és visszanyújtotta az üveget Zachnek –, odahaza ilyet adunk a gyerekeknek. Mr. Doss!
Hangja végigdörgött a zsúfolt ebédlőn. A csapos mellett álló James Doss felemelte kezét.
– Igen, uram?
– Idehozná az egyik üveget, amit a gondjaira bíztam?
Egy szempillantás alatt a herceg kezében volt az üveg, rajta az orosz fekete sassal. Odanyújtotta Zach-nek.
– Ezt kóstolja meg!
Az üveg még az öreg Zach szájánál volt, amikor arca színt kezdett váltani. Bíborszínű lett.
– Jesszuskám! – mondta, amikor letette az üveget. Lélegzet után kapkodott. – Jesszuskám… Ezt meg miből főzték, Herceg? Eleven parázsból?
– Szilva. Kétszer lepárolva.
– Te szentséges rák! Nekem is van otthon valami efféle a polcon. Apám főzte, nyugodjék békében. Orvosságnak nevezte. Azt is kétszer párolta le. De az kukoricából készült. Húúú! Ez biztos, hogy kiöli az emberből a megfázást, mielőtt még áment mondana.
– Vigye csak haza! – mondta a herceg. – Ez majd megelőzi az öregedést. Én még hoztam magammal egypár üveggel.
– Köszönöm, haver! – bólintott vigyorogva Zach. – Feltétlenül el kell jönnöd hozzám. Sok mondanivalónk van egymásnak.
Szerencsére megérkezett a két pincérnő; tálcájukon sült ponty volt vörösboros mártásban, kék rák és szalonka szalonnaszeletekkel kisütve.
Miután bekebelezte vacsoráját, Zach böfögött párat, mint egy jóllakott medve, száját kabátujjába törölte, és így szólt, miközben a többiek még mindig ettek, jóval lassabban nála:
– Nahát, asszonyság, ez erősen jó vacsora volt. Most rajtam van a sor, hogy elmondjam, amit tudok a kísértetekről, boszorkányokról, szörnyetegekről és effélékről. Melyiknél kezdjem? A boszorkánnyal, amelyik uhubagollyá változott? A folyó mélyén élő szörnyeteggel? Az indián asszonnyal, akinek a szelleme éjjelenként az erdőt járja, s az urát, Jonathant hívja? Vagy az indián törzsfőnökről akar hallani, aki nem tud meghalni?
– Lassabban, lassabban – nevetett Lady Angela –, mindenkiről akarok hallani, de szép sorban, hogy Miss Patricia minden egyes szavát le tudja jegyezni, Mr. Sellar.
– Szólítson egyszerűen Zach-nek, asszonyság – szakította félbe az öreg, akinek egyre nehezebben forgott a nyelve az orosz italtól. – Nem szeretem én ezt az urazást. Szólítson egyszerűen Zach-nek, ha nem esik nehezére.
– Jól van, Zach – mondta a herceg –, igyál még egyet, aztán mesélj nekünk arról a furcsa óriás lényről, ami abban az úgynevezett Tiltott Mocsárban él, s kétszer akkora lábnyoma van, mint bármelyik élő embernek, s ami eltünteti az embereket. Azért jöttünk ide, hogy ismeretséget kössünk vele, s átadjunk neki egy üveg jóféle orosz vodkát, hahaha!
A herceg nevetése szemmel láthatóan megbotránkoztatta az öreget, mert arca elkomolyodott a szakáll mögött. Rosszallóan csóválta a fejét.
– Nincs ezen semmi nevetnivaló, Herceg. Ez nem tréfadolog, és nem is kísértethistória. Ez olyan valóságos, mint te vagy én, vagy ez a hölgy itt. Az indiánok azt mondják, hogy ő az utolsó jucsi törzsfőnök, aki vagy kétszáz éve rejtőzött el a mocsárban. Megátkozták, elvarázsolták, nevezze, ahogy akarja. Egyszerűen nem tud meghalni, bármi is történjék. Ott őrzi a törzse totemoszlopát a tetején a jucsi sólyommal, s amikor valaki behatol a mocsarába bármilyen céllal, legtöbbször nem jön ki onnan élve, s mérföldekre hallani lehet a jucsi sólyom vijjogását. De ez, barátom, nem mese, mint a fej nélküli kísértet vagy a fehér medve vagy a többi. Nem, ez színtiszta igazság. Sokan bementek oda valamiféle kincs után kutatva az idők folyamán, de egy sem jött vissza. Nem, Oklawahumpka nem mese. Ő a törzsfőnök, aki nem tud meghalni, ahogy az indiánok mondják.
– Láttad valaha ezt a… ezt a törzsfőnököt, aki nem tud meghalni? – kérdezte a herceg.
– Hát, a lábnyomát gyakran láttam, bár abba a mocsárba sose tettem be a lábam. Amikor az indiánok valamire azt mondják, hogy tiltott, megtanultam, hogy tartsam tiszteletben. De amikor magas a vízállás, gyakran kijön abból a mocsárból a keményfaerdőbe, még a forráson túl is, amit az indiánok az örök ifjúság forrásának neveznek. Még a sínektől nem messze is láttam a lábnyomát. De csak egyszer kerültem a közelébe, vagy négy-öt éve. Amikor medvére vadásztam az öreg Herceggel abban a bozótban, amit mi Billy-öbölnek nevezünk, mert egy Billy nevű indián törzsfőnök ott rejtőzködött a katonák elől.
– Szóval – folytatta mély lélegzetet véve – medvére vadásztam Herceg kutyámmal, s hallom, hogy ugat a keményfaerdőben, s egyre csak ugat egy helyben állva. Innen tudtam, hogy jókora medve lehet vagy egy afféle nagy vadkan, ami nem fut el semmiféle kutya elől. Az én Duke-om okos kutya volt. Sose ment túlságosan közel egyetlen vadhoz sem. Csak állt ott jó ötven lábnyira tőlük, és ugatva hívott engem. Így hát megnéztem, merről fúj a szél, és szél ellenéből kezdtem becserkészni. Nagy mocsári tölgyek, hikorifák, káposztapálmák és gyalogpálmák voltak abban a keményfaerdőben, úgyhogy csak kerülgettem őket vigyázva, nehogy zajt csapjak. Aztán megláttam Herceget. Nagy kutya volt: vörös-fehér foltos, messziről látszott. Egyre csak ugatott egy nagy, öreg tölgyfa irányába. Megnézem a fát, de nem látok semmit ott. Duke meglát engem, hangosabban kezd ugatni. Előremegy a nagy tölgyfa felé, melyet fiatal káposztapálmák sűrűje vett körül, és újra meg újra rám néz, hogy lássa, mi a szándékom. A puskámat készenlétben tartottam, felhúzva, mindkét csövében két medvés öregsöréttel. Csak pár lépéssel voltam Herceg háta mögött; az torka szakadtából ugatott, amikor hirtelen ágak recsegtek, és pálmalevelek suhogtak pont Herceg előtt, s az egyik fiatal pálmafa mögül kiemelkedett egy fej. Hosszú, fekete szőr borította mindenhol, s csak két szem meredt ki belőle; engem nézett. Zöld szeme volt, csillogott, mint egy leopárdé. De a fej nem leopárdfej volt. Csak egy szempillantásig láttam, utána eltűnt. Ágak recsegtek, pálmalevelek mozogtak, és valami gyorsan távolodott, nagytestű lény, óriási zajt csapott. Láttam, ahogy az ember egy árnyékot lát, miközben a sűrűben futott.
– Nem is lőtt rá?
A kérdés mintha arcul csapta volna az egyszerű öregembert. Megrándult, s arca elsötétült.
– Csak olyan lényeket lövök le, amiket meg szoktam enni – mondta megrovóan –, és ez nem medve volt, sem egyéb olyan állat, amit valaha láttam. Herceg nem is követte. Több esze volt annál. Szorosan mellettem állt, a vadásznadrágomhoz simulva, hátán felmeredt a szőr, és morgott. Kis idő múlva megkerültem a fiatal pálmafákat, és odamentem a nagy, öreg tölgyfához; akkor megláttam a vackát. Olyan volt, mint valami medveverem. De itt pálmaleveleket szórtak szét a földre a fatörzs mellett. A medvék nem csinálnak ilyet. Látni lehetett, hogy nagy, nehéz test feküdt a leveleken. A fatörzs másik oldalán hosszú szárú pálmahajtások voltak. De jól figyeljenek: a hajtásokat vágták, és nem tépték! Késsel vágták le, majd a fának támasztották, s a szárukat takarosan beszúrták a földbe, mint ahogyan az indiánok csinálják, amikor hadiösvényen vannak, s egy-két napra tetőt készítenek a fejük fölé, hogy megvédje őket az esőtől. Benéztem, de semmi jel nem utalt arra, hogy valaki odabenn feküdt volna. De már napok óta nem esett akkor. Aztán lenéztem a földre, s megláttam a lábnyomokat ott, ahol a leveleket félrekaparta valaki vagy valami. Akkor tudtam, hogy az járt ott, akit az indiánok Oklawahumpkának neveznek.
Egy ideig csend volt az asztal körül; a háttérben a többi vendég halk beszélgetése hallatszott. Patricia Goldsmith az öreg Zach-re meredt elnyílt szájjal és tágra nyitott szemmel, mint egy gyermek, aki rémisztő mesét hallgat. Lady Angela meg a herceg összenézett. Aztán a lady megszólalt, s hangja tartózkodó és tárgyilagos volt:
– És maga szerint hol találjuk ezt… ezt a különös lényt most?
Az öregember megbotránkozva nézett rá. Homlokán elmélyültek a barázdák.
– Hogy hol találják? Asszonyság, ha valaki olyan ostoba, hogy őt keresse, hát kétségtelenül visszatért már a saját mocsarába. Teljesen kiszáradt, s ha jól tudom, valahol az átkozott mocsár közepén van egy kis tó, egy kicsiny, de mély tó. A patak, ami a mocsárból folyik ki onnan az Iszaptóba, abból a tavacskából ered. Úgyhogy lennie kell ott egy forrásnak. Ott van most, a forrás körül, fel merném tenni rá az apukám pálinkafőzdéjét!
– Elvezetne oda bennünket holnap, Mr. Sellar? Kétszeres bérért és bőkezű jutalomért, ha megtaláljuk ezt a lényt?
Lady Angela szavai mintha arcul csapták volna az öreg Zach-t. Védekezőn összehúzta magát, pár percig mereven ült, majd lassan felállt. Mindkét kezével az asztal szélére támaszkodva belenézett a lady szemébe.
– Nem, asszonyság, a világ minden pénzéért sem. Öregember vagyok, de még nincs kedvem meghalni. Köszönöm a finom vacsorát és a jó italt – tette hozzá, s a hercegre nézett –, s fogadja meg a tanácsomat, Herceg úr: ne foglalkozzon azzal a lénnyel! Isten megáldja magát!
Megfordult. Fejére tette régi, viseltes kalapját, aztán visszafordult, és az üvegért nyúlt.
– Ugye, ezt magammal vihetem?
– A magáé – bólintott a herceg.
– Maga úriember. Kérem, gondolja meg, amit mondtam. Ne engedje, hogy ez a hölgy rávigye magát valami ostobaságra. Az asszonyi kíváncsiság sok derék ember halálát okozta már.
Ezekkel a szavakkal megfordult, s kiment az ajtón az éjszakába, szorosan markolva az orosz üveget.
Másnap reggel, nem sokkal napfelkelte után az expedíció indulásra készen állt. Hat puskával felfegyverzett ember, akiket James Doss válogatott ki nagy gonddal, kétszeres bért ígérve, ezen kívül három ladik étellel és ivóvízzel már a kikötőben várakozott, amikor Lady Angela és Alekszandr herceg kilépett a reggelizőszobából. A lady khaki színű szafariruhát viselt, elefántcsontnyelű revolverrel övén, a herceg pedig úgy nézett ki, mintha oroszlánvadászatra indult volna. Mögötte Dimitrij jött a herceg fegyvereivel, egy zsák lőszerrel, egy pisztollyal, s övében hosszú, vésztjósló külsejű vadászkéssel.
A herceg az utolsó percben kért Dosstól egy jókora hálót, amibe bármekkora vadállat elfért volna. Rövid megbeszélés után egyik ember követte Dosst a csónakházba, és harcsahalászatra használatos vontatóhálót hozott ki onnan. A társaság csendben elindult; mindkét csónakban két-két ember evezett, a herceg az első csónakban ült, Lady Angela a következőben, Dimitrij meg leghátul. Alacsonyan repülő kacsák köröztek fölöttük a hajnali ködben, de ez alkalommal a herceg nem lőtt rájuk. Nagyvadra vadászott. Egyik evezős megkérdezte, mi a szándéka a hálóval, s amikor azt felelte, hogy élve szeretné elfogni „a szörnyeteget”, a két ember összenézett, és nem tett fel több kérdést.
A nap épp akkor bújt elő a fenyőerdő mögül, amikor elérték a Dexter-tót. A víz fodrai bíborszín fényben villództak. A sásfű mentén a parton nyüzsögtek a madarak. Kacsarajok kaptak szárnyra, aztán hirtelen a szárcsák is felrepültek; majdnem érintették szárnyukkal a sekély vizet. Amikor a csónakok kikötöttek, csak pár nagy fehér gém maradt már, meg tucatnyi aligátor nyújtózott a megkérgesedett iszapon. A gémek méltatlankodó krákogással elrúgták magukat a földtől, és egyenként elrepültek. Az aligátorok felemelték fejüket. Egypáran, amelyek a parthoz közeledő csónakokhoz közelebb voltak, lustán arrébb vonszolták magukat, és belemerültek a sötét vízbe, mialatt a többiek, amelyek távolabb hasaltak, csak kíváncsian méregették a betolakodókat. A tó túlsó oldalán felkelő nap sugaraiban aranyoszöld színben csillant a szemük.
– Emberek, járatos valamelyikük ebben a mocsárban? – kérdezte a herceg.
Az emberek, akik épp akkor szálltak ki a csónakokból, összenéztek. Aztán egyikük a jobbra levő öböl felé mutatott.
– Régebb ott dolgoztam Mr. Huertasnál – mondta –, de ő megtiltotta, hogy a mocsár felé járjak.
– Rendben – bólintott a herceg –, akkor én megyek elöl. Dimitrij, a puskámat meg egy maréknyi töltényt! A többiek töltsék meg fegyvereiket, sorakozzanak fel mögöttem, és vegyék középre a ladyt! Dimitrij, te kövess engem!
– Alex, én rögtön maga után következem – szólalt meg Lady Angela ellentmondást nem tűrően.
A herceg megtöltötte kétcsövű gyorslövetű puskáját, és jól szabott őzbőr vadászkabátja jobb zsebét telirakta töltényekkel.
– A két leghátsó ember hozza a hálót! – parancsolta.
Egy nagydarab legény megszemlélte a hálót, majd puskáját odanyújtotta egyik társának.
– Vidd te a puskám, én majd viszem a hálót – mondta, s vállára vetette a nagy hálót. – Könnyebb, mintha ketten vonszolnánk a fűben.
A herceggel az élen elindultak a sásfűben kígyózó keskeny csapáson, melyet valószínűleg mosómedvék és vaddisznók tapostak. Az iszap száraz volt a lábuk alatt, a vállig érő fű sárga és törékeny. A herceg hirtelen megtorpant, s mondott valamit oroszul kozákjának, Dimitrijnek, aki félrelépett a fű közé, levette válláról a puskát, és megtöltötte öregsöréttel.
– Azt mondtam neki, hogy jöjjön hátul – magyarázta a herceg Lady Angelának –, mert a hálót vivő ember fegyvertelen. Két éve, amikor tigrisre vadásztunk Indiában, ilyen pengeéles fűben kellett mennünk, mint ez, és észre sem vettük, a tigris máris elvitt két bennszülött hordárt. Nem szeretném, ha megismétlődne.
A férfiak összenéztek, de senki nem szólt egy szót sem. A herceg ismét elindult, a többiekkel a nyomában, Dimitrij meg várt, hogy beálljon utolsónak a sorba.
A herceg szemmel láthatóan értette a dolgát. A keskeny csapáson vezette az embereket, amíg szét nem ágazott, aztán balra fordult, majd ismét balra, s pár perc múlva szétnyílt előttük a sásfű. Az iszaptó partjára értek, pont ahogy eltervezte. Onnan jobb felé vezette őket a kiszáradt parton a füzesig, ahol a száraz patakmedret nagy levelek és bokrok takarták. A patakban nem volt víz, csak nedves iszap. A parton megtalálták a csapást, ami a nagy mocsár közepére vezetett. Elég száraz és széles volt ahhoz, hogy könnyen lehessen rajta járni. A csapáson menve a patakmeder meg a sásfű között újabb tíz perc múlva kiléptek egy tisztásra, ahol régebb a tavacska volt. Abban sem volt víz, csak nedves iszap és zöld növényzet az alján. A túloldalon ott volt a halom; alacsony, sűrűn növő, göcsörtös cédrusfák borították. A bal sarkában, vagy húsz-harminc lábbal az utolsó cédrusfa alatt magas, sötét oszlop állt ki a száraz iszapból.
– Odanézz! – súgta Lady Angela izgatottan. – A sólyom. A jucsik madara! Gyönyörű!
Mindannyian a magános oszlopot bámulták; a tetején ott volt a sólyom, sötét ciprusfából faragva. Nagy, fenyegető madár, mintha le akarna csapni a betolakodókra.
– Visszafele a csónakokhoz magunkkal vihetjük azt az oszlopot – mondta a herceg. – Gondolom, szeretné a washingtoni Smithsonian Museumnak adományozni!
– Ha lehet, szeretném elvinni a British Museumba – mondta Lady Angela.
– Nos, elég ideje lesz választani a kettő között – válaszolt a herceg. – Először el kell döntenünk, hová menjünk innen. A jelek szerint a forrás, amiről az öreg Zach beszélt, kiszáradt, úgyhogy a szörnyetegnek keresnie kellett egy másik forrást valahol. Az a kérdés, hogy hol?
– Talán közelebb költözött a folyóhoz? – kockáztatta meg Lady Angela.
– Vagy az erdőben rejtőzik, egy forrás közelében? Annak a forrásnak a közelében, amit Zach említett. Amit az indiánok az örök ifjúság forrásának neveznek – tűnődött a herceg.
Az egyik ember, aki lement a kiszáradt tóig, hirtelen felkiáltott, és a lába elé mutatott.
– Idenézzenek! Te jóságos ég!
Lement még néhány ember. Egyikük visszafordult a herceg felé, aki még mindig a csapáson állt, fontolgatva, merre menjenek.
– Jöjjön csak le ide, uram!
A herceg lement az üres tómederbe, Lady Angelával a nyomában. Pár lépés múlva az iszap puha lett a rothadt vízinövények alatt. A férfiak félreléptek.
– Ide, uram…
Az iszapban óriási lábnyom látszott. Világosan látszott: egy férfi járt ott mezítláb. Óriási férfi. A herceg lekuporodott, és megvizsgálta a nyomokat. Bárki is hagyta azokat a nyomokat, a cédrusok felől jött, és a sásfű felé tartott. A tavirózsák száraz, rothadt levelein ment, de itt-ott lelépett a csupasz helyekre, ahol a lábnyomai világosan kirajzolódtak az iszapban.
– Ezek a nyomok csak vagy két-három naposak – mondta a herceg. – Az ember, aki ezeket a nyomokat hagyta, legalább két és fél méter magas, a súlya közel kétszáz kiló…
Odafordult Lady Angélához, s halkan megkérdezte:
– Észrevette? Idenézzen, ahol nincsenek vízinövények. Hiányzik egyik lábujja. Egyik lábujj a jobb lábon, pontosan, ahogy az öreg mondta tegnap este…
– A sasquatch indián… – suttogta Lady Angela elképedve, az óriási lábnyomot bámulva az iszapban. – Sose álmodtam volna, hogy bizonyítékot szerzek rá… kérem, Alex, gondoskodjon róla, hogy ezt a lábnyomot sértetlen ássák ki! A British Museumnak adományozom! Aranyat ér!
– Hát, nem hoztunk magunkkal ásót, de visszajöhetünk holnap – tűnődött a herceg. – Ma inkább azt próbáljuk megtalálni, aki a lábnyomokat hagyta!
– Néhány embernél van hosszú kés – vágott a szavába a lady. – Magának is jókora vadászkése van! Meg Dimitrijnek is. Egy kicsit tovább tart, de meg lehet csinálni. Alex, ennek óriási hatása lesz a tudományra! Az első igazi bizonyíték, hogy a Sasquatch valóban létezik. Meg kell tennünk, Alex, mégpedig azonnal! Nem kell hozzá túl sok idő. De nagyon vigyázva kell csinálnunk!
A munka perceken belül kezdetét vette.
Két ember a két leghosszabb vadászkéssel a kezükben letérdelt, és vágni kezdte az iszapot az egyetlen tökéletesen látszó lábnyom körül. Előbb két párhuzamos bemetszést tettek mindkét oldalon, egymástól vagy tíz hüvelyk távolságra, két lábnyira a lábnyomtól. Aztán vigyázva kikaparták az iszapot a két bemetszés között, így mély árkot vágva mindkét oldalon, jó három láb hosszút. Amikor ezzel megvoltak, mélyíteni kezdték mindkét árkot. A második bemetszés alján az iszap meglágyult, és víz tört fel.
– Most a kezükkel addig merjék az iszapot – parancsolt a herceg –, amíg csak víz nem lesz alul!
Miután ezzel megvoltak, ugyanilyen módon két árkot ástak a két végén a nyomnak, míg csak a lábnyom alatti iszaptégla körüli árkokat meg nem töltötte a fekete víz.
– Most fogják a késüket, és nyúljanak alá vízszintes irányban! Így. Látják?
Megmutatta nekik a kezével.
– Biztos van a tégla alatt néhány gyökér vagy ezeknek a növényeknek a szárai. Azokat le kell vágni.
Valóban volt néhány efféle dolog az iszap alatt.
– Addig mozgassák a késeket, amíg az iszapkéreg, amin a nyom van, szabadon nem úszik – biztatta az embereket.
Addigra már az iszaptégla körüli árok vagy három láb mély volt, s a két ember mindkét oldalon a földön feküdt, fél karjuk vállig az iszapos vízben, úgy igyekeztek kiszabadítani a téglát. Aztán valamelyikük hirtelen valami keményet érzett alul.
– Maga ott a túloldalról nyúljon el odáig – mondta a herceg. – Talán fagyökér.
– Nem – mondta az ember –, ez nem fa. Fém…
– Biztos benne?
– A lehető legbiztosabb!
– Akkor tapogatózzon fennebb! – javasolta a herceg. – Nézzük, meddig ér!
Mindketten elkezdtek döfködni a késeikkel. Ráadásul még rendkívül kényelmetlen testhelyzetben is voltak, arcuk kivörösödött és zihálni kezdtek.
– Nem… – kapkodott lélegzet után egyikük –, még mindig ott van.
– Nálam is – motyogta a másik. – Bármi is az, bizonyára egész a lábnyom sarkáig ér… Muszáj pihennem egyet – nyögött fel.
Mindketten kihúzták sáros karjukat, és felültek pihenni. Hangosan ziháltak. Izzadság folyt végig piszkos arcukon.
– Tessék – mondta a herceg, és kabátzsebéből kis flaskát húzott elő. – Megérdemlik.
– Köszönjük, uram – mondta az, amelyik közelebb volt hozzá, s a díszes kis üvegcsét sáros kezébe vette. Meghúzta, s arca eltorzult. – Mi van ebben, uram? Folyékony tűz?
– Az élet tüze – vigyorgott a herceg. – Ettől visszanyerik az erejüket!
A másik ember csak úgy kapkodott a levegő után, miután ivott az üvegből.
– Jesszuskám… – motyogta.
– Most pihenjenek egy kicsit! – mondta a herceg. – Meg kell tudnunk a pontos helyét annak a dolognak, s ha kell, kettőbe vágjuk a táblát. Valaki hozzon két fűzfavesszőt.
Ketten is ugortak, hogy teljesítsék a parancsot. Amint visszatértek, a herceg fogta a két fűzfavesszőt, és lenyújtotta azoknak, akik ástak azelőtt.
– Most ereszkedjenek vissza az árokba, s mindketten óvatosan dugják a vesszőt a tábla alá, amíg az akadályig nem érnek. Így. Értik?
– Igen, uram.
– Most mindketten karcoljanak a körmükkel egy jelet pontosan oda, ahol a tárgy van, egy vonalban a tábla szélével. Értik? Most húzzák ki szép lassan, és tegyék a tetejére, pont oda, ahol az iszap alatt voltak.
A két vessző vége vagy hét hüvelyknyire volt egymástól. A herceg jelet tett oda, ahol a vesszők vége volt.
– Most csinálják meg ugyanezt hosszirányban; célozzanak a két jel közé, amit húztam.
Ez alkalommal a két vessző hegye közti távolság körülbelül egy láb volt. A herceg ismét megjelölte a helyeket.
– Bármi is az – vonta le a következtetést –, részben a sarok alatt van. Most meg kell tudnunk, milyen mélyen van, anélkül, hogy a tetejébe lyukat fúrnánk. Szükségünk lesz egy lécre… várjunk egy percet! Odalenn a tóparton, nem messze attól a kiszáradt pataktól, valami csónakféle állt ki az iszapból. Ketten visszamennek és elhoznak egy darabot belőle. Három láb hosszú és két láb széles lécre lesz szükségünk. Ha kettőt is találnak, az még jobb lenne.
Ott ültek és vártak. Akkora csend volt, hogy hallották, hogyan ropog halkan a sásfű a forró napsütésben. Időnként arra repült egy madár.
– Idefigyeljenek! – mondta a herceg. – Nagyon lassan és vigyázva kell csinálni ezt. Mindketten dugják be a lécüket az iszap alá, ahogy a vesszőkkel is csinálták, nagyon lassan, nagyon lassan… ne erőltessék! A késüket dugják a léc alá… a léc alá! Kaparják ki az iszapot a léc útjából… csak óvatosan… óvatosan… nagyon jó…
A jobboldalt dolgozó ember felnézett rá.
– Elértem ahhoz a dologhoz. Most mit csináljak?
– Most húzzák ki a késüket a léc alól – parancsolta a herceg –, most pedig dugják a késüket a léc fölé… csak a késüket, a karjukat ne! Kaparják ki az iszapot a léc fölül, hogy a lécet át tudják tolni a fölött a tárgy fölött, értik? Nem elég hosszú a kése? Dimitrij!
Mondott valamit neki oroszul, s a kozák kihúzta hosszú, széles pengéjű kését.
– Fogja ezt!
– Te jó ég! – kiáltott fel az ember. – Maguk emberfejeket vágnak le ezzel?
– Néhanapján – felelte a herceg szárazon. – Fektesse lapjára a kést, s tolja át a léc fölött… Elért az akadályig? Most próbálja meg áttolni fölötte. Fordítsa el ferdén… így… ott van még? Magasabban. Óvatosan. Idehallgassanak! Ha sikerül a csónakhoz vinni egy darabban ezt a lábnyomot, mindketten kapnak még húsz dollárt ráadásképpen…
– Sikerült! Átszúrtam fölötte ezt a machetét! – kiáltott fel az ember.
– Most próbálja áttolni fölötte a lécet! Maga a túloldalon maradjon ott, ahol van. Tartsa erősen a lécet! Hé, maga! Ne erőltesse! Tolja a kést a léc előtt!
Mindenki némán állt körülöttük, s a két embert figyelték az iszapban. A bal oldali ember hirtelen, izgalomtól elfulladó hangon így szólt:
– Azt hiszem, a lécemet érte a kése!
– Igen, valami van a penge alatt… – mondta a másik.
– Az én lécemet karcolod. Az ő léce valószínűleg alacsonyabban van az enyémnél.
– Jó – mondta a herceg –, legyenek egymáson! Így jobban megtartják a lapot. Húzza ki a nagy kést! Most szúrja be a léc alá! Elég hosszú ahhoz, hogy átérjen a másik alatt is. Tolják közelebb egymáshoz a léceket! Óvatosan.
Átment a másik végére, lekuporodott a fekete vízbe, s lehajtotta fejét, hogy lássa a léceket. Arca, haja beért a sárba, de őt nem érdekelte. Égett benne a vadászszenvedély.
– Jó – mondta. – A lécek fedik egymást. Most következik a neheze. Tartsák meg kétoldalról!
A herceg felállt. Levette kabátját, majd ingét. Mellkasa szőrös volt, karja izmos.
– Egyszer már csináltam ilyet – mondta Lady Angelának, aki ott állt, s élénk érdeklődéssel figyelte a műveleteket. – Már csináltam ilyet egy tekerccsel, amit a Nílus árterében találtunk öt éve. Akkor bevált, és most is sikerülni fog. Sok helyre van szükségem – fordult a két emberhez a lécet tartva. – Hé, maguk, menjenek arrébb egy kicsit! Ne engedjék el a lécet, de menjenek arrébb! Úgy…
Levette gyűrűit, és odaadta Dimitrijnek. Aztán beletérdelt az árokba, és mindkét karjával benyúlt a léc alá.
– Húzza arrébb a kést… ne húzza ki a lécek alól, de húzza el jobb felé! Megpróbálok középen alányúlni.
Mind mélyebbre vájt karjaival az iszapban, míg csak el nem érte a léceket. Ott guggolt a sárban.
– Most pedig ne próbáljanak segíteni nekem, csak tartsák szép egyenesen a léceket, értik?
Kinyújtott karjával lassan, nagyon lassan emelni kezdte a két lécet a súlyos iszaptáblával a tetején. Az izmok kidagadtak nyakán, vállán és karján. Homlokán duzzadni kezdtek az erek, de az értékes teher rajta az óriási lábnyommal lassan kiemelkedett a sárból.
– Hé, valaki hozza ide gyorsan azt a hálót! Hajtsák össze négyzet alakúra, és tegyék le a földre a gödör mellé – mondta a herceg zihálva. – Maguk ketten húzzák szét a kezüket a lécek alatt mindkét oldalon, hogy egyensúlyban legyen… Maga siessen azzal a hálóval… lassan, óvatosan… még tovább… még tovább… még egy kicsit… most óvatosan húzzák ki a kezüket a lécek alól… előbb maga… engedje le a hálóra a lécet… óvatosan… most maga a túloldalon… óvatosan… ne féljen, én is tartom alulról, csak tartsa meg jól… ügyeljen, hogy a lécek ne váljanak szét és ne facsarodjanak el… úgy… nagyon jó… most eresszük le, mind a hárman egyszerre… nahát, megvagyunk! Most borítsuk a háló széleit a táblára.
Ott volt a nagy száraz iszaptábla rajta az óriási lábnyommal biztonságban a földön.
– Hihetetlen! – mondta Lady Angela ámuldozva. – Alex, maga csodát művelt!
– A következő csoda az lesz, ha találok tiszta vizet valahol, hogy lemossam magamról ezt az iszapot – mondta a herceg, és feltápászkodott. – Úgy érzem magam, mint a medve, amikor épp megfetrengett a külön bejáratú pocsolyájában.
Pillantása a fekete gödörre esett, amiből kivették az iszaptáblát. Az iszapos vízből fekete tárgy állt ki. Úgy nézett ki, mint valaminek a hegyes vége.
– Hé, fiúk! – mondta a két embernek, akik pont olyan sárosak voltak, mint ő –, mielőtt megmosakszunk, megnézhetnénk azt az izét a gödörben, ami annyi vesződséget okozott!
Egyik ember lenyúlt, s megragadta a tárgyat. Megrántotta, s az a kezében maradt. Nem volt nehéz. Négyszögletesnek és laposnak tűnt.
– Hé, ez úgy néz ki, mint egy láda fedele – mondta.
Felemelte, majd letette a száraz növényekre.
– Ez egy láda fedele – mondta a herceg a tárgyat nézegetve. – Letörött róla. Jól megcsinált láda, meg kell mondanom, sárgaréz vasalással. A közepén valami jelvény van, szintén réz.
Ledörzsölte róla kezével az iszapot.
– Idenézzen, Angela, ez egy címer!
A lady odalépett, s a herceg fölé hajolt.
– Nahát – mondta minden izgalomtól mentesen –, ez a marwickborough-i Marwick család címere. Az én családomé.
Izgatottnak tűnt, de nem meglepettnek.
– Mi?! – meredt rá a herceg. – Hogy került volna a maga címere ide, ebbe a mocsárba?
– Hosszú történet, Alex. Majd elmondom, ha lesz rá időm. Most más dolgunk van. Apropó, ha a teteje itt van, a láda többi része is a közelben lesz. Nem is egy, de hat, ha hihetünk a történelmi feljegyzéseknek. A kalózok hat ládát vittek el dédnagyapám kastélyából, ami a virginiai parton állt, s valahol a Szent János folyó mentén rejtették el a feljegyzések szerint. Döfködjünk csak egy kicsit abban a gödörben.
– Ásóra van szükségünk – mondta az egyik ember.
– Add ide azt a machetét, vagy mi a fene az! – mondta egy másik. – Hozok valamit, amivel szurkálhatunk.
Dimitrij késével a kezében a férfi eltűnt a fűzfabokrok között, s hamarosan hallották, hogy vesszőket vagdos.
– Meséljen egy kicsit a dédnagyapjáról meg ezekről a ládákról – mondta a herceg. – Nagyon érdekel a történelem!
– Dédnagyapám, William Marwick az angol királyi flotta amerikai parancsnoka volt. A történet szerint épp visszatérőben volt Új-Anglia partjairól zászlós hajóján, az Angelen, amikor elérkezett hozzá a hír, hogy kastélyát kalózok fosztották ki. Utolérte és üldözőbe vette őket, de a kalózok felmenekültek a Szent János folyón, ahol a rejtekhelyük lehetett. Persze, ez akkoriban spanyol felségterület volt. Ennek ellenére követte őket a folyón, s utol is érte őket a George-tón, mindössze pár mérföldnyire innen. A kalózhajó homokzátonyra futott, vagy az ő hajója futott homokzátonyra, már nem emlékszem. A kalózok elhagyták hajójukat, és zsákmányukat evezős csónakokba rakták. A folyó szűk ágain igyekeztek egérutat nyerni, de dédnagyapám követte őket a mentőcsónakokon. Senkit nem láttak többé élve. Sem dédnagyapámat meg az embereit, sem a kalózokat. Persze, akkoriban ez indián föld volt, s valószínű, hogy az indiánok mindannyiukat megölték.
Az emberek visszatértek hosszú rudakkal felfegyverkezve.
– Nagyon érdekes történet – mondta a herceg –, majd még beszélnünk kell róla.
Az emberekhez fordult.
– Emberek, hallották a történetet. Van itt egy láda vagy még több is, ami Lady Angela tulajdona. Ha megtalálnak csak egyet is, ami ehhez a tetőhöz tartozik, mindenki kap további tíz dollárt!
Ez visszaadta a fáradt emberek erejét. Döfködni kezdték az iszapot a rudakkal. Mások lementek a gödörbe, és a kezükkel tapogatóztak. Hirtelen egyikük felkiáltott:
– Hé! Találtam valamit!
Mellkasig állt a sáros vízben. Lenyúlt kezével. Mélyen le kellett nyúlnia. Arca az iszapot érte.
– Itt van – kiáltotta –, láda ez annak rendje s módja szerint!
Egy pillanatig arca teljesen lemerült. Aztán kiegyenesedett prüszkölve és köpködve, de győzedelmes vigyorral képén. Felemelte összeszorított markát.
– Tessék!
Kinyitotta öklét, s valami fekete esett a földre, aztán még valami, pont a herceg lába elé. Az lehajolt, s felvette őket. Lady Angela közelebb lépett; arca feszült kíváncsiságot tükrözött.
– Mi az?
– Érmék – válaszolt a herceg, ujjaival dörzsölve a pénzeket –, ezüstérmék, azt hiszem.
Egyiket átnyújtotta Lady Angelának. Az ráköpött és kabátjához dörzsölte.
– Igen – mondta –, valóban ezüst…
A nap felé emelte.
– Ezerhatszáznegyvenkettő – olvasta az írást –, s ha nem tévedek, ez I. Károly király feje.
A herceg kozákjához fordult, s mondott neki valamit oroszul. Dimitrij lehúzta ingét, övét a hosszú késsel, s már épp a nadrágját készült levenni, amikor a herceg gúnyosan ráförmedt.
– Maguk jöjjenek ki onnan! – szólt a herceg a két embernek, akik a gödörben voltak –, mi magasabbak és erősebbek vagyunk.
Az emberek kimásztak a gödörből és félreálltak. Előbb a herceg szállt le, majd Dimitrij. Derékig az iszapba süllyedtek. A herceg halkan mondott valamit oroszul a szolgájának. Mindketten lenyúltak az iszapba hosszú karjaikkal, tapogatóztak, arcuk a fekete vizet érte.
Dimitrij mondott valamit, felegyenesedett, és egy maréknyi érmét hajított Lady Angela lába elé. A két ember ismét váltott pár szót oroszul, aztán újra lehajoltak, álluk a sáros vizet érte, és elkezdtek kiemelni valamit. Lassan, egyenletesen kiemelték a nagy, nyitott ládát az iszapból, s kitették a szárazföldre. A tetejét erőszakkal letörték róla valamikor, amit egyik oldalon a megfacsarodott sarokvas, a másikon a letörött lakat is bizonyított. A többiek körülállták őket és bámultak. Egyesek száraz növényeket szedtek össze és nekifogtak, hogy az iszapot letöröljék a ládáról. Ezüstcsészék kerültek elő, ezüsttálcák, egy aranykancsó, s mindenikre rá volt vésve a Marwick-címer.
– Hihetetlen – ismételte egyre Lady Angela –, hihetetlen!
A láda aljáról tizenkét kis aranyserleg került elő, még mindig szépen becsomagolva egy félig elrothadt bőrdobozban, melynek vörös bársonybélése már szinte teljesen szétfoszlott. Minden egyes serlegre művészi virágminta volt vésve, mely egy nevet fogott közre: „Angela”.
– Ő volt az ükanyám – suttogta Lady Angela, kezébe véve az egyik serleget. Elérzékenyült. Mind köré sereglettek, amikor Dimitrij hirtelen felemelte fejét, beleszimatolt a levegőbe, és mondott valamit a nyelvén. A herceg is felemelte fejét.
– Füstszagot érzek – mondta. – Indián tábortűz lenne a közelben?
Mindenki felemelte fejét.
– Ez nem tábortűz – mondta egyikük –, erdőtűz!
– Odanézzetek! – kiáltott valaki, és a nyugati láthatár felé mutatott. A halmon növő cédrusok mögül szürke füst szállt fel a távolban.
– Biztosan a vasúttól indult, mint két éve – mondta valaki –, szikra pattant ki a mozdonyból.
– Nem – mondta egy másik –, ez a füst sokkal közelebb van, mint a vasút.
– Határozzuk meg a többi láda helyét – fordult Lady Angela a herceghez –, hatnak kellene lennie.
A herceg felkapott egy rudat, és döfködni kezdett a gödörben. Mondott valamit Dimitrijnek, s az felvette a másik rudat. Minden irányban döfködtek a rudakkal. Aztán hirtelen Dimitrij mondott valamit. A földön térdelt, s ferdén szurkálta az iszapot.
– Érez valamit ott – mondta a herceg Lady Angelának, aki éberen figyelte őket –, pont a maga lába alatt.
Kihúzta a rúdját, átment Dimitrij oldalára, s szurkálni kezdett ugyanabban az irányban. Egész karjával lenyúlt az iszapba, igyekezve távolabb érni.
– Igen – mondta –, én is érzem. Nagy, kemény tárgy. Le merném fogadni, hogy egy másik láda. Ha lenne ásónk és kötelünk…
Ám egyik ember izgatott kiáltása félbeszakította:
– Hé, odanézzenek! – mutatott az ember északnyugat felé. – Ott is füst száll fel! Az erdőnek az errefelé eső széléről, látják?! Fogadjunk, hogy valami bolond felgyújtotta a sásfüvet! Menjünk innen! Ha elindul a szél, pillanatok alatt itt ér bennünket!
– Nézzetek oda, a cédrusokon túl – mondta egy másik –, az a füst is közeledik!
Alekszandr herceg piszkos ujját beledugta a fekete vízzel teli gödörbe, s magasan a feje fölé emelte.
– Igen – mondta higgadtan –, a szél nyugat felől fúj. Menjünk vissza a csónakokhoz. Ezzel a ládával és a lábnyomos táblával nem tudunk majd valami gyorsan haladni.
Látva Lady Angela csalódott arckifejezését, hozzátette:
– Visszajövünk holnap vagy holnapután ásókkal meg kötelekkel, és pillanatok alatt kihúzzuk azokat a ládákat. Ezt a totemoszlopot is elvisszük, meg amit még találunk itt. Könnyebb lesz körülnézni, amikor ez a sásfű leég. Rendben, emberek, vágjanak két jókora ágat azokról a cédrusokról, hogy be tudjuk tenni a láda alá. Négyen könnyen elviszik. Mozogjunk!
Nem kellett nekik nógatás. A füst gyorsan közeledett. A láda pár perc alatt az erős cédrusrudakon volt, s négy ember elindult vele a csapáson. Alekszandr herceg maga emelte fel óvatosan az iszaptáblát a lábnyommal, gondosan rátekerte a hálót, és Dimitrij kinyújtott karjára helyezte.
– Lassan, egyenletesen lépj – figyelmeztette kozákját nyelvükön –, ha eltörik, fejedet veszem!
Majd felvette a két puskát, Dimitrij ingét és kését, és visszatért Angelához, aki még mindig vágyakozva nézett a totemoszlopra, tetején a fekete sólyommal.
– Mondtam, hogy visszajövünk majd érte – mondta. – Most jöjjön! A sásfűben sebesen terjed a tűz. Emlékszik még, mi történt, amikor Afrikában voltunk?
A füstszag percről percre erősödött. Amikor elérték a csapást a kiszáradt tavacska túloldalán, már látták, hogy a füst vonala az egész láthatáron végighúzódik.
– Az embereknek igazuk van – mondta a herceg a ladynek –, ezt a tüzet szántszándékkal gyújtották ránk. Több helyen.
– Gondolja, hogy van valami víz köztünk és a tűz között, ami megállíthatná?
– Ebben az aszályban nem hinném. De még ha lenne is, az ilyen fűtűz száz métert is tud szökni egy kis széllel. És a tűz maga is szelet gerjeszt.
A ládát vivő négy ember ment elöl, mögöttük Dimitrij az értékes lábnyommal, két ember vitte a többiek fegyvereit, Lady Angela a herceggel meg hátul; aránylag gyorsan elértek a sekélyes tó szélére. Körös-körül füst volt. A szél mind erősebben fújt. Mögöttük, a sásfű mögött már látták a távolban a közeledő lángok vörös vonalát. Hallották a tűz halk ropogását. Fejük fölött rémült íbiszek siettek nagy szárnycsapkodással a folyó felé.
– Gyerünk, emberek! – mondta a herceg azoknak, akik letették a ládát, hogy megpihenjenek. – Még a tűz előtt el kell érnünk a folyóhoz. Maguk ketten, akik nem cipekednek, menjenek előre és keressék meg a csapást, amin idejöttünk! Aztán vegyék át a vezetést, és segítsenek a többieknek cipekedni!
A száraz tóparton gyorsan haladtak, de amikor át kellett vágniuk a sásfüvön a Dexter-tóhoz, ahol a csónakokat kikötötték, lelassultak. Nehéz volt a ládát cipelni a keskeny, kanyargós csapáson. A két ember elöl, akik a többiek puskáját vitték, többször kénytelen volt hátrafordulni, hogy a többieknek segítsen a nehéz ládát vinni. Egyedül Dimitrij nem mutatott fáradtságot. Kinyújtott karján vitte a sártéglát, lassan, egyenletesen és méltóságteljesen, mint egy primitív vallás szent tárgyát hordozó papja. A sásfű hosszú, véres vonalakat vágott félmeztelen, izmos testén. Nem látszott rajta, hogy észrevette volna.
Körülbelül feleúton jártak, amikor érezni kezdték a gyorsan közeledő tűz melegét. A füst olyan sűrű volt, hogy alig látták egymást.
A két elülső ember hirtelen megtorpant. Valami törtetett feléjük a magas fűben, valami nagy lény. A tűz felől jött és a folyó felé tartott. Nagy, szőrös kezet láttak egy szempillantásnyi ideig, vastag, szőrös nyak és váll jelent meg orruk előtt a fű fölött. Mérges morgás hallatszott, s mielőtt az emberek ledobhatták volna a többiek puskáit, és felhúzhatták volna a magukét, a furcsa lény eltűnt. Eltűnt a sűrű füstben. Pár pillanatig még hallották, hogy csörtet a sásfűben, majd elnyelte ezt is a tűz ropogása.
– Mi volt ez? Medve? – kérdezték mögülük a ládát cipelő emberek.
– Nem tudom – érkezett a meghökkent válasz.
– Mozogjatok, mozgás! Nem állhatunk meg itt! – kiáltottak a többiek. – Ne törődjetek vele, mi volt az, tűnjünk el innen!
Az emberek zihálva, tántorogva kiértek a sásfűből. A puskákat vivő két ember a csónakokhoz rohant, bedobta a puskákat, és felhúzta a horgonyokat. A ládát cipelők siettek, ahogy csak tudtak. Csak Dimitrijen nem látszott semmi sietség. Hosszú, kimért léptekkel belegázolt a sekély vízbe, és vigyázva lefektette a sártéglát a második csónak fenekére. Aztán visszanézett, s odakiáltott valamit a gazdájának, aki épp akkor lépett ki a fű közül, kezétől fogva vonszolva Lady Angelát. A füst sűrű volt, a hőség elviselhetetlen, az égő fű ropogása fülsiketítő.
– Üljenek be a csónakokba, gyorsan! – kiáltotta a herceg. – Mozgás! Ragadják meg az evezőket! Csáklyázzanak!
Amikor a vörös lángok fala odaért a csapásig, amin jöttek, a három csónak a pokoltól valami ötven lábnyira siklott a vízen. Lady Angela az első padon összegörnyedve ült; köhögni kezdett.
– Merjen vizet és nedvesítse be az arcát, nedvesítse be a haját! – kiáltott oda a herceg, miközben az evezővel tolta a csónakot a sekély vízben. A csónak előrelódult. Dimitrij megragadta a másik evezőt. A másik két csónak a többi emberrel meg a ládával már kinn volt a vízen. Az evezők csobbantak, a csónakok gyorsan távolodtak a parttól. A veszélynek vége volt.
– Hát – mondta a herceg, és kiengedte tüdejéből a feszültséget. – Egy hajszálon múlt. Talán nem kellett volna átvágnunk a füvön, hanem a parton kellett volna végigsietnünk, akkor baj nélkül kiérünk a folyóhoz.
– És üldögéltünk volna a folyóban az aligátorok társaságában, amíg a tűz le nem ég, és visszatérhetünk a csónakokhoz? Nem, köszönöm.
– Látta azt a lényt, ami szinte belénk futott a végén? – kérdezte a lady.
– Nem – mondta a herceg. – Túl sűrű volt a füst. Semmit nem láttam. Csak hallottam.
– Maga szerint mi volt? Medve?
– Nagyobb volt, mint egy medve. Hallottam, amikor az emberek azt mondták, hogy szőrös feje van, és két lábon fut.
– A Sasquatch?
– Ki kell kérdeznem az embereket, mielőtt elengedném őket.
A faggatás semmi újat nem hozott napvilágra. Az emberek teljesen ki voltak készülve. Az este már megnyújtotta a nyurga pálmák árnyékát, s a szállodával szemközt a part csipkéssé vált az árnyékoktól; az emberek mást sem szerettek volna, csak hogy megkapják bérüket és hazamehessenek. Nem tudták biztosan, mit láttak. A füst sűrű volt, siettek, hogy elérjék a csónakokat, s csak annyira emlékeztek, hogy az a lény rohant. Szőrös feje volt, szőrös nyaka, és hosszú léptekkel szaladt, két lábon.
A ládát a szálloda háta mögé vitték, hogy lemossák róla az iszapot, a hálóba burkolt sártéglát pedig, mely a lábnyomot tartalmazta, Dimitrij egyenesen Lady Angela szobájába vitte, anélkül, hogy bárkinek is megmutatta volna.
A gőzhajó épp akkor érkezett Jacksonville-ből, s a kiszálló utasok megbotránkozva meresztették szemüket a piszkos, rossz kinézetű alakokra, a herceget beleértve.
Vagy egy óra múlva Lady Angela meg a herceg az ebédlőben ültek, s az aznapi eseményeket tárgyalták.
– Amint kihűl a hamu – mondta a herceg –, ami két-három napba is beletelhet, mert a sás és a mocsári fű zsombékai lefojtottan parázslanak, amíg teljesen le nem égnek. Visszamegyünk, amint tudunk. Ha jól hallottam, azt mondta, még öt ilyen ládának kellene lennie.
– Igen, ez áll az ükanyám naplójában.
Később a herceg asztalukhoz hívta Dosst.
– Mivel várnunk kell, amíg lehűl a mocsár, holnap szeretnék kilovagolni és megkeresni azt a forrást, amiről az öreg beszélt. Sellarnek hívták, nem igaz? Zach Sellarnak. Ő mesélt arról a forrásról, amit az indiánok az örök ifjúság forrásának hívnak. Azt mondta, van mellette egy indián tábor is. Szeretnék beszélni azokkal az indiánokkal. Ismer valakit, aki el tudna oda vezetni?
– Hát, én magam nem jártam ott, de tudom, hogyan lehet eljutni. Egy régi indián ösvény keresztezi a vasúti síneket vagy fél mérföldnyire a Sellar’s Lake-től. Azon az ösvényen odajut. Az öreg Zach elvezethetné… vagy várjon csak! Az imént láttam a fiatal Ted Sullivant; ládákat rakodott a vasútállomáson! Ő lenne a legjobb, ha sikerülne elkapnom. Állítólag vértestvérségben áll az indiánokkal.
Elsietett, de perceken belül visszatért.
– Szerencsénk van – mondta –, Ted még mindig rakodott. Holnap reggel itt lesz, hogy elvigye magukat. Három lóra lesz majd szükségük?
A herceg Lady Angelára pillantott, és így szólt:
– Kettő elég lesz. Lady Angélának pihenésre lesz szüksége. Amellett – tette hozzá – alig várja, hogy leltárt készítsen annak a ládának a tartalmáról. Csak Dimitrij jön velem. Ez szigorúan férfivállalkozás – tette hozzá.
Másnap reggel napfelkeltekor a fiatal Ted Sullivan, egy nyurga, vörös ír legény már a szálloda mögött várakozott a három felnyergelt lóval. A herceg övén revolver függött meg Bowie-kés. Kozákja hátán átvetette puskáját, mint a lovasságnál, s a fegyvertokot nyergére kötözte. Veszedelmes kinézetelű kése, mint mindig, övén függött.
A nap épphogy elérte a fenyők tetejét a folyón túl, amikor elmentek, s már sötét volt, mire visszatértek. Bár a nyeregkápáról nem lógott egyetlen elejtett vad sem, a herceg jókedvében volt.
– Érdekes napom volt – mondta Lady Angelának az ebédlőben. – Az a vén indián varázsló, aki Futó Medve törzsfőnöknek nevezi magát, páratlan egy ember, higgye el. Valami borzalmas italt főz pálmabogyóból, ha jól értettem. Küldök neki egy ládával a vodkámból, hogy igyon ő is valami jót egyszer életében. Szóval rákérdeztem a tűzre, s egy percig sem tagadta. Ők gyújtották, vagy fél tucat indián, akik ott élnek a dombon, a forrás fölött. Látnia kellene azt a forrást! Gyönyörű. Gyöngyöző, égszínkék víz, hideg és édes és friss. Nem csoda, hogy az örök fiatalság forrásának nevezik. A legfinomabb víz, amit életemben ittam. Látnia kellene azokat a fákat! Nemcsak patak, valóságos folyó ered ott; építek majd magamnak egy házat.
– Miért gyújtották azt a tüzet? – kérdezte Lady Angéla.
– Ó, a tüzet… igen, valahonnan megtudták, hogy be akarunk hatolni a Tiltott Mocsarukba, és úgy döntöttek, hogy utunkat állják. Szent hely, azt mondta a törzsfőnök. Csak az indiánoknak van joguk belépni oda. Mondtam, hogy egy-két nap múlva visszamegyünk, hogy befejezzük, amit elkezdtünk, s tudod, mit válaszolt? „Soha nem mész oda, sápadt arcú óriás” – ezt a nevet adták nekem, miután egy pohár itallal testvérré fogadtuk egymást, s nekiadtam a puskámat. „Soha nem mész oda, a mocsár visszaüt és nem enged be. Esni fog – mondta –, és az eső nem áll el, amíg a mocsár vissza nem tér.” Én a kék égre mutattam és nevettem, de ő azt mondta: „Holnap már nem fogsz nevetni” – és igaza volt. Már nem nevettünk. Észrevette, milyen gyorsan gyűltek össze a felhők? Már esett, amikor leszálltunk a lovakról, s most még jobban esik. Nem tudom, mit csinált az a vén varázsló, de az biztos, hogy valóra váltotta, amit mondott. Kedvelem azt az embert.
– Érdeklődött nála a Sasquatchról?
– Igen. Erősködött, hogy nem a Sasquatch az, hanem valami vén törzsfőnök szelleme, úgy kezdődik a neve, hogy Ok-lawa…
– Oklawahumpka, Az Ember, Aki Nem Tud Meghalni.
– Igen, ezt mondta. Kedvelem azt az embert. Nem beszél félre. Mindig azt hittem, hogy az indiánok olyasfélék, mint nálunk a cigányok, de nem így van.
Később, miközben vacsoráztak, James Doss odament az asztalukhoz.
– Elküldtem egy megbízható kémet – mondta –, kideríteni, ki kezdte a tüzet. Mokaszinnyomokat talált. Az indiánok voltak.
– Tudom – bólintott a herceg –, beszéltem az indiánnal, aki gyújtotta.
Látva az ember döbbent arckifejezését, hozzátette:
– A helyében én is ezt tettem volna. Végül is esik már az eső, nem?
– Igen – felelte Doss –, ez eloltja majd a tüzet. Holnap visszamehet és elhozhatja, ami ott maradt.
– Nem hiszem – mondta a herceg halkan –, napokig esni fog.
– Hát – felelt Doss –, az nem ártana. Az ültetvényeken nagy szükség van az esőre. De én mégis azt hiszem, hogy holnap reggel, amikor felébred, uram, ragyogó napsütés lesz. Ebben az évszakban errefelé sosem esik sokáig az eső.
– Merem remélni – mondta Lady Angela, és felállt az asztaltól –, mert én holnap visszamegyek. Jó éjszakát, Mr. Doss! Jó éjszakát, Alex! Jól ki kell pihennem magam, ha holnap korán akarok kelni.
Miután elment, Doss a herceghez fordult.
– Hívjam el ugyanazokat az embereket holnapra, uram?
A herceg megrázta fejét.
– Erre semmi szükség. Egész nap esni fog. Az indián törzsfőnök mondta nekem. Igyon még egy pohárral. Apropó, amikor visszaérek New Yorkba, intézkedem a nagykövetségünknél, hogy küldjön le két ládával ebből a fekete sasos vodkából. Egyet önnek, egyet meg annak a törzsfőnöknek a forrásnál. Kérem, juttassa el neki!
– Hát persze, uram. Köszönöm. Jó ital, annyi szent. És tudja – vigyorgott a hercegre –, a feleségem nem érzi meg rajtam a szagát!
– Ezért találtuk fel mi, oroszok!
Később, amikor a herceg felment a szobájába, az eső még mindig patakokban ömlött a tetőn. Másnap reggel még mindig esett. Egész nap esett; másnap is, meg azután is.
– Az indián művelte ezt, effelől semmi kétség – erősködött a herceg –, azt mondta, addig fog esni, amíg az a mocsár ismét víz alá nem kerül. Otthon, Kijevben ismertem egy papot, aki képes volt ilyesmire.
Hat napig egyfolytában esett. A folyó megduzzadt, az erdei tavak ismét megteltek. A hatodik nap éjjelén élénk északi szél indult, s elfújta a felhőket. Az égen csillagok milliói pislákoltak.
– Már csak egy napot maradhatok – mondta Lady Angela –, december első hetében vissza kell érnem Londonba, hogy az új antropológiai intézet megnyitóján részt vegyek. Már csak egy napunk maradt, hogy megtaláljuk, amit akarunk.
Másnap reggel visszatértek a Tiltott Mocsárba ugyanazzal a három csónakkal, ugyanazzal a hat emberrel, de ez alkalommal jól felszerelve lapátokkal, kötelekkel, vedrekkel meg egy erős rákfogó hálóval, amit be lehetett meríteni a vízbe, majd kötelekkel kihúzni.
Most be tudtak hatolni a Sár-tóba a csónakokkal, s az egyik csónakkal felcsáklyáztak egész a tavacskáig. A levegőben még mindig hideg füst- és hamuszag érződött. Egy-két megperzselődött bokrot kivéve az egész mocsár puszta volt, egész az erdő távoli vonaláig, fekete, mint a kőszénpor, s itt-ott vízfoltok csillogtak a szikrázó napsütésben. Az ösvény a patak partján még ott volt, de akik gyalogosan mentek, vízben gázoltak, néha egész térdig.
A tavacskához érve az első dolog, ami felkeltette figyelmüket, az volt, hogy eltűnt a totemoszlop a sólyommal a tetején. A halmon leégtek a cédrusok, s a vízben sem volt semmi nyoma a nagy cédrusfa oszlopnak.
– Bizonyára elégett a tűzben – állapította meg Angela szomorúan –, milyen kár érte!
– Lehetséges, de nem valószínű – mondta a herceg. – Az ilyen fa nem ég könnyen, s körülötte nem volt fű.
– Igen, uram, de hát az égő cédrusok melege – vetette fel az egyik ember –, még ötven lábról is elég erős volt, hogy tüzet fogjon. A fa már biztosan nagyon száraz volt.
A herceg fogott egy hosszú nyelű ásót, és belegázolt a tavacskába. A víz a melléig ért. Szurkálni kezdte az iszapot az ásóval.
– Azt hiszem, közelebb volt a halomhoz – mondta Angela –, és egy kicsit távolabb, erre.
Két ember odament, hogy segítsen, de nem találtak semmit. Az egyik ember hirtelen beleesett egy gödörbe. Amikor kimászott belőle, a víz a melléig ért.
– Itt van egy lyuk, uram – mondta az ember, és az egyik evezővel tapogatta a vízfeneket. – Itt, nem több, mint két láb az átmérője, de nagyon mély.
– Körülbelül ez a hely, ahol az indián oszlop állt – mondta valaki. A herceg elvette az embertől az evezőt, s megdöfködte a víz fenekét. Egy helyen az evező mélyen bement a víz felszíne alá.
– Igen – mondta –, itt volt.
– Teljesen leégett volna? – mondta Lady Angela. – Milyen kár!
– Nem – felelte a herceg, és kigázolt a vízből és iszapból. – Elvitték.
– Ki vitte el?
– Az indiánok, azt hiszem.
– Akkor lábnyomoknak is kellene lenniük! – mondta Lady Angela.
– Ha akkor vitték el, amikor esett, akkor nem. Hogy biztosak legyünk a dolgunkban, emberek, szóródjanak szét és keressenek nyomokat – tette hozzá.
A hat ember, mind egy szálig tapasztalt vadász, engedelmeskedett a hercegnek, de sehol nem találtak nyomokat, sem ember, sem állat nyomát.
Értelmetlenségnek tűnt, hogy a magasan álló víz alatt ásva keressék a ládákat. A halom mögül még mindig több kis csermelyben csordogált a víz a tavacskába.
– Előbb gátat kellene építeni, hogy a csermelyek ne folyjanak be ide, aztán a patak medrét kellene kimélyíteni, hogy le lehessen ereszteni a vizet rajta – mondta a herceg. – Meg lehet csinálni, de időbe telik. Magának pedig nincs ideje… Talán majd jövőre, Angela.
– Igen, talán majd jövőre – felelte az szomorúan.
– Hát akkor menjünk vissza, és ne pazaroljuk itt az időt – mondta a herceg. – Szeretnék ismét kilovagolni azokhoz az indiánokhoz, és feltenni néhány kérdést.
– Arról a totemoszlopról?
– Igen, a totemoszlopról.
Még dél se volt, már visszaértek a szállodához. Alekszandr herceg megfürdött, átöltözött, gyorsan megebédelt és lovat rendelt. Még nem volt dél, amikor nyeregbe ült. Ez alkalommal egyedül lovagolt ki, és Dimitrijt megbízta, hogy foglalkozzon az aligátorbőrrel, a lábnyommal, na meg készüljön fel a másnapi utazásra.
Már sötét volt, amikor visszaért. Lady Angela épp akkor végzett vacsorájával, és Miss Patriciával üldögélt az ebédlőben; a régi láda tartalmának legépelt leltárát nézték át.
– No – kérdezte, felemelve szemöldökét –, mit mondott az indián barátja?
– Hogy törődjem a magam dolgával! – felelt a herceg szárazon. – Persze, sokkal szófukarabb volt.
Első alkalom volt, hogy Lady Angela fáradtnak látta Alekszandr herceget, így hát nem erőltette a témát. A herceg vacsorát rendelt, s felhajtott két deci vodkát. Aztán mély lélegzetet vett.
– Valahol elrejtették azt a totemoszlopot, efelől semmi kétségem. Büszke nép, nagyon hasonlítanak ránk, oroszokhoz.
– Tagadták, hogy elvitték az oszlopot?
– Nem, nem tagadnak azok semmit – mondta –, egyszerűen nem beszélnek róla. Az ember kérdez, ők meg témát váltanak. Nem hazudnak. Egyszerűen nem beszélnek olyan dolgokról, amiről nem akarnak. Mint már mondtam: pont mint mi, oroszok. Valószínűleg ezért tetszenek nekem.
Másnap reggel Lady Angela meg a herceg felültek a Jacksonville-be tartó Sangford gőzhajóra. James Doss kikísérte a kikötőbe előkelő vendégeit.
– Jól éreztük magunkat itt – mondta Lady Angela –, és hálásak vagyunk a bőkezű vendéglátásért, Mr. Doss. Biztosíthatom: visszatérek, hogy befejezzem, amit elkezdtem.
– Én is visszatérek, arra számíthat! – ígérte meg a herceg.
Ám a sors másként akarta. Három hónap múlva, mialatt a svájci Alpokban síelt, Lady Angela Marwick lavina áldozatául esett. Jó időbe beletelt, míg a hír elért Astorig, de akkor az öreg Zach Sellar gyászosan csóválta fejét, és halkan így szólt Dosshoz:
– Tudtam, hogy történik vele valami. Az a mocsár el van átkozva.
Később valaki azt állította, hogy amikor februárban a Dexter-tavon halászgatott, hallotta azt a különös vijjogást, ami sólyomvijjogáshoz hasonlít, de sehol nem látott sólymot.
– Nem emlékszem pontosan, hányadika volt – mondta a férfi –, de lefogadom a csizmámat, hogy ugyanaznap volt, amikor az a lady meghalt Svájcban.
De senki nem figyelt oda arra, amit az öreg Zach vagy a többi Dexter-tavi fickó mondott. Astor népének egyéb baja is volt. Hat héttel az előkelő vendégek távozta után az évszázad legkeményebb fagya sújtotta a vidéket. Minden narancsültetvény lefagyott. Sok telepes elijedt a szerencsétlenség miatt, és elköltözött. Aztán, alig pár év múlva, jött a nagy erdőtűz. Mindkét szálloda leégett, meg a legtöbb ház is. Akik túlélték a nagy fagyot, elvesztették fejük fölül a fedelet, és elköltöztek. Astor kísértetvárossá vált. IV. John Jacob Astor ravasz telekügynökökkel meghirdettette a telkeket, de aztán odaveszett a Titanicon. Az ügynökök díszes hirdetéseket nyomtattak: ezek hat láb magas paradicsomszárakat ábrázoltak, melyek állítólag évente négyszer teremnek. Oda akarták csalogatni a hiszékeny bevándorlókat, akik északi gyárakban dolgoztak, s arról álmodtak, hogy egyszer visszavonulnak saját farmjukra ebben az Édenkertben.
Az új emberek, akik eljöttek, hogy letelepedjenek itt, nem sokat tudtak a környék történelméről. Akik meg emlékeztek a különös dolgokra, amik állítólag történtek itt, egyenként meghaltak vagy elköltöztek.
A történet az angol ladyről meg az orosz hercegről, a kincsről, amit egy bizonyos mocsárban találtak, meg a különös szörnyetegről mindössze régmúlt napokból fennmaradt szóbeszéd lett. Homályos mese, mint a „mélyben élő szörnyetegről”, a „bagollyá változott boszorkányról” szóló, vagy egy másik a bolond indián asszonyról, aki éjjelente a keményfaerdőben jár, és egy Jonathan nevű férfit szólongat. Hogy valaha ellátogatott volna a környékre egy igazi orosz herceg, azt senki nem volt hajlandó elhinni.
De azért történtek bizonyos dolgok, amiket senki nem tagadhatott, és nehéz volt ésszel felfogni. Például amikor az egyik favágó lenn a Bill-öböl, vagy későbbi nevén a Hétmérföldes Mocsár szélén megtalálta azt a furcsa lábnyomot a sárban, egy mezítlábas óriás jobb lábának nyomát, aminek hiányzott a kisujja… vagy amikor az a néger nő, akinek a férje a fűrészmalomban dolgozott, áfonyaszedés közben látta, hogy valami elfut a bokrok között… aztán meg valaki hosszú, durva, vörösesbarna szőrcsomót talált valami töviseken fennakadva, s bár száraz évszak volt, a mohában óriási lábak halványan kirajzolódó nyomait látta… de az emberek nem teremtettek összefüggést mindezen esetek között. A nagy erdőkhöz, tövises bozótokhoz, áthatolhatatlan mocsarakhoz mindig különös mesék fűződtek, amióta csak világ a világ.
Ám történt még valami. A huszadik század elején volt egy Alekszandr nevű orosz herceg, a cár unokatestvére, aki belekeveredett valamiféle palotaforradalomba, s menekülnie kellett hazájából. Pár napig az angliai újságok meg néhány amerikai is, foglalkoztak a dologgal, de senkit nem érdekelt igazán, mi történik abban a távoli, vad országban. A történelemkönyvek tanúsága szerint viszont a herceg az amerikai földrészre menekült hűséges szolgájával, egy kozákkal. Senki nem tudta, hogy ezen a kontinensen hol talált menedéket haragos unokatestvére, a cár bosszúja elől.
Ám az Ocala Erdőrezervátum mélyén, nem messze a festői forrástól, amit az indiánok Az Örök Fiatalság Forrásának neveztek, ma meg Alexander’s Spring-nek hívnak, a bozótban van egy régi sírkő. Egyszerű homokkő, olyan, ami mindenhol található a könyéken, s rajta még mindig ki lehet venni a durván belevésett, szél és vihar koptatta betűket: ALEXANDER. Fölötte rúnaszerű írás van; az átlagember valamiféle dekorációnak hinné, és nagyon hasonlít a régi cirill ábécé betűihez, melyeket a kozákok ma is használnak. Hogy ki pihen az alatt a magányosan álló kő alatt, s ki volt a hűséges barát, aki azokat a betűket véste egy fejsze hegyével? Senki nem emlékszik rá többé.
A fordító utószava
A sólyom hangja történetének gyökerei megtalálhatóak Wass Albert három rövidebb írásában: Astor története, Csipkerózsika forrása és Mudton on the St Johns. Az első kettő monografikus jellegű munka, a harmadik meg a Black Hammock című, kiadás előtt álló regény előzményének tekinthető. Hiteles történelmi alapokra épül tehát ez a kalandregény, melyet 1986-ban kezdett írni az író, és 1989-ben fejezett be.
Wass Albert új hazájában, Floridában is a jó gazda ösztönével nézett körül: tudta, hogy csak az építhet biztos alapokon jövőt egy tájon, aki igyekszik megismerni annak lelkét és múltját. Ez a regény, bár minden bizonnyal kalandregénynek szánta a szerző, míves íróra vall: Florida kalandos múltjában indul a cselekmény, s a szerző az epizódokat végigvezeti egészen a tizenkilencedik század végéig. A főszereplő a valóságban is létező floridai táj, melyen halhatatlan indián törzsfőnökök, kalózok, konkvisztádorok, amerikai pionírok, a polgárháborúban egymás ellen forduló északi és déli katonák, orosz hercegek és angol ladyk váltják egymást, ahogy változnak az idők. A fantasztikum világába tartozó legendás Oklawahumpka, a halhatatlan indián törzsfőnök alakjából a szerző kitűnő érzékkel nemigen mutat meg annyit, hogy a jó ízlés határát átlépje, mint az a mai thrillerekben és fantasykban gyakran megtörténik. A sólyom hangjában tehát az indiánregények meg a Verne-könyvek hagyományait követő, jól megírt kalandregényt vehet kezébe az olvasó.
A regényt Wass Albert fejezetenként adta át egy rokonának, aki számítógépbe írta (én ezzel a változattal dolgoztam).
Helyenként feltehetően még javítani készült az író a kéziraton (a regényt nem adták ki angol nyelven); ennek tulajdonítható az a néhány törés, ami a cselekmény folyamatosságában időnként megfigyelhető. Ezek közül egyeseket sikerült tisztáznom Atzél Kata és a szóban forgó rokon segítségével, akik Wass Albert írógépes kéziratában találtak olyan szövegrészeket, melyekkel kiegészíthettem a szöveget, néhány helyen azonban sajnos nem. Kellemes kikapcsolódást!
Gálfalvy Ágnes
� Angol helyesírása Euchee vagy Yuchi; mindkettő kiejtése: jucsi. Ford. megj.





� A mai amerikai populáris kultúrában széles körben ismert Bigfoot, azaz Nagylábú. Kalandregények, filmek gyakori szereplője. Ford. megj.








